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ABREVIERI 

ahd. = althochdeutsch ist. = islandez 
angl.-sax. = anglo-saxon it. = italian 
alb. = albanez kos. = kosovar 
arm. =armenesc lat = latin( esc) 
avest. = avestic Jet = leton 
(v.) bulg. = (vechi) bulgăresc lit = lituanian 
ceh. =ceh magh. =maghiar 
celt = celtic messap. = messap1c 
cimer. =c1menan pol. = polonez 
cont. = contemporan (v) prus. = ( vechi) prusian 
dac. = dacic rom. =românesc 
dor. = doric rus. = rusesc 
gal. =gallic sanscr. = sanscrit 
germ. = german(ic) sb.-cr. = sârbo-croat 
got. = gotic (v) sl. (bis) =(vecln)slav(ooaicesc) 
(m) gr. = (medio) grec( esc) slov. = slovac 
(v) gr. = (vechi) grecesc te. = turcesc 
i.-e. = indo-european tohar. =toharic 
ilir. = iliric trac. = tracic 
(v) ind. = (vechi) indian ucr. = ucrainean 
(v) irl. = (vechi) irlandez ven. = veneţian 
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PREFAŢĂ LA EDIŢIA ROMÂNEASCĂ 

Sunt trei sferturi de veac de când Bogdan Petriceku Hlmleu, în încheierea 
studhlui său Cine sunt albanesii? (An. A cad. Rom., s. II. t. III. 1901, p. l 1) 
conchidea: ., Oricare filolog român, fie cât de serios, fie cât de metodic, va 
rătăci cu desăvârşire, mai ales în privinţa gramaticii, dacă nu va studia 
mai Întâi limba albanesă în toate dialectele sale, precum şi folclorul 
albanes ". 

Abia o mică parte a filologilor români au unnat aceste precepte. Istoriile 
limbii române cuprind, e drept, câte un capitol despre concordanţele româno -
albaneze, în primul rând lexicale, mai rar fcnetice, dar materialul cu care 
se lucrează· continuă să fie, în bună măsură, cel semnalat de Fr. Miklosich, 
G. Meyer şi B. P. Hasdeu. Raporturi/or româno-albaneze în limbă le-au 
dedicat, e drept, studii interesante, adeseori cu contribuţii personc.le demne 
de luat în seamă, A. Balotă, I. A. Candrea, Th. Capidan, Al. Gr --:z; r, 
A. Ionescu, H. Mihăescu, AL Phi/ippide, E. Petrovici, M. M. Rădulescu, 
Ad. Rizea, AL Rosetti, L L Russu, L Şiabdei, C. Vătăşescu.ca şi semnatarul 
acestor rânduri, dar până la Gr. Brâncuş, limba albaneză n-a constituit 
pentru filologii români un obiect de studiu în sine şi, din această cauză. 
majoritatea studiilor au reluat aproape obositor mereu aceleaşi probleme. 
cu aceleaşi materiale, mulţumindu-se să corijeze o interpretare , să 
amelioreze un punci de vedere sau să adauge câteva exemple noi la 
categoriile cunoscute. Numai o profundă cunoaştere a limbii albaneze şi o 
cercetare comparativă a celor două limbi în ansamblul lor, ca cea începută 
de Gr. Brâncuş, menită să releve, aşa cum sublinia AL Philippide. nu numai 
asemănările, dar şi deosebirile, trăsăturile specifice fiecărei limbi chiar În 
cadrul acestor asemănări, vor putea să reînoiască problematica, să o scoată 
din cercul viţios al veşnicelor întrebări ca „ Cine de la cine a Împrumutat, 
românii de la albanezi, sau invers?", ,,Sunt veniţi albanezii din Nord, sau 
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românii din Sud?", .,Sunt albanezii daco-moesieni. sau sunt românii urmaşi 

ai ilirilor?" etc. Asemenea Întrebări nedialectice, de tipul „sau - sau", au 

cel mai adesea un răspuns preconceput şi chiar când se apropie mai mult 
de realitate, aflându-se În „emisfera adevărului", răspunsul este incomplet 
şi, deci, nesatisfăcător. 

Există, este drept, şi unele explicaţii obiective ale acestei situaţii. Până 

după cel de-al doilea război mondial, materialele de limbă albaneză 
publicate erau puţine, se datorau unor cercetători a căror limbă maternă 
nu era albaneza (mai ales germani şi italieni) şi toată cercetarea se baza 
pe câteva lucrări clasice ca studiile lui J. G. l/ahn, dicţionarul etimologic 
şi gramatica lui G. Meyer, cercetările lui Fr. Miklosich şi, mai nou, cele 
ale lui N. Jokl, care, cu toate calităţile lor şi meritele incontestabile pentru 
progresul ştiinţei, erau departe de a fi complete şi perfecte, mai ales din 
cauza sărăciei materialului lingvistic cunoscut pe atunci. 

După al II-iea război mondial filologia şi istoria albaneză au cunoscut 
o dezvoltare cu totul excepţională. ln această perioadă şi-au desfăşurat 
activitatea ştiinţifică o pleiadă de cercetători iluştri, Începând cu acel Nestor 
al filologiei albaneze, regretatul AL Xhuvani, continuând cu autorul cărţii 
de faţă, Eqrem <;abej, cu Mahir Domi, Shaban Demiraj, Qema l 
Jlaxhihasani, Androkli Kostallari, Sa/man Riza şi alţii, la a căror şcoală 
s-a format o întreagă generaţie de tineri cercetători valoroşi. S-a dezvoltat 
în mod cu totul deosebit cercetarea dialectelor albaneze, atât de preţioase 
pentru istoria acestei limbi, s-a adâncit descrierea limbii, făcutrl cu mijloace 
mai noi.ştiinţifice, s-a constituit o lexicologie autohtonă remarcabilă, 
s-au scris primele istorii şi gramatici istorice ale limbii etc. Cercetătorii 

albanezi au început, de mai bine de două decenii, să-şi publice valoroasele 
lor contribuţii şi în limbi străine accesibile publicului ştiinţific internaţional. 

Paralel cu aceasta a crescut interesul cercetătorilor din alte ţări pentru 
limba albaneză, numeroase publicaţii de prestigiu, printre care şi cele 
româneşti, dedicându-i cu regularitate studii preţioase. 

Publicul larg de specialitate din ţara noastră, nu numai cei interesaţi 
di:: c.u111pu,uffu lifli;ViHic.·11, du, ~i .>pt:Liuli,1tii f'l1 i.:stu,i'u ,,·moii IIVUS(ft:, 

profesorii de limba română, studenţii filologi şi istorici, sunt totuşi lipsiţi 
de instrumentele fundamentale În limba maternă: lipseşte un dicţionar 

româno-albanez şi albanez-român , o gramatică a acestei limbi, o cercetare 
adâncită, geografică şi istorică etc. Realizarea unor asemenea instrumente 
presupune însă forţe ştiinţifice de care nu dispunem încă în prezent şi pentru 

a cdror formare e nevoie de materiale care ne lipsesc. Interesul pentru 
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limba şi istoria albanezd este cu mult mai larg la noi decât cercul celor 
care cunosc, fie şi aproximativ, această limbd deosebit de interesantd, 
dar dificild. 

Până la apariţia unor lucrări originale româneşti ne propunem, să 
iniţiem, prin prezenta publicaţie, traducerea în româneşte a principalelor 
instrumente de lucru care există în prezent numai în albaneză, aşa cum 
albanezii înşişi au tradus din limbi străine lucrările cele mai importante 
dedicate limbii lor (vezi bibliografia, l/1. Volume colective). Lucrării de 
faţă îi vor urma morfologia istorică datorată lui M. Domi, studii de 
dialectologie, de lexicologie etc. 

• 
• • 

Lucrarea pe care o prezentăm pentru început publicului românesc 
este prima istorie a limbii albaneze, datorată, de bună seamă, celui mai 
bun cunoscător al ei, regretatul profesor Eqrem <;abej, de la .Universitatea 
din Tirana. Multiplicată mai întâi ca un curs universitar la Tirana, în 1947 
(prima parte). i s-a adăugat în 1959 şi fonetica istorică, după care a fost 
retipărită în întregime, cu unele adăugiri, la Prishtine, în 1960. 

Elev al celebrului Paul Kretschmer de !a Viena (ca şi alţi lingvişti 

celebri din ţările balcanice - nad Bănăţeanu, nadimir Georgiev, Georgios 
Kourmoulis ş.a.), şi având o largă pregătire de indoeuropenistică şi 
balcanistică, Eqrem <;abej s-a ocupat, în cei peste patruzeci de ani de 
activitate ştiinţifică, de mai toate problemele importante ale limbii albaneze: 
dialectologie, fonetică istorică, relaţii cu alte limbi, lexicologie şi etimologie, 
locul limbii albaneze printre limbile indoeuropene şi balcanice, originile 
şi locul ei de formare etc. Relaţiile lingvistice româno-albaneze l-au 
preocupat pe E. <;abej încă de la începutul carierei sale ştiinţifice, acesta 
numărându-se printre vechii şi bunii prieteni ai ţării noastre, iar numele 
său apărând frecvent, ca autor sau ca sursă de referinţă, în publicaţiile 
filologice româneşti. ln toate domeniile cercetate E. (:abej a adus contribuţii 
fundamentale, caracterizate prin profunda cunoaştere a faptelor, perfecta 
siguranţd de metodă şi o maximă obiectivitate ştiinţifică. Chiar cine se 
deosebqte într-o problemă sau alta de punctul de vedere al profesorului 
<;abej nu poate să nu recunoască perfecta sa bunăcredinţă, adâncimea 
vederilor exprimate şi soliditatea argumentelor, cu atât mai de admirat in 
cercetarea unei limbi a cărei istorie scrisă, la fel ca in cazul limbii 
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noastre, începe abia de câteva secole, şi în clarificarea căreia nici istoria 
propriu-zisă nu este prea generoasă în date. Profesorul <;abej se numdră 
printre savanţii-patrioţi al căror exemplu este demn de urmat: iubind cu 
pasiune limba şi istoria poporului său şi străduindu-se continuu să aducă 
noi fapte şi idei care să le pună în lumina cea adevărată, el nu sacrifică 
adevărul ştiinţific de dragul unui patriotism rău înţeles, care, până la urmă, 

nu serveşte nici patriei, nici ştiinţei. La aceasta adăugăm, pentru cei care 
nu au avut norocul să-l cunoască, farmecul personalităţii sale umane, 
gentileţea şi generozitatea sa, graţie cărora putem să înfăţişăm 
astăzi publicului românesc această valoroasă sinteză a rezultatului 

cercetărilor sale. 
Traducerea acestei lucrări a fost realizată cu entuziasm şi competenţă 

de lect. dr. Adriana Ionescu, unul dintre - deocamdată - puţinii cunoscători 

ai limbii albaneze la noi. Prof Gr. Brâncuş a avut amabilitatea să citească 
manuscrisul traducerii, declarându-se de acord cu modul cum a fost 
efectuată. 111 ediţia originală, dat fiind scopul ei didactic, lucrarea nu 
cuprindea decât câteva note (indicate în textul traducerii cu steluţe) şi o 
bibliografie foarte sumară. Pentru cei care vor să adâncească problemele 
schiţate în lua-are, am adăugat o bibliografie cât mai completă ne-a stat în 
putinţă, de lucrări referitoare în primul rând la isteria limbii şi problemele 
ei generale (lucrări mai speciale, pe domenii, vor fi adăugate la traducerea 
volumelor viitoare anunţate). Dat fiind că traducerea se adresează celor 
care nu cunoasc albaneza, am dat în bibliografie lucrările scrise în limbile 
de circulaţie şi variantele în aceste limbi ale lucrărilor autorilor albanezi. 
Numai în cazul absenţei unor traduceri am trimis la articole mai importante 
scrise în albaneză (în depistarea cărora ne-a ajutat lect. dr. Adriana 
Ionescu). Am adăugat, aşa cum se cuvenea, o bibliografie completă a 
lucrărilor profesorului Eq. <;abej, pusă la dispoziţie cu amabilitate de 
domnia sa. Am mai adăugat, unde era cazul, un număr de note proprii 
(numerotate cu cifre), cuprinzând trimiteri la lucrări care se ocupă de 
problemele respective, lucrări mai noi sau puncte de vedere diferite de ale 
autorului, ca şi unele vederi ale noastre sau din prisma românească. Pentru 
a uşura confruntarea cu originalul, am indicat pe margine paginaţia ediţiei 
de la Prishtine. 

Cicerone Peghiric 
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CUVÂNT CĂTRE cmTORUL ROMÂN 

A scrie istoria unei limbi ca albaneza, ale cărei începuturi se pierd în 
negura timpului şi ale cărei mărturii scrise încep abia de la sfârşitul Evului 
Mediu, este o sarcină dificilă. Intre ele stau secole de istorie a poporului 
şi a limbii, care nu sunt luminate de nici un document scris. E destul să 
arătăm că, între atestarea numelui 'AÂ./javot de către astronomul şi 
geograful Ptolemaios în secolul al doilea e.n. şi pomenirea albanezilor de 
către cronicarii bizantini, se întinde un spaţiu de un mileniu. Golul acesta 
îngreunează în bună măsură chiar şi reconstrucţia limbii din prima 
perioadă a Evului Mediu, dificultate resimţită de cercetătorii limbii 
albaneze, ca şi de cei ai limbii române şi ai istoriei ei. 

Albaneza, după cum se ştie, este o limbă indo-europeană. Se ştie, de 
asemenea, că ea aparţine grupului de limbi balcanice. Istoria ei trebuie, 
de aceea, tratată sub aceste două aspecte. Baza ei indo-europeană provine 
dintr-o perioadă îndepărtată, dar şi caracterul ei balcanic, deşi ulterior, 
este totuşi de dată timpurie, aflându-se în strânsă relaţie istorică cu primul 
strat, în esenţă preistoric. ln primul plan ea este înrudită cu lituaniana şi 
persana, de exemplu, în cel de al doilea, cu româna. Cu greaca, albaneza 
cunoaşte raporturi atât din obscura perioadă preistorică, cât şi ca rezultat 
al vecinătăţii lor istorice în Peninsula Balcanică. De ac.eea.şi natură sunt 
şi concordanţele albanezei cu limbile slave, cu care a venit în contad atât 
pe un teritoriu extra-balcanic În perioada mai veche, cât şi mai tâniu, în 
această Peninsulă. 

Obiectul istoriei unei limbi este să cerceteze, după posibilităţi, atât 
perioadele luminate de documente ale acestei limbi, câJ şi celelalte, rămase 
obscure. Trebuie, de aceea, cercetate atât istoria internă a limbii, procesul 
devenirii şi dezvoltării ei până la treapta unei limbi scrise, literare, precum 
şi contactele ei în decursul istoriei. Este un fapt cunoscut că oontactul dintre 
limbi este urmarea contactului dintre popoare, iar istoria limbii este, în 
anume sens, istoria poporului. Raporturile dintre limbile învecinate provin, 
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În ultimă instanţă, din relaţiile reciproce dintre popoarele respective şi ele 
sunt înţelese În mod just numai dacă fenomenele lingvistice sunt tratate pe 
baza relaţiilor culturale şi sociale şi puse în legătură cu acestea. Un 
adevărat lingvist trebuie deci să fie de fapt şi un istoric, în orice caz să 
posede simţul realităţilor istorice. 

ln ceea ce priveşte metoda, scop11I istoricului limbii, ca şi al oricărui 
cercetător, trebuie să fie, după noi, obiectivitatea în tratarea materialului 
şi În interpretarea faptelor. Numai după acestea trebuie să urmeze 
stabilirea tezelor ştiinţifice. Evitarea interpretării materialului pe baza unor 
teze preconcepute şi tendenţioase, ca şi a concluziilor corespunzătoare 
acestora este semnul unei metode ştiinţifice sigure. Este important, de 
asemenea, ca intuiţia filologului în tratarea izvoarelor şi compararea lor 
să ajute expunerea istorică. Albaneza şi româna se caracterizează, în 
interiorul uniunii lingvistice balcanice, printr-o strânsă înrudire. Această 
înrudire se întrevede, cum se ştie, în întregul sistem al celor două limbi, în 
alcătuirea fonetică, În structura morfologică; îtt construcţia sintactică, în 
fazeologie, în formarea cuvintelor şi vocabular. Prin efortul mai multor 
generaţii de cercetători eminenţi, o parte însemnată a acestor trăsături 
comune a fost deja stabilită. O altă parte, nu mai p11ţin însemnată, aşteaptă 
încă să fie scoasă la iveală şi explicată în spirit obiectiv, ştii11ţijic. Este de 
nădăjduit că, prin cercetări viitoare, la care vor trebui să contribuie 
În cea mai mare măsură lingviştii români şi albanezi, multe dintre 
problemele care ne .<itau în faţă vor fi rezolvate, iar altele se vor apropia 
de dezlegare. 

Eqrem (:abej 
Tirana, martie 1976 
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ISTORIA LIMBII ALBANEZE 

INTRODUCERE 

Istoria limbilor este istoria popoarelor care vorbesc sau au vorbit 
aceste limbi. Popoarele şi naţiunile, în decursul existenţei lor ca popoare, 
ca naţiuni, îşi au propriile destine istorice şi politice. !n decursul istoriei, 
ele îşi dezvoltă modul de viaţă şi de gândire, îşi modifică relaţiile economice 
şi sociale, ideile politice, istituţiile religioase etc. De asemenea. îşi dezvoltă 
cu timpul modul de viaţă, felul de a locui, tipul de hrană şi de îmbrăcăminte. 
ca şi modul de gândire şi caracteristicile acesteia. A descrie evoluţia 
tuturor acestor trăsături ale vieţii unui popor înseamnă a-i scrie istoria. 
Una dintre aceste trăsături este şi limba. Aşa cum, în decursul timpului, un 
popor îşi modifică toate formele de viaţă, tot aşa, împreună cu acestea. 
modifică şi dezvoltă limba pe care o vorbeşte. A scrie istoria unei limbi 
înseamnă a descrie dezvoltarea acelei limbă de la Începuturile sale 
şi până în ziua de astăzi (când avem în vedere o limbă vie) sau până la 
dispariţia ei (când avem de-a face cu o limbă moartă)1. Astfel, după cum 
poporul albanez îşi are istoria lui, tot aşa şi limba lui, limba albaneză, Îşi 
are istoria ei. 

Ideal pentru cunoaşterea unei limbi ar fi să se cunoască această limbă 
pe întreg parcursul dezvoltării ei, de la început şi pânii la sfârşit: atunci 
s-ar putea urmări această dezvoltare în etapele sale interne, duptl cum 
s-ar vedea clar şi relaţiile externe, legăturile pe care le-a avut acea limbă 
cu celelalte limbi. Dar, de obicei, o asemenea situaţie ideală nu există. 
Nici o limbă din lume nu este cunoscută de la începuturile sale. Di,i aces1 
motiv istoria nici unei limbi nu poate porni de la începuturile acestew, c1 
e obligată să înceapă de la o anumită epocă a ei. Care ar putea fi această 
epocă? Putem începe istoria unei limbi cu timpul in care aceasta Începe să 
fie scrisă. Numai când este scrisă o limbă îşi dobândeşte fizionomia propnr! 
şi ocupă un -anumit loc în istoria culturii omenirii. ln acest sens puterr 
spune că istoria limbii indiene începe cu Vedele, istoria limbii greceşti. ci, 

inscripţiile de dinaintea lui Homer, istoria bulgarei - cu traduceri le lu . 
Kiril şi Metodiu, iar scurta istorie a limbii gotice începe şi se termină ci, 

Biblia episcopului Wulflla. Şi istoria limbii armene Începe În secolul 
al V-lea, cu traducerile Evangheliei. Fără scrieri deci nu se cunoaş re 
istoria unei limbi. Pentru orice limbă istoria începe atunci când începe sJ 
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fie scrisă limba respectivă. Ceea ce a fost înainte de scrierea ei intră în 
perioada preistorică a limbii. Prin urmare şi limbile, ca şi popoarele, au 
preistoria ,~i istoria lor. 

Aici e locul pentn1 o observaţie. ln privinţa atestării în scris, limbile 
se deosebesc una de alta din punctul de vedere al momentului istoric. 
După cum se ştie, unele dintre ele sunt atestate în scris cu secole înaintea 
erei noastre, altele chiar cu milenii. Altele, dimpotrivă, au început să fie 
scrise în e.n., unele abia în pragul vremurilor noi. Din acest p unct de 
vedere, limba albaneză se numără printre ultimele. Putem spune ca istoria 
limbii albaneze începe când o întâlnim pentru prima dată în scris, în 
sec. al ..>..'V-lea1, dar momentul cel mai important este anul 1555, anul care 
ne-a dăroit cartea lui Gjon Buzuk11, prima lucrare pe care o cunoaştem în 
limba noastră. De aceea suntem îndreptăţiţi să începem is toria limbii 
albaneze cu Buzuku sau cu scurtele documente de dinaintea lui [9]. 

Un lucru trebuie însă spus: istoriceşte, această poziţie nu e suficientă 
şi faptul este clar, iar motivele sunt evidente: 

Dacă aruncăm o privire asupra istoriei poporului albanez şi asupra 
istoriei limbii albaneze, ies în evidenţă două fapte contradictorii: pe de o 
parte, o limbă atestată în scris destul de târziu, pe de altă parte un popor 
străvech i, autohton în aceste ţinuturi ale Balcanilor încă din obscurele 
timpuri ale preistoriei. Din punct de vedere istoric, albanezii, împreună cu 
grl.'cii. sunt cele mai vechi popoare ale Peninsulei. Acest popor, în cele 
aproximativ trei mii de ani de când trăieşte în aceste părţi, a avut, desigur 
istoria lui, de asemenea a vorbit, generaţie după generaţie, limba lui pe 
care, a, modificările survenite în timp, o vorbesc azi strănepoţii celor dintâi 
albane=i. După cum vedem, avem în faţă o limbă care, ca limbă vorbită, e 
foarte veche. dar care, ca limbă scrisă, apare ca foarte tânără, pentrn că 
e atestată în scris atât de târziu. Din cauza acestei situaţii contradictorii, 
orice istorie a acestei limbi are, fără îndoială, de suferit. Perioada de cinci 
sute de ani de atestare a albanezei nu este decât o mică parte din istoria 
limbii. fa::a cea mai nouă a dezvoltării sale istorice. Astfel stând lucrurile, 
se înţelege acum de ce s-a afirmat mai sus că a începe istoria albanezei cu 
primele ei documente scrise este o întreprindere istoriceşte insuficientă, 
deoarece în felul acesta vom elucida doar faza nouă a acestei evoluţii şi 
vom lăsa la o parte primele faze, mai îndelungate. !n aceste împrejurări 
trrhuie să nf' anmcăm p rivirea dinrnlo de orP~ff' limite Ne vom strădui să 
clarificăm , pe cât este posibil, şi acele pe. ·ioade ale limbi, de din aintea 
epocii ultime, epoca consemnării în scris a albanezei. Dar pe ce r.e vom 
baza pe11t111 a realiza acest lucru? 

Albaneza este, din fericire, o limbă vie. De aici urmează că documentt.·le 
scrise nu reprezintă singurul izvor care ne permite să cunoaştem limba şi 
evolutia ci istorică: izvor viu pentru a urmări istoria limbii este însăşi limba, 
asa cum o vorbeşte azi poporul, cu dialecte şi subdialecte, în coloniile 
aibaneze, în special în cele din Grecia şi din Italia, care prezintă o fază 
ceva mai veche a limbii actuale3. Această limbă vie deci, aşa cum este 
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vorbitd, pe de o parte azi şi cum o gdsim, pe de altă parte, scrisă în 
monumentele ei de la Buzuku încoace, formează baza de la care vom porni 
pentru a reconstitui istoria limbii. 

ln afară de limbă cu dialectele sale şi graiurile acestora, care, prin 
trăsăturile vechi pe care le conservă, sunt un moment lingvistic de primă 
importanţă, şi în afara documente/or scrise, care ne permit să pătrundem 
în fazele lingvistice mai vechi, drept izvoare ale limbii se impun cercetării 
mai ales numele de locuri fi de persoane, documentele istorice şi 
împrumuturile. 

Numele de locuri, cum sunt denumirile munţilor, ale văilor şi ale 
câmpiilor, ale cursurilor mari şi mici de apă (râuri, pâraie), ale ogoarelor. 
livezilor şi p<4unilor, ale pădurilor etc. conservă de multe ori cuvinte şi 
forme pe care limba, în evoluţia sa, le-a înlocuit în decursul timpului cu 
alte cuvinte şi forme. Astfel aceste nume au, pentru · istoria unui popor şi a 
limbi ! sale, aproape aceeaşi importanţă pe care o au fosilele pentru 
paleontologie. Ştiinţa care se ocupă cu studiul numelor în general se 
numeşte onomastică, iar aceea care se ocupă cu studiul numelor de locuri 
se numeşte toponimie. Ramura_ onomasticii care studiază numele de 
persoane se numeşte antroponimie4. 

Documentele istorice din primele timpuri, cum sunt actele de vânzare 
- cumpărare, tratatele politice şi comerciale etc. fonneazd un izvor imp(?r­
tant pentru istoria unei limbi. ln ele se găsesc cuvinte şi forme ale cuvintelor 
dintr-o perioadă dispărută, forme care folosesc la reconstituirea fazelor 
anterioare ale acelei limbi. Pentru istoria albanezei se impun cercetării în 
special documentele adunate m lucrarea Acta et diplomata res Albaniae 
mediae aetatis illustrantia - tipărită. fn 1916 de trei istorici, Thal/ocry, 
Jirecek şi St1fflay. Aici se găsesc unele cuvinte albaneze, azi dispărute, 
cum este griparea „ barcă pentru sare" (1403), un derivat al cuvântului 
kripi „sare " (v. II 742)[10]. 

lmprumuturife - cuvintele pe care o limbă le-a luat din alte limbi şi 
cele pe care le-a dat ea acelor limbi - au o importanţă deosebită în studiul 
dezvoltării istorice a limbilor. Astfel, din cuvintele pe care albaneza le-a 
împrumutat în perioada antică din greaca veche şi din latină. ca şi din 
schimbările pe care le-au suferit ele în această limbă, ne formăm o idee 
asupra sistemului fonetic, atât al acelor limbi, cât şi al albanzei înseşi5. ln 
cercetările lingvistice izvoarele trebuie combinate. ln felul acesta datele 
furnizate de dialecte se vor combina cu cele din documentele scrise. cu 
cele oferite de toponimie etc. 

După ce s-a văzut care este baza de la care vom porni pe,itru aceasta. 
se pune problema metodei: pe ce drum se va merge, ce metc dă m fi folosită 
pentru ca faptele actuale de /imbd să fie exploatate şi ut, 1. zat, · pentru a 
reconstrui, atât cât este posibil, istoria limbii albaneze6? P,:spunsul este: 
studiul istoric al limbii, reconstrucţia ei cu ajutorul metodei comparative. 

Metoda comparativă ne dă posibilitatea de a înainta treyat în istoria 
limbii. Vom urma câteva etape diferite, Juccesive: I . v, ·,-r compara 
mai întâi dialectele actuale între ele şi, in acela.# timp, cu srad, ·,' mai ţ•echi 
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al limbii, aşa cum este atestat În documentele vechi şi În graiurile din 
coloniile albaneze. Ne vom forma astfel o idee despre aspectul albanezei 
în evul mediu. După cum se vede, aceasta se va realiza În întregime În 
interiorul limbii înseşi, fără a ne situa În exteriorul ei; 2. vom căuta să 
cercetăm cum ar fi putut fi limba şi evoluţia ei de-a lungul evului mediu şi 
în antichitate, perioade pentru care nu avem documente scrise. Din cauza 
lipsei documentelor, aceste perioade vor rămâne pentru totdeauna 
obscure. Cu toate acestea, ştiinţa nu stagnează. Studiind legăturile şi 
contactele pe care le-a avut albaneza, În antichitate şi în evul mediu, cu 
limbile vecine din Peninsula Balcanică şi din Italia, vom putea elucida 
câteva puncte din perioada aceasta obscură7• După cum se vede, aici 
depăşim graniţele albanezei. Acelaşi lucru ii vom face şi referitor la 
preistoria limbii; 3. desigur, Încă şi mai obscură ni se înfăţişează perioada 
preistorică a limbii: timpul în care strămoşii albanezilor, desprinzându-se 
din trunchiul comun indo-european, au luat drumul Balcanilor, au ajuns 
şi s-au stabilit În aceste părţi. 

Dificultatea cercetării sporeşte cu cât Înaintăm În aceste perioade 
istorice obscure. Cu toate acestea nici acum ştiinţa nu-şi abandonează 
instrumentele de cercetare8

• Tocmai aici Îşi arată roadele metoda 
comparativă. Cu ajutorul legăturilor pe care le prezintă albaneza actuală 
cu limbile indo-europene surori vom putea arunca o lumină, fie cât de 
neînsemnată, asupra acestei perioade, cea mai veche a limbii noastre9

• 

După cum se vede, cu ajutorul metodei comparative vom putea înainta 
treptat în istoria limbii, Punctul de plecare va fi Întotdeauna limba vie, 
contemporană, şi limba autorilor vechi, precum şi cea a coloniilor. Pornind 
de la aceste fapte cunoscute, vom Înainta retrospectiv În timp, din prezent 
înspre trecut. Epocile cunoscute ale limbii vor servi pentru a elucida, pe 
cât posibil, perioadele mai puţin clare şi apoi perioadele cele mai 
obscure. Se înţelege, fără îndoială, că, cu cât diferitele perioade ale limbii 
sunt mai apropiate istoriceşte de noi, cu atât mai clar ne apar; cu cât sunt 
mai îndepărtate în timp, cu cât sunt mai vechi, cu atât mai obscure rămân. 

Din această scurtă schiţă se desprinde de la sine şi o împărţire a 
istoriei limbii albaneze în câteva perioade. Pornind de la limba 
contemporană spre etapele vechi, anterioare scrisului, am atins mai întâi 
evul mediu, apoi antichitatea. De aici am aruncat o privire şi asupra 
perioadei străvechi, a preistoriei. Apar, prin urmare, trei perioade, pe 
care le vom privi aici în evoluţia lor cronologică: 1. perioada preistorică 
a limbii, 2. pt:t iucrda istvrică, aMlorioan:i .w:'risului; 3. perioada nr,uă, de 
când limba a început să fie scrisă. Aceste epoci ale evoluţiei istorice a 
limbii dorim să le tratăm aici separat, una câte una, dar în acelaşi timp şi 
în evoluţia lor firească, deci şi în raport unele cu altele. Aceasta este o 
istorie a limbii albaneze aşa cum o vedem azi şi pe cât o putem cunoaşte11 

din materialul de care dispunem. [ 11] 
Dacă acest material ar fi mai complet, mai vechi, dacă limba ar fi fost 

atestată mai devreme, istoria limbii albaneze s-ar înfăţişa altfel, iar 
perioadele dezvoltării sale ar fi altele [12]. 
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A. PERIOADA PREISTORICĂ 

ALBANEZA, LIMBĂ INDO - EUROPEANĂ 

Limbile indo-europene. Caracterul indo-european al albanezei. 
Lucrările lui Franz Bopp şi ale urmaşilor lui. Elemente autohtone şi 
elemente străine în limba albaneză. Cronologia elementelor autohtone. 

Familia lingvistică indo-europeană începe cu limbile celtice în Irlanda 
şi ajunge până la Indus10

• Pornind de la est spre vest, întâlnim următoarele 
limbi: indiana, iraniana, armeana, greaca, albaneza, limbile italice, limbile 
celtice (Franţa, Anglia), limbile germanice, baltice şi slave. Există şi limbi 
moarte, cum sunt hitita în Asia Mică şi toharica în Turkestan. În afară de 
hitită, în Asia Mică s-au vorbit şi frigiana, luviana şi alte câteva limbi indo­
europene. În Peninsula Balcanică s-au mai vorbit ilira, traca 
şi macedoneana, iar în Italia de Nord ligurica şi alte câteva idiomuri 
indo.europene. 

Indiana se vorbeşte într-un mare număr de dialecte. Iraniana cuprinde 
azi persana în Persia, afgana în Afganistan, limba din Belucistan şi oseta în 
Caucaz. În antichitate mai cuprindea, în afară de persana veche, şi avestica, 
limba sciţilor şi a sarmaţilor şi alte câteva limbi . Şi armeana are câteva 
dialecte. Greaca, încă de la început, apare împărţită în trei ramuri: ionica 
(cu dialectul attic ), dorica şi aheo-eolica 11

• 

Limbile italice cuprind două subgrupe: latino-faliscă şi osco-umbriană. 

în două ramuri se divide şi celta: gaclica (cu irlandeza în Irlanda şi scoţiana 
în Scoţia) şi britanica, în care intră şi bretona din Bretagne, Franţa; din 
grupul limbilor celtice face parte şi limba vechi lor gali . Limbile germanice 
se împart în trei ramuri: limbile nordice: islandeza, norvegiana, suedeza şi 

daneza; grupul vestic: engleza, germana de jos (azi olandeza) ş i frizona; 
grupul estic, azi dispărut, care cuprindea limba goţilor, a vandalilor, a 
longobarzilor etc. 

Limbile baltice sunt în număr de trei: lituaniana şi letona, vorbite în 
Lituania şi Letonia şi prusiana veche, care a dispărut în secolul al XVII-lea:!_ 

15 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



În trei ramuri se împarte şi slava: grupul sudic: slovena, sârbo-croata, 
macedoneana şi bulgara; grupul vestic: polona, ceha, slovaca, soraba şi 
polaba. azi dispărută; grupul estic: rusa (şi subdiviziunile ei) şi ucraineana. 

Limbile indo-europene sunt atestate în scris în perioade foarte diferite, 
astfel că ele se înfăţişează lingvistului pe diferite trepte de vechime şi de 
evoluţie a lor. În timp cc pentru hitită, indiană şi greacă există mărturii 
scrise încă de la mijlocul sau sfârşitul mileniului al Ii-lea e.nY, iar pentru 
iraniană şi limbile italice, din antichitate, limbile germanice sunt cunoscute 
din secolul al IV-iea c.n., prin biblia gotică; armeana este cunoscută din 
sec. al V-lea e.n., celta (prin inscripţiile irlandeze)(l3], din sec. al VII-lea, 
iar slava (prin slava veche bisericească a traducerii bibliei fraţilor Kiril şi 
Mctodiu), din sec. al IX-iea e.n. Limbile baltice sunt atestate numai din 
sec. al XV-iea - al XVI-iea. Acest fapt este valabil şi pentru limba albaneză. 

Aceste limbi prezintă, în sistemul gramatical şi în lexic, o asemenea 
apropiere între ele încât pot fi privite ca limbi-surori, ca diferite ramuri ale 
unui grup lingvistic. Ele formează familia lingvistică indo-europeană, care 
ocupă un loc aparte printre familiile de limbi de pe glob. Franz Bopp este 
primul savant care a descoperit relaţiile de rudenie dintre limbile indo­
europene. El este şi primul care - după observaţiile disparate ale lui 
Xylander, Schleicher şi Stier - în lucrarea fundamentală „Asupra albanezei 
în raporturile sale de rudenie", tipărită în 185414, a descoperit, printr-o 
cercetare sistematică şi sub toate aspectele, caracterul de limbă indo­
europeană al albanezei. Prin această lucrare s-a trasat direcţia pentru întreaga 
activitate ulterioară în domeniul albanisticii. Deşi a lucrat cu un material 
limitat, Bopp,cercetând formele gramaticale ale albanezei (substantivele, 
pronumele, numeralele, verbul etc.) şi câteva elemente ale lexicului, a 
observat că albaneza face parte din familia lingvistică indo-europeană. 
Îndeplinind o muncă de pionier, Bopp s-a limitat la trasarea liniilor generale 
în stabilirea structurii lingvistice a albanezei, fără a intra în detalii. Cu toate 
acestea, lucrarea lui este prima şi , până acum, singura încercare de a prezenta 
într-o sinteză sistemul lingvistic al albanezei, cu caracteristicile care o 
deosebesc de alte limbi . Munca lui a fost continuată şi extinsă de Gustav 
Afoyer, JloJger PedersE>n fÎ NarbE>rt Jakl Aceşti trei savanţi. în jurul cărora 
s-a dezvoltat cu timpul un întreg cerc de lingvişti, au trasat direcţia principală 
a studiilor de albanistică . Această muncă, la care iau parte şi albanezii înşÎ!/i 
încă din secolu l trecut, continuă şi azi, chiar după moartea acestor savanţi . 

Caracterul indo-european al albanezei trebuie înţeles corect şi anume: 
nu întreaga ei bogăţie lingvistică provine din vechiul fond al limbii indo­
europene. În decursul istorici sale, prin contactele neîntrerupte ale poporului 
albanez cu celelalte popoare, albaneza a pierdut, pe de o parte, destul de 
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mult din tezaurul autohton moştenit, iar pe de altă parte, a împrumutat 
cuvinte din limbile din jur. Una dintre sarcinile lingvisticii istorice este ca, 
printr-o analiză comparativă , să distingă, unul după altul, straturile 
elementelor străine de fondul lingvistic moştenit. Acest vechi material imclo­
european este format din acele elemente care îşi găsesc analogia în celelahc 
limbi indo-europene. Aici intră forme flexionare cum sunt: plak „bătrân"' ; 
pleq „bătrâni", cu metafonie, dintr-un *plaki, comp. lat. hortus, pt borti; 
forme verbale ca medio-pasivul shkelem „sunt strivit", shke/e(sh), shkdete. 
shkelemi. shkeleni, shkelene, comp. gr. legomai. lege, legetai. /egometha. 
legeathe, legentai. Din lexic ami:itim cuvinte cum sunt: alb. ujk. u/k •• lup": 
v. ind. vrkah, lat. lupus, gr. lykos, rus. volk, germ. Wolf; alb. nate „noapte .. : 
lit. naktis, germ. Nacht, lat. nox. noctis, sl. no.st; alb. dimer. dimen ..,iarnă•: 
sl. zima, gr. heimon, lat. hiems, v. ind. Himalaya; alb. dhender, ,,ginere·: 
lat. gener, v. sl. zţ::ti, alb. i pare „primul": lat. primus, rus. pervi şi multe 
altele ca acestea. Opuse acestora, cuvinte ca: nje qind „o sută", shpatuU 
,,omoplat", va} ,,ulei", ulii „măslin", lufte „război", paq „pace" (din lat.), 
moker „piatră de moară", dhomie „cameră", gjini „neam, gen", shpeile 
„peşteră" (din gr.), hosten „strămurare", zakon „obicei", vojvode 
„conducătorul unui neam", kula9 „colac" (din sl.), ode „cameră", pe.shq1r 
,,prosop", mehalle „cartier", xhep „buzunar" (din te .) etc. sunt împru­
muturi. Cu excepţia unui mic număr de cuvinte, obscure di.n punctul 
de vedere al originii lor, etimologia a putut să separe aceste straturi diferite 
ale lexicului 15

• 

În legătură cu cuvintele albaneze autohtone trebuie notat încă ceva. 
Nu întregul tezaur a albanezei este moştenit din perioada veche indo­
europeană. Ca toate celelalte limbi, şi albaneza a creat neîntrerupt cuvinte 
din materialul propriu, cuvinte care, de fapt, nu sunt străine, dar, cu toate 
acestea, sunt relativ noi. Acestui grup îi aparţin, în primul rând, cuvinte 
onomatopeice cum sunt : brohorit „a aplauda", bubullime „tunet", 
shushurime „susur", ullurij „a urla", hinge//oj „a necheza", gerhas „a sforă i", 

hesht „a tăcea", sau „ creaţii elementare" ca gunge „ cucui" , gllenke 
„înghiţitură, duşcă" , glupp „gură", 1/uf „a devora, a înghiţi avid", huv 
„avânt", hurbe „înghiţitură, duşcă", goge/ .,con", popei „piatră mare",jlatiir 
„aripă", flutur „fluture", fleger „canatul uşii". Urmează apoi în special 
derivatele şi compusele mai târzii. Astfel, de la cuvântul vechi ulk „lup" a 
apărut ulkonje „lupoaică", de la dimer „iarnă",[14] dimervj „a ierna", dimiiror 
„de ia:nă", de la nate „noapte", i pernatshem „în fiecare noapte", menat;e 
„devreme, în zori" etc. Lingvistul comparatist trebuie să aibă in w<lc.:rc 
totdeauna aceste circumstanţe şi să evite să compare pe plan in<lo-curop.:an 
fomrnţiuni interne de tipul acesta. Este deci necesar să se fac.i str;.:tificln 
cronologice în interiorul tezaurului lexical autohton. Numai stratunle v~h: 
pot fi supuse comparaţiei cu celelalte limbi i11do-europene.[ 15} 
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LOCUL ALBANEZEI ÎN SFERA LIMBILOR INDO-EUROPENE1
' 

Poziţia lui Bopp. Teoria lui Schleicher, a lui Stier şi a lui Camarda. 
Concepţia lui Meyer şi a ştiinţei contemponme: albaneza, limbă indo-europeană 
nordică şi satem. Concordanţele parţiale greco-albaneze. Concordanţele 
parţiale armeano-albaneze. Concordanţele parţiale greco-armeano­
albaneze. Concordanţele parţiale celto-albaneze. Albaneza ca limbă indo-

europeană centrală. 

Ca limbă indo-europeană, albaneza are raporturi cu toate limbile 
grupului indo-european, dar pentru albanistică este important să se 
cerceteze gradul de înrudire care o leagă de limbile surori, cu alte cuvinte, 
trebuie să se vadă cu care dintre aceste limbi are raporturi mai strânse. Pe 
această cale se poate stabili locul care revine albanezei în sânul limbilor 
indo-europene. 

Marele filozof G. W. Leibnh.z şi-a îndreptat atenţia şi asupra albanezei. 
În schimbul de scrisori cu unii savanţi contemporani cu el, a expus principiul 
just după care, pentru a emite o părere asupra acestei limbi, trebuie distinse 
elementele autohtone, moştenite de cele împrumutate din alte limbi 17, 
principiu pe care lingvistica l-a aplicat ulterior. 

Despre locul albanezei în sfera limbilor indo-europene Fr. Bopp s-a 
exprimat astfel: aceasta „în elementele sale de bază nu are nici o legătură 
mai strânsă sau cu atât mai puţin, vreo legătură de derivaţie cu nici una 
dintre limbile surori indo-europene ale continentului nostru" . 

Savanţii care i-au urmat lui Bopp s-au străduit să stabilească locul ce 
revine albanezei în familia limbilor indo-europene. 

August Schleicher, elevul lui Bopp, a inclus albaneza în arborele 
genealogic prin care şi-a sintetizat teoria asupra stabilirii legăturilor de 
rudenie dintre limbile indo-europene. În această schemă, albaneza intră în 
ramura limbilor indo-europene ale Europei de Sud, din care fac parte, după 
el, italo-celtica şi greaca. El situează albaneza în apropierea limbii greceşti 
şi a latinei, dar mai aproape de greacă. Era în 1863 18 , când se credea că 
cele două limbi clasice erau înrudite una cu alta în mod deosebit, de aceea 
ci Jo-a reunit sub numele do perechea familiei f1el:11',_gic-E" 19 $-~ constatat că 
această teză, pc care au acceptat-o şi G. Stier şi D. Camarda20, cunoscutul 
arbăreş din Piana dei Greci (Sicilia) (1821-1882), nu era corectă. S-a 
observat demult că, în epoca preistorică , greaca şi latina nu prezintă legături 
-;trânsc. Nici albaneza nu prezintă o asemenea înrudire specială cu ele, deşi 
are unele concordanţe cu greaca, pe care le vom vedea mai jos. Un alt fapt 
care a produs confuzie în teza acestor savanţi a fost acela că ci nu erau în 
stare să distingă împrumuturile primite de albaneză din greacă şi din 
latină de cuvintele fondului ei autohton, operând cu[16] primele ca şi cwn ar 

18 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



fi fost cuvinte moştenite ale albanezei. În acest mod, s-a creat o imagine 
deformată a sistemului lingvistic al limbii albaneze şi a locului care îi revine 
în cadrul lumii indo-europene. 

Teoria valurilor, emisă în 1871 de Johannes Schmidt, reprezintă 1lll 

progres în comparaţie cu „arborele genealogic". Această teorie prezintă 
afinităţile dintre limbile indo-europene sub forma unor cercuri concentrice, 
care se întretaie. J. Schmidt21 plasează albaneza într-un cerc comun cu 
limbile balto-slave, pe de o parte, cu armeana şi traco-frigiana pe de altă 
parte. Aceste două teorii explică destul de multe aspecte ale istoriei limbilor 
indo-europene. Teoria valurilor cercetează mai ales starea acestor limb; 
într-o perioadă veche, înainte ca popoarele care le-au vorbit să se fi desprins 
unul de altul; teoria arborelui genealogic urmează mai mult linia dezvoltării 
acestor limbi după ce s-au desprins de trunchiul comun şi s-au îndepărtat 
una de alta. Teoria valurilor are un caracter mai dinamic, deoarece arată 
mai clar că nici o limbă nu are un loc fix, ci prezintă afinităţi în mai multe 
direcţii în acelaşi timp, cu mai mult decât o singură limbă-soră. Teoria 
arborelui genealogic poate fi folosită cu succes în special în domeniul 
dialectologiei. Lipsa comună a acestor două teorii este aceea că, socotind 
dezvoltarea limbilor un proces normal, netulburat de evenimente 
exterioare, ignoră realitatea istorică. În realitate, toate limbile au suferit 
modificări din cauza migraţiei popoarelor care le-au vorbit, din cauza 
amestecurilor etnice, a războaielor etc. De ac.<!ea, şi înrudirea limbilor es:e 
rezultatul unor procese istorice complicate, dificil de surprins în câteva 
scheme simple. 

În 1883, cu articolul lui Gustav Mayer „Locul albanezei în cercul 
limbilor indo-germanice" 22 , se deschide o nouă perspectivă în proble:na 
înrudirii aibanezei cu limbile-surori. Distingând corect patrimoniul prop:-iu 
al albanezei de elementele împrumutate, prin analiza comparativă a 
sistemului fonetic şi a unor elemente lexicale, acest savant a stabilit cu 
precizie locul albanezei, loc care, în linii generale, rămâne valabil şi azi, 
fiind stabilit, pe scurt, de două elemente: albaneza este o limbă inJo­
europeană estică şi, în acelaşi timp, o limbă indo-europeană nordică. 

Limbile indo-europene sunt împărţite în limbi vestice (limbi centi.m) 
şi limbi estice (limbi satem), după criteriul tratării guturalelor palatal e 
(k: g ' }23

• fn primul grup, în care intră limbile italice, celtice şi germanice, 
greaca, precum şi hitita şi toharica în Asia, aceste sunete şi-au păs t rat 
caracterul gutural; în al doilea grup, ele s-au transformat în spirante, de 
obicei sibilante. Limba albaneză prezintă aceste palatale transformate in 
spirante interdentale, k' în th, iar g · în dh, dar şi în oclusiva d. Comp. lat. 
acidus: alb. athet „acrişor"; lat., gr. /ego: alb. (mbe')ledh „a aduna, a strânge", 
(zge)ledh, zgjedh „a dezlega"; lat. gener: alb. dhender „ginere", lit. .ii:nras, 
v. sl. zeti, lat. hiems: alb. dimer „iarnă" . 
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În limbile indo-europene nordice o scurt2
• indo-european s-a deschis la a, 

în timp ce în limbile indo-europene sudice se păstrează ca o. După cum a 
observat Gustav Meyer şi, înaintea lui, Franz Bopp, albaneza concordă 
aici cu primul grup. Comp. lat. nox, noctis, irl. innocht „deseară" cu alb. 
nate „noapte", lit. naktis, genu. Nacht; lat. os, ossis, gr. osteon: alb. ashr, 
eshtra „os, oase". 

Un alt criteriu de clasificare îl constituie faptul că lui/ din latină şi lui 
ph din greacă le corespunde, în albaneză, un b în cuvinte care provin din 
aceeaşi sursă, albaneza apropiindu-se astfel de limbile moarte din Peninsula 
Balcanică: ilira, macedoneana şi traco-frigiana, iar azi de majoritatea 
limbilor indo-europene: de limbile celtice şi germanice, baltice şi slave, de 
anneană, iraniană, hitită şi toharică; vechea indiană are, în aceste condiţii, 
o medie aspirată bh: v. ind. bharami „a duce", lat. /ero, gr. phero, got. 
baira; v. sl. bis. bera, brati „a aduna", arm. berem, alb. bar, mbar „a purta, 
a duce", bie „a aduce", la care r apare din nou la imperativul bjere.[l 7] 

Deoarece albaneza concordă, pe de o parte, cu limbile indo-europene 
estice, pe de altă parte, cu cele nordice, iar în ceea ce-l priveşte pe b, cu 
majoritatea limbilor indo-europene, rezultă că în sistemul ei fonetic şi, în 
general, în sistemul lingvistic, albaneza se depărtează destul de mult de 
cele două limbi clasice, greaca şi latina, alături de care o aşezaseră 
Schleicher, Camarda şi ceilalţi. Concomitent cu aceste trăsături a fost stabilit 
destul de clar locul limbii albaneze în sânul lumii indo-europene. Acum 
putem face un pas înainte şi ne putem întreba cu care dintre limbile-surori 
prezintă albaneza o înrudire mai strânsă. 

Conform teoriei valurilor a lui Johannes Schmidt, ca orice limbă indo­
europeană, şi albaneza prezintă raporturi de înrudire în diverse direcţii, cu 
unele dintre celelalte limbi ale acestui grup. În problema înrudirii nu au 
importanţă acele concordanţe care apar în numeroase limbi (cuvinte cum 
sunt alb. moter „soră", vjeher „socru, soacră", ulk „lup", ari „urs", di mer 
„iarn ă", dite „zi", nate „noapte", gardh „gard", dhene „relaţie, relaţii 
comerciale"), ci dimpotrivă, concordanţele parţiale, acele egalităţi (ecuaţii) 
speciale care apar între două sau numai între câteva limbi. 

Din acest punct de vedere, albaneza prezintă suficiente concordanţe 
lt>xic-alt' i-:m i'-ctgJo„c- c-om1m t> C"'ll limhilP hnltirP (litnanian::i, lt'tnn;:i , pm!-i:m::i 
veche). După ce Gustav Meyer a deschis drumul în acest domeniu, meritul 
principal îi revine lui Norbert Jok.125, care a privit această înrudire într-o 
perspectivă mai largă. După el, aceste concordanţe cuprind următoarele 
sfere ale vieţii: agricultura, silvicultura, prelucrarea lemnului, prepararea 
laptelui, economia casnică, nume de plante, denumiri ale timpului şi ale 
stării vremii, denumiri din sferele socială şi juridică. După părerea noastră, 
acestora trebuie să li se mai adauge următoarele: teren şi ape, animale, 
creşterea animalelor, părţi ale corpului şi boli. La aceste concordanţe 
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participă uneori şi o altă limbă. Vom aminti dintre aceste concordanţe: alb. 
fel „a deschide" (fel zja"in „a aprinde focul", fel zogj „a scoate pui") : lit. 
skeliu „tai, despic", slciliu „scot pui" , let. slcilities „ies pui"; alb. djeg „a 
arde": lit. degu „ard", sl. :legii „arşiţă" , v. ind. dahati „el arde"; alb . emen 
emer „nume": v. prus. enmen, v. sl. imen; alb. legate, /igate „baltă., mlaştină" : 
lit. liugas „baltă, mlaştină" , v. sl. lu :ia „baltă., mlaştină", sb.-cr. kaljuga 
„baltă mică"; alb. lende, lande „ lemn": lit. lenta „scândură"; alb . i fig 
,,bolnav, rău": lit. liga „boală", gr. oligos „puţin"; alb. mal „munte" : Jet. 
mala „ţărm", rom. mal; alb. mat „măsor": lit. matuju „măsor"; de alb. mat 
se leagă şi cuvântul mat „vreme, an", căruia îi corespund lit. metas „timp, 
an", let. mets „perioadă, epocă", v. prus. mettan „an"; alb. nergut „dinadins, 
înadins": lit. noriu „vreau", noreti „a vrea" . Concordanţele dintre albaneză 
şi limbi.le baltice, amintite aici numai în parte, arată că aceste două ramuri 
lingvistice, care azi sunt departe una de alta din punct de vedere geografic, 
într-o perioadă veche, preistorică, au fost vecine, undeva în Europa de 
N-E. În legătură cu aceasta este de remarcat că raporturile speciale ale 
albanezei cu limbile baltice se extind uneori şi la limbile germanice, alteori 
şi la limbile slave. Dintre concordanţele balto-slavo-albaneze vom aminti 
aici numai sistemul de numărare de la 11 până la 19 prin adiţionare, de 
tipul alb. njembedhjete (11), dymbedhjete (12): slav. jedinii na deset, dva 
na deset, la fel în lituaniană, letonă şi în prusiană veche. Din slavă acest 
sistem de numărare a fost împrumutat şi în română26 • 

Albanezii şi grecii trăiesc în vecinătate în Peninsula Balcanică de 
aproape trei mii de ani. Relaţiile care s-au dezvoltat intre limbile lor în 
decursul acestui timp aparţin perioadei istorice. Unei perioade mai vechi. 
perioadei preistorice a acestor două limbi, îi aparţin câteva concordanţe 
parţiale care provin din leagănul lor prebalcanic17

• Dintre aceste concordanţe 
greco-albaneze amintim: alb. balge, bajge „baligă": gr. bolbiton ,,balegă"; 
alb. darke, dreke „cină, prânz": gr. dorpon „cină"; alb . dhjame „slănină" : 

gr. demos „slănină"; alb. elb „orz": gr. alphi, alphiton „orz, cereală"; alb. 
hudher, la arbăreşii din Italia hurdhe „usturoi" : gr. skorodon „usturoi" ; 
alb. pe/ii „iapă": gr. polos „mânz". 

Concordanţe le armeano-albaneze reprezintă un capi tol interesant din 
istoria limbilor albaneză ş i armeană28 • Azi armenii sunt o naţiune din Asi a, 
dar Herodot îi cons idera drept urmaşi ai frig ienilor, care tră iau în par.ca J c 
N-V a Asiei[l 8] Mici şi care se pare că locuiseră mai înainte în Peninsula 
Balcanică, undeva în apropierea strămoşilor albanezilor. O atare vccinăta : c 

străveche este dovedită de concordanţele dintre cele două l1mb1. 
relevate pentru prima dată de savantul danez Holger Pedersen 
albanist şi. în acclasi timp. annenist ilustru. Vom aminti câte\ 1 J1:1:rc 
aceste conconfante: alb. bute „m 'ale": a:-m. but · ,,moale, bont", aib. rh<'p 

,,ieapă": art!1. sep „ţeapă, vârf', dar şi lat. c1/1pus „stâlp cu vârf ..bc,1:::", s1 
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alb. ze, zeri, za, zani „voce, vocea": arm. ;ain „voce", dar şi sl. zvonu 
„sunet". O atenţie deosebi tă merită părerea lui Pedersen • în legătură cu 
înrudirea dintre albaneză şi armeană: ,,Dacă albaneza, care poate fi 
considerată ca aflându-se între armeană şi balto-slavă, ar fi cunoscută 
într-un mod mai complet, am vedea că se apropie de armeană mult mai 
mult decât se apropie balto-slava de aceasta". În legătură cu această problemă 
este importantă şi părerea lui N. Jokl"", după care există o perioadă 
în istoria albaneză când aceasta a avut raporturi lingvistice cu 
iraniana si armeana. 

În legătură cu raporturile dintre albaneză şi greacă, pe de o parte, dintre 
albaneză şi armeană, pe de altă parte, trebuie notat că greaca şi armeana 
prezintă între ele raporturi mai strânse decât raporturile pe care le are fiecare 
dintre aceste două limbi cu albaneza. Nu e locul să se vorbească aici despre 
aceste raporturi greco-armene. Se va observa, numai în legătură cu cele 
spuse mai sus despre relaţiile speciale ale albanezei cu fiecare dintre aceste 
două limbi, că - după cum a observat Pedersen - la unele isoglose greco­
armene ia parte şi albaneza, ca al treilea partener. Comp. alb. vene, vere 
,,vin": gr. oinos, arm. gini „vin"; alb. ender, ander „vis": gr. onar, 6neiros, 
arm. anurj „vis"; alb. laj „a spăla": gr. /ouă „spăl", arm. loganam „mă 
spăl". Acestora le mai adăugăm următoarele corespondenţe : alb. ag 
„întuneric", agon „se luminează" : gr. orphne „întuneric", arm. arjin 
,,negricios"; alb. vend „loc, ţară", vise „loc, ţară" (pl. vechi al lui vend): 
gr. oudas „pământ", arm. getin „pământ"; alb . zemer, zamer „chindie"; 
gr. hem era ,,'zi", arm. aur „zi". Aceste concordanţe tripa1 tite aruncă 
o lumină nouă asupra preistoriei limbii albaneze şi demonstrează o 
apropiere geografică şi lingvistică a acesteia de greacă şi armeană în 
vremurile străvechi. 

Pentru preistoria albanezei sunt importante şi concordanţele celto­
albaneze. După N. Jokl, care le-a dedicat o lucrare specială30 , aceste 
concordanţe cuprind nume de plante şi copaci, de animale domestice, 
fenomene climatice, termeni referitori la relaţiile sociale, nume de rudenie 
şi părţi ale corpului . Comp., de ex., alb. bershe „tisă": gal. eburo (în nume 
de locuri), ir\. ibar „tisă"; alb. gju, glu „genunchi" (de la g/un) : v. irland. 
gb,n „ Be-n11nchi"; ~lb ..s:kpo»d „pas!.ro": cimor. cm „pasăre" (do la pici• ). 
Acestora le adăugăm, printre altele: alb. mat „ţărmul râului", împreună cu 
numele râului Mat : Î!ll. math „nisip" 31

• Un lucru care iese în evidenţă în 
cadrul relaţiilor albano-celtice este că, după părerea noastră , la acestea ia 
parte uneori şi greaca, apărând astfel unele concordanţe tripartite, cum sunt 

· Real/e.rikon der Vorge.schichte, I, 225 . 
.. Wiencr Zeiischrift far die Kunde de.r Norgenlandes, 34, 49 şi urm.29. 

22 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



concordanţele greco-armeano-albaneze amintite mai sus . Comp., 
de ex. , alb. dem „bivol": v. irland. dam „bou", gr. damalis „bivol tânăr" , 

damale „bivoliţă tânără", dar şi v. ind. damya „bivol tânăr care trebuie 
îmblânzit"; alb. pe/ii „iapă": irl. lair „iapă", gr. polos „mânz"; alb . neme, 
name „blestem": v. irl. namae „duşman", gr. nomos „lege, obicei"; gr . 
nemesis „mânie, mânie dreaptă, răzbunare divină" . 

Între lumea celtică şi cea albaneză există unele apropieri însemnate şi 
în afara limbii, în domeniul etnografiei . Dintre acestea amintim ca element 
comun fustan 31-ul care se întâlneşte în Balcani peste tot acolo unde sunt 
sau au fost albanezi şi care a fost folosit şi de vechii traci, iar pc de altă 
parte, apare şi în kilt-ul scoţian . 

În legătură cu aceste relaţii speciale ale albanezei cu unele limbi sau 
grupuri de limbi indo-europene nu s-a spus încă ultimul cuvânt, ci mai 
rămân multe de făcut. În această privinţă un fapt importan este 
problema cronologiei, problema de a şti cărei perioade îi aparţin aceste 
concordanţe parţiale . Fără a putea să stabilim aceasta cu exactitate[ 19] 
(cronologie absolută), ne putem întreba care dintre ele aparţin unei perioade 
mai vechi şi care uneia mai noi (cronologie relativă). Din acest punct de 

vedere, se poate afirma că relaţiile celto-albaneze sunt mai noi decât cele 

balto-albaneze, greco-albaneze şi armeano-albaneze. În favoarea acestui 

fapt pledează istoria, deoarece legăturile pe care le-au avut celţii cu 

popoarele vechi din Balcani, în special cu ilirii, au continuat până în 

perioada istorică, deci şi legăturile lingvistice celto-albaneze datează, in 

parte, din acea epocă. 

În sfârsit, trebuie amintite unele clasificări ale albanezei care pornesc 

de la criteriul limbilor marginale şi centra le, aplicat in domeniul 

indo-european în special de lingvistul francez Antoine Meillet şi de 

lingvistul italian Matteo Bartoli 33 . Meillet consideră latina, celta, limbile 

germanice şi balto-slave limbi marginale, iar greaca şi armeana limbi 

centrale. După Bartoli, albaneza se apropie de baltică mai mult în ceea cc 

priveşte conservarea faptelor decât inovaţiile, iar de greacă mai mult în 

ceea ce priveşte inovaţiile decât conservările. Această teză se intâlneşti;: în 

critica lui N. Jokl. O părere apropiată are şi l\lilan Budirnir. După acest 

savant. traco-ilira, albaneza şi am1eana nu sunt mai aproape de inJo-iranicl 

şi balto-slavă decât de greacă, de limbile itaLce, celtice sau germanice ş1 
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ocupă mai curând un loc central în sfera limbilor indo-europene. Şi lingvistul 

Giuliano Bonfante34 vede, de asemenea, în limbile albaneză, armeană, 
greacă şi hitită nişte limbi indo-europene centrale. Rămâne de văzut evoluţia 
acestor teorii. În ultimii ani, de problema poziţiei limbii albaneze s-a ocupat 
şi V. Pisani .... 

Rezumând, vom spune că, prin prisma teoriei valurilor a lui Johannes 
Schmidt, albaneza prezintă raporturi genealogice speciale în mai multe 
direcţii , cu câteva dintre limbile indo-europene-surori. Cele mai numeroase 
concordanţe parţiale le are cu limbile baltice, dar există şi puncte însemnate 
în care concordă cu greaca, armeana şi celta, uneori în concordanţe tripar­
tite . Putem spera că, în timp, cunoscând mai bine lexicul albanezei ş i 

supunându-l analizei şi sintezei comparative, locul ei în cadrul grupului 
lingvistic indo-european va fi stabilit mai exact.[20] 

PROBLEMA ORIGINII LIMBil ALBANEZE36 

Cele patru puncte principale ale acestei probleme. Cum se pune 
problema originii. Numele albanezilor şi golurile din istoria lor. Originea 
iliră sau tracă. Ilirii. Istoricul cercetărilor. Răspândirea ilirilor şi a triburilor 
ilire. Etnografia Epirului. Tracii şi răspândirea lor 

În problema origin ii poporului albanez şi a limbii sale apar patru 

chestiun i: 1. ce loc ocupă albaneza în cadrul limbilor indo-europ ene? 

2. ai cui urmaşi sunt albanezii ş i urmaşa cărei limbi balcanice vechi este 

albaneza? 3. sunt albanezii autohtoni sau imigranţi pe teritoriile lor actuale? 

4. unde se afl a leagănul prebalcanic al albanezilor şi al limbii lor? Dintre 

aceste patru chestiuni, prima a fost tratată în cap. II. A treia va fi cercetată 

în cap . TV. Aici ne vom ocupa de a doua problemă a originii limbii albaneze, 

cea de a patra nu va fi tratată în această lucrare37 • 

În domeniul etnografi ci ş i al lingvist icii balcanice există două probleme 

nerezolvate: problema originii al banezilor şi a limbii albaneze şi problema 

originii românilor şi a limbii române, împreună cu problema leagănului 

sau a locurilor unde s-au format aceste do1,;ă popoare şi limbile lor3 8• Vom 

·· · L 'a/banais et Ies autres /angues indo-eurapeennes, 195035 . 
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prezenta aici, în linii generale, stadiul actu?.l al CW1oştinţelor în problema 
originii limbii albaneze. 

Când se pune problema din ce limbă antică provine albaneza, avem 
de-a face cu un raport de filiaţie între limba actuală şi stadiul ei antic. Această 
relaţie se deosebeşte esenţial de legăturile pe care albaneza le are cu celelalte 
limbi indo-europene, legături între limbi-surori. 

Un alt fapt care nu trebuie neglijat este următorul: albanezii de azi 
sunt urmaşii albanezilor din perioada antică, iar albaneza actuală este urmaşa 
albanezei care se vorbea în acea vreme în Peninsula Balcanică, aşa cu:n, 
de exemplu, italiana este fiica latinei, iar greaca nouă, fiica limbii greceşti 
vechi. De aceea problema originii se poate pune şi astfel: cu care popor 
vechi din Balcani sunt identici vechii albanezi sau, cu alte cuvinte: sub ce 
nume erau cunoscuţi strămoşii albanezilor de azi în vremea aceea? Din 
pWlct de vedere lingvistic, întrebarea se pune astfel: cu ce limbă veche din 
aceste ţinuturi este identic stadiul antic al albanezei?[2 l] 

Problema originii apare ca dificilă din motive istorice, din cauza lipsei 
izvoarelor. În istoria albanezilor, perioada care începe din antichitate şi 
durează până în plin ev mediu prezintă mari lacune, astfel încât întreagă 
această perioadă apare, sub aspectul obscurităţii, ca o continuare a ·timpurilor 
preistorice. Istoria albaneză se prezintă ca un lanţ din care lipsesc unele 
verigi. În sec. al Ii-lea e.n., geograful Ptolemeu din Alexandria (Egipt) 
pomeneşte pentru prima dată, pe harta lumii, de tribul Albanoi. cu oraşul 
Albanopolis, între Orestis şi Almopem, undeva în Albania centrală, intre 
Durres şi Dibra. De la acest nume de trib a moştenit poporul albanez 
vechiul său nume naţional, Arben - Arber, Arbenesh - Arberesh, nume cu 
care suntem numiţi şi de celelalte popoare, it. Albanesi, sb. Arbanasi, gr. 
Arvanites etc. 39 • La Ptolemeu se găseşte astfel prima, dar şi singura atestare 
a numelui albanez în decursul antichităţii. Din sec. al II-iea şi până în sec. 
al IX-lea, albanezii nu sunt amintiţi nicăieri. Numai în sec. al XI-iea, în 
special cu ocazia luptelor normanzilor cu bizantinii în Albania, cronicarul 
bizantin Mihail Attaliates şi prinţesa Ana Comnena îi pomenesc pc albanezi: 
ţara sub numele de Albanon, iar poporul ca Alban6i, Albanitai, Arbanirai. 
Acest nume, cu formele Arber etc., notate mai sus, este viu şi azi, atât în 
nordul, cât şi în sudul Albaniei, ca şi în coloniile albaneze din Italia. Faptul 
că aceştia, împreună cu dialectele albaneze din Grecia, nu cunosc numele 
Shqiptar, Shqiperi arată că acesta a apărut după separarea acestor co lonii, 
în sec. al XN şi al XV-lea. Şi autorii vechi din nord folosesc Arbeni pentru 
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Shqipcri şi Arbenesh pentru Sgqiptar. Noul nume apare în literatură întâi 
pcntm a desemna limba: Gjon lluzuku (1555) qi vjen methashune shqip 
(X.X\"b) .,care se spune în albaneză", Pjeter Budi (1621) shqip te ne e 
thot·I.: ,.s[1 ne-o spună în .1lbaneză" şi Pjeter Bogdani (1683) Nje gramatikii 
/arin e shqip „o gramatică latină şi albaneză". Părerea că shqip se leagă de 
11unH.:!c vulturului (alb. shqip), albanezii avându-şi numele de la această 
pasăre , nu parc a fi justă, deoarece la autorii vechi shqip se scrie cu i, iar 
shq_,pia cu y. 

Din cauza lacunelor de mai multe secole în cunoştinţele nostre despre 
istoria poporului albanez, firele care leagă situaţia etnografică şi lingvistică 
actuală de starea din perioada antică sunt întrerupte în multe locuri. Rămâne 
obscură, în special, epoca antică şi prima perioadă a evului mediu, deoarece 
istoria albanezilor începe a fi cunoscută cam din sec. al XIII-lea - al 
XIV-iea. În aceste circumstanţe, metoda utilizată în acest domeniu rămâne 
ur:11:"!toarea : se vor cerceta aspectele etnic şi lingvistic ale Peninsulei 
l3alc,1:1icc vechi, vor fi smdiate popoarele care o locuiau pe atunci şi limbile 
re c:i rc le vorbeau acestea ~i se va stabili apoi ce legături apar între situatia 
de arunci şi cca actuală. 

Popoarele care au locuit în masă în Peninsula Balcanică în perioada 
ant ic ă - H'lsând de-o p~:t1e câteva populaţii marginale, cum ar fi celţii, la 
graniţa nordică, iranienii, ia cca estică - sunt, după cum se ştie, mmătoarclc: 
grecii la sud, 111 3ccdoncnii în centru, ilirii în vest şi tracii în est. În problema 
originii limbii ;:;!baneze, greaca se înlătură de la sine, ca limbă diferită . 

Trebuie înlăturată, de asemenea, şi limba vechilor macedoneni, din motive 
geografice şi pentru că e greu de acceptat ca macedonenii, un popor relativ 
mic, să fie str ;lbunii albanezilor de azi, cu toate că relaţiile dintre aceste 
popoare nu lipsesc complet40

. De aceea popoarele balcanice care sunt 
îndeobşte privite ca strămoşi ai albanezilor sunt două: ilirii şi tracii. 

Înain te de a cerceta rapo11urilc lingvistice, vom arunca o privire asupra 
acestor două popoare s!răvechi, asupra răspândirii şi diviziunii lor tribale. 

llir!t. Din cercet ările întreprinse în special în secolul nostru de către 
n.Tn'2cn::1'11i :ii d ivc-r~<'l0r discipline. ilirii apar, pentru perioada preistorică , 

în special penr:-u perioada bronzului, ca unul dintre marile popoare ale 
Europ!:i, nu nu:na i ca st ăpânitori ai părţii[22] vestice a Peninsulei Balcanice, 
ci şi ca locuitori ai unei părţi a Eurcpci estice şi centrale, ai ţărmuril or 
estice i!e Italici, ai câturYa regiuni din Alpi şi poate şi ai unor teritorii din 
Eu1op.1 vcs tic:'\' 1

• 

' Comp. H. Trcidkr, Zeitsclmfr fiir slavi.se/ie Plulologie, V (19'.'8), 411-418, VI, 
19:9. '.'l'.'-'.'Jl. 
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Printre primii care s-au ocupat de iliri şi de celelalte popoare antice din 
Peninsula Balcanică se numără istoricul german Johann Thunmann (1774). 
Colonelul englez Martin Leake, care a fost câţiva ani ataşat militar în 
timpul lui Ali Paşa Tepelene, s-a ocupat, într-o importantă operă (Fravels 
în Northern Greece, 1835), de topografia ţinuturilor ilire. Sunt de semnalat 
şi lucrările lui Pouqueville, consul al Franţei pe lângă Ali Paşa la Ianina. 
Prima operă sistematică în acest domeniu este Studii albaneze 
(Albanesische Studien) a lui Hahn, consul al Austriei la Ianina (1854), 
operă de pionierat care, din unele puncte de vedere, a rămas până azi 
neegalată. Sunt adunate aici însemnările autorilor clasici asupra ilirilor şi 
sunt studiate analogiile iliro-albaneze în limbă, în principal în numele topice, 
deschizându-se astfel drumul tuturor cercetărilor ulterioare. În lucrarea sa 
Istoria Romei, precum şi în alte studii, cunoscutul istoric Theodor Momsen 
a acordat o deosebită atenţie ilirilor, în special celor din Italia de Sud 
(messapi). Importantă este şi lucrarea lui Georg Zippel Stăpânirea romană 
în Albania până la Augustus, tipărită în 1897, ca şi cea a lui Wilhelm 
Tomaschek Topografia preslavă a Bosniei, Herţogovinei, Macedoniei şi 
a regiunilor înconjurătoare, din anul 1880. O amprentă adâncă au lăsat în 
acest domeniu lucrările lui Constantin Jirecek, în primul rând Istoria 
sârbilor (vol. I) şi Romanii în oraşele Da/ma/iei, în special în evul mediu 
(1901-3). De mare importanţă pentru întreaga Peninsulă Balcanică şi, în 
mod special, pentru teritoriile ilire sunt lucrările istoricului austriac Carl 
Patsch. La acest savant munca de arheolog se îmbină cu cercetările pe 
teren şi cu sinteza istorică. Pentru istoria Albaniei este importantă în 
special lucrarea Sangeacul Beratului în Albania (1904) . Foarte bune sunt 
şi lucrările sale de mai mici proporţii: Ilirii (1923) şi Starea economică şi 
culturală a Albaniei în trecut ( 1925). Un loc de prim ordin în domeniul 
etnografiei şi al numelor ilire în Albania, Boemia şi Herţegovina ocupă 
lucrarea savantului maghiar Ferencz Nopcsa, poate cel mai bun cunoscător 
al ţării noastre, după Hahn. În 1916 a apărut o operă fundamentală, Cercetări 
iliro-albaneze, tipărită de Thalloczy, Jirecek şi Sufflay, în al cărei prim 
volum sunt adunate, cu o rara competenţă, ştirile referitoare la istoria ilirilor 
şi a albanezilor. Sufflay a urmat această cale de studiu şi în alte lucrări. 

Cercetările arheologice pe teritoriile locuite cândva de iliri au luat un 
mare avânt la începutul acestui secol, în special după primul război mondial. 
În timp ce Ciro Truhelka a cercetat aşezările preistorice Butrnir şi Glasinac 
din Boemia, austriacul Karl Traeger, specialist în preistorie, a făcut săpături 
la Koman, în Puka, centru al unei culturi preistorice. Urmându-l pe Pat.sch, 
arheologii austrieci C. Praschniker şi A. Schober au făcut săpături 
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arheologice. în timpul primului război mondial, în Albania şi Muntenegru. 
Prin săpăturile sale, arheologul francez Leon Rey a descoperit multe părţi 
ale Apolonici (Pojan), iar arheologul italian Luigi Ugolini a cercetat cetăţile 
Butrint şi Finiqi, ca şi aşezarea preistorică de la Velya, în apropierea Vlorei. 
Activitatea sa a fost continuată de Pirro Marconi, iar după moartea acestuia, 
de Domcnico Mustilli. Dintre lucrările care studiază zone istorice mai largi, 
cuprinzând şi teritoriile ilire şi albaneze, amintim: St. Casson, Macedonia, 
Thracc and 11,vria, 1926, G. Childe, Tize Danube in the Prehistory, 1929 şi 
suedezii E. Wiken, Informaţiile elenilor asupra locului şi a popoarelor 
din Pe11i11sula Apeninică până la 300 î.e.n., 1937 şi N. Valmin, Zona 
adriatică în perioada de dinaintea epocii de bronz şi în prima epocă a 
bronzului, 1939. 

După al doilea război mondial a început activitatea organizată a 
arheologilor albanezi. Muncii[23] acestora i se datorează descoperirea 
multor tumuli, în special în Albania sudică precum şi descoperirea şi 
studierea multor obiecte aparţinând culturii preistorice ilire din Albania. 
Lucrările continuă42 • 

Se poate afirma că în domeniul lingvistic, în cursul ultimelor generaţii, 

o scrie de savanţi, bazându-se pe puţinul material pe care l-au avut la 
îndemână, au pus bazele unei lingvistici ilire. În perioada prelingvistică, 
Hahn a avut şi în acest domeniu o contribuţie fundamentală. În studiile pe 
care Ic-a întreprins asupra albanezei, Gustav Meyer a discutat şi a rezolvat 
şi uncie probleme ale ilirei în raport cu albaneza. O lucrare care a deschis 
calea şi a trasat orientarea tuturor studiilor ulterioare a fost Introducere în 
istoria limbii greceşti a lui Paul Kretschmer (1896). De inscripţiile 
messapilor, ale ilirilor din Apulia (Italia) s-a ocupat în mod special lingvistul 
italian Francesco Ribezzo, începând cu lucrarea La lingua degli antichi 
Messapi ( 1907). El a adunat aceste inscripţii, atât pe cele cunosc'Jte mai 
înainte, cât şi pe cele descoperite de el însuşi, în lucrarea Corpus 
lnscriptionwn Mcssapicarum, tipărită treptat în Revista indo-greca-italica. 
Dup ă al do il ea ră zboi mon dial, Norbert J okl , cel mai mare albanist al 
z1lclor noastre, a tbst unul dintre principalii 1t:p1t:Lcutd.t1li di :studiil01 ilin,. 

În studiile sale de albanistică, Maximilian Lambertz a relevat analogiile 
i!iro-alb.ir,czc în ceea cc priveşte numele de persoane. Pornind mai ales de 

la rom:i:1:'l, Gu~t:!\ \\'C'îgand s-a ocupat şi de problemele iliro-albaneze. 
R?,~p:md: n:a iliri lor în Europa de ~ -E în perioada preistorică a fost studiat:; 

~ic \i:n \'asmcr pc bna toponimici. Um1clc ilire în ţările dia estul 
Aciria,iC,'! au fo~: ccrccta:c in special de Petar Skok, l\.lilan Budimir, lknrik 
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Baric şi Antun Mayer. Acesta din wmă a tipărit în ultimii ani o mare 
lucrare în două volume, intitulată „Limba vechilor iliri',., 

Savantului american Joshua Wbatmough îi revine meritul de a fi adunat 
şi tipărit inscripţiile ilire din Italia (I'he Prae-italic Dialects of Italy, f-Jl, 
1923 ). Azi cel mai cunoscut cercetător al ilirei este Hans Krahe. Acest 
savant a adunat în două lucrări (1925, 1929) numele geografice şi numele 
de persoane, în special ale ilirilor din Balcani şi a continuat aceste cercetări 
într-o serie de lucrări. În 1955 a tipărit voi. I al lucrării „Limba ilirilor'"'3• În 
studiul său „Despre preistoria celţilor şi a ilirilor", cunoscutul celtolog 
Julius Pokorny a studiat, pe baza onomasticii, urmele ilire din Europa 
apuseană. De studiile ilire s-au ocupat şi Vittore Pisani, Willy Borgeaud, 
Vladimir Georgiev, W. Cimochovski, Otto Haas. M. Durante, 
O. Parlangeli„ s-au dedicat în special studiului limbii messapice44

• În ultimii 
ani şi lingviştii albanezi au început să-şi spună cuvântul în acest domeniu45 . 

După aceste note bibliografice vom arunca o privire asupra răspândirii 
teritoriale a ilirilor. 

În epoca greco-romană, ilirii au locuit pe întreg teritoriul din estul 
Adriaticei, dar graniţele lor etnice nu sunt cunoscute cu exactitate. După 
geograful grec Strabon, ei se întindeau din Istria până la hotarul Adriaticei 
cu Marea Ionică. La răsărit ajungeau aproape de râurile Vardar şi Morava, 
unde se învecineau cu tracii . În acele regiuni existau triburi pe care unii 
autori le luau drept ilire, alţii, drept trace. Şi mai imprecise au fost graniţele 
nordice ale ilirilor. Din datele pe care le avem se pare că au stăpânit cca 
mai mare parte a regiunilor din sudul Dunării, printre altele Noricum, în 
Austria şi Pannonia, în Austria şi Ungaria de astăzi. Cu alte cuvinte, în 
antichitate, populaţiile ilire ocupau sudul Austriei, o parte a Ungariei, a 
Iugoslaviei şi a Albaniei de azi şi o parte a Greciei de Nord. (24]. 

În ceea ce priveşte pe ilirii din Italia, rămâne îndoielnic dacă veneţii 
din Italia nordică făceau parte sau nu din lumea iliră, deoarece vencta se 
depărtează destul de mult de acel sistem lingvistic pe care îl numim 
limba iliră46 • Din inscripţii reiese că, spre deosebire de veneţi, messapii şi 
iapigii din Apulia (Italia de sud) fac parte din lumea iiiră" 7 • Acest lucru e 
dovedit şi de onomastică, deoarece de ambele părţ i ale mării găsim acele3.'!i 
nume de locuri şi de triburi. Din această mulţime <le analogii să comparăm 
de ex.: Annissa în Iliria: Arnisses în Italia, Bardy/is în lliria, Barcfvli în 
Italia, Galabrioi în Iliria, Calabri în Italia, Dardanes în lliria, Durdi. 

• Die Sprache der a/ten Ullyn·er. Viena, 1957-1959. 
•• Acesta a strâns în ultimul timp inscripţiile messapice cunoscute până azi in volumul 

Inscripţiile messapice (Le inscrizioni messapiche, Messina. 1960). 
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Dardensis în Italia, Delmion, Da/matai: Dalmathoa, Japodes: Japygia, 
Haone.s : Hones, Sa/luntum: Sallentini. Şi numele de persoane de pe cele 
două ţărmuri ale Adriaticei concordă, de ex.: Avitus: Avithos, Bato: 
Balo, Blatios: Blattius, Dazios: Dasius, Ennius: Ennius (şi numele poetului 
latin), Plaetorius: Plaetorus, Plaso: Plastas, Plator: Platoras, Tara: Taras, 
Trosius: Trosantios•. Despre regiunea Picenum de pe ţărmul estic al Italiei 
centrale Pliniu spune: Picente.s ex lllyrio orti. 

Ca toate popoarele antice, şi ilirii erau împărţiţi în triburi48
• Unele dintre 

ele au ajuns să formeze pentru un anumit timp state, cuprinzând adesea şi 
triburile vecine. Printre triburile mai importante au fost: istrii în Istria, iapozii 
şi liburnii în Croaţia, dalmaţii în Dalmaţia, autariaţii în Herţegovina şi în 
regiunile din jur, ardianii, care au întemeiat un regat cu capitala la Shkodra, 
dardanii, în Kosovo. Pe teritoriile noastre au locuit în special: labeaţii, în 
jurul lacului Shkodra (lacus Labeatis), pirostii în Mirdita, albanoii amintiţi 
de Ptolemeu, partinii între Mat şi Shkumbin, kandavii pe ţărmurile 
Shkumbinului până la Ohrida. Mai spre sud se situau atintanii, tau/antii, 
dasaretii. amantinii etc. Numele illyri, cu forma primară hi/urii, aparţinea, 
la început, triburilor din jurul fluviului Narenta din Bosnia, triburi pe care 
scriitorul roman Pomponius Mela le numeşte lllyrii proprie dicti49

• De 
aici, acest nume s-a răspândit devenind nume naţional, aşa cum s-a întâmplat 
de obicei cu numele de popoare. 

Aici e locul să ne ocupăm şi de etnografia Epirului, deoarece pentru 
noi, albanezii, această problemă, pe lângă interes ştiinţific, are şi importanţă 
naţională . 

Ştirile despre triburile epirote le avem în special de la Strabon, care 
Ic-a luat de la Teopomp, scriitor din sec. al IV-lea î.e.n. Teopomp aminteşte 
în Epir 13 triburi, dintre care mai importante erau: kaonii (haonii) în nord­
vestul ţării (în apropierea Laberiei actuale), tesprotii în S-V (<;ameria) şi 
ma/osii în N-E. Le considerăm mai importante deoarece numai aceste triburi 
au ajuns să creeze, unul după altul, formaţiuni statale. 

În ceea ce priveşte caracterul etnic al epiroţilor, savanţii - cu excepţia 
unor istorici, cum ar fi Beloch şi a grecilor înşişi - sunt de părere (începând 
cu Hahn), că aceştia n-au fost greci, ci iliri. După mărturiile autorilor vechi 
greci, hotarul nordic al naţiunii greceşti şi al limbii sale ajungea până la 
{dn11ul :.udic al golfului Nartcs. Strabon (VII ]25) spune în legăturii cu 
aceasta : ,,Pentru cei care intră cu vasul în acest golf marin, în partea dreaptă 
sunt acarnanii, care sunt greci, în stânga sunt nicopolii şi casiopeii, care 
sunt epiro\i". Din aceasta se vede că geograful grec face distincţie între 
epiroţi şi greci 50

. Şi Tucidide (II 68, 80, 81) îi numeşte barbari pe membrii 
tribului cpirot al amfilochilor, adică „ne-greci", de asemenea şi celelalte 

• Comp . după lucrările lui R. Belbing, H. Krabe, etc., în ultimul timp F. Ribezzo în 
.. ltaha-Croa:1a• (1942), 73 şi urm. 
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triburi din Epir: kaonii, tesproţii, mo/osii, atintranii şi paravai. Elementul 
iliro-epirot se întindea în vremea aceea şi în sudul golfului Nartes. Astfel, 
Tucidide numeşte tribul euritanilor din Etolia agno.Jtotatoi glosson, adică 
„cu limbă de neînţeles"51 • Când comparăm acest hotar lingvistic greco-ii ir 
din antichitate cu hotarul lingvistic greco-albanez de astăzi observăm că 
limba greacă a câştigat teren în decursul veacurilor, în special în ultimul 
secol. Aceasta se datorează în special[25] superiorităţii culturii Greciei, 
căreia i s-a adăugat, mai târziu, şi influenţa bisericii greceşti. În toate 
timpurile, lumea greacă a exercitat asupra popoarelor vecine un anume 
farmec, ducând, în parte, la grecizarea lor. 

Atât despre răspândirea ilirilor în antichitate, ~a după cum reiese din 
însemnările autorilor antici greci şi romani. Dar lingvistica, împreună cu 
arheologia au putut scoate la iveală o răspândire mai largă a triburilor ilire 
în perioada preistorică. Astfel, cultura hallstatiană din Tirol (Austria), care 
aparţine epocii bronzului, pare să fi fost o cultură iliră, deşi amestecată cu 
elemente celtice. Răspândirea ilirilor în Europa de Nord şi de N-V se 
manifestă concret în mărturiile toponimice, astfel încât unii savanţi, cum ar 
fi Max Vasmer, vorbesc despre ilirii nordici pe acele teritorii şi despre 
ilirii sudici din Balcani şi din Italia. Savanţii polonezi J. Rozwadowski şi 
J. Czekanowski au descoperit pe teritoriul Poloniei urmi! ale ilirilor datând 
din epoca antică. Lui N. Jokl i se datorează denumirea ilira din Alpi pentru 
limba triburilor ilire din acea zonă muntoasă, limbă care a lăsat urme în 
limbile vorbite azi pe acel teritoriu. Termenul „cuvânt ilir alpin" (il/yrische 
Alpenwort) apare pentru prima dată în Dicţionarul etimologic al lui Gustav 
Mayer, p. 276. Chiar în Peninsula Balcanică ilirii trebuie să fi avut cândva 
o răspândire mai mare. În special în Grecia le găsim urmele în diverse 
regiuni. Mai ales în graiurile dorienilor din Sparta, în dialectul laconic au 
fost descoperite elemente ilire (A. V. Blumenthal). În părţile nordice şi 
centrale ale Peninsulei Balcanice în multe locuri toponimia îşi păstrează 
până astăzi caracterul vechi ilir. Printre altele, putem aminti nume de râuri 
ca Drava, Sava, Drina, Kulpa, Una, Bosna, Narenta, nume de oraşe ca 
Tergeste (Triest), Salona, Scodra (Shkodra). 

Tracii şi frigie11ii. Principalele lucrări despre traci şi limba lor sunt : 
Wilhelm Tomaschek, ,. Vechii traci" (Die a/ten Thraker, 1893-1894), o 
lucrare fundamentală pentru timpul ei, dar învechită azi din multe puncte 
de vedere. Acum locul ei a fost luat de cartea savantului bulgar D. Detschev, 
„Resrurile limbii trace" (Die thrakischen Sprachreste, 1957), care prezintă 
stadiul actual al cunoştinţelor în acest domeniu. Cartea lui Gavril Kazarov 
Contribuţii la istoria culturală a tracilor, 191612 se ocupă în special de 
etnografia şi cultura tracă. Dintre arheologii şi istoricii care s-au ocupat de 
această cultură se disting în special românii Vasile Pârvan 53 , Radu Vulpe5-l 
şi C. Daicoviciu55 . 
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În domeniul lingvisticii, în afară de Tomaschek şi Detschev trebuie 
menţionat în mod special Paul Kretşchmer care, în opera amintită mai 
suss6, a dedicat un capitol triburilor traco-frigiene. De problema substratului 
trac în română se ocupă în special Ovid Densusianu (Histoire de la langue 
roumaine, 1901 ). Articolele lui Norbert Jokl sunt lucrări ge bază care dau 
indicaţii pentru studiile asupra tracei şi a frigienei. Din lin8ti§tica română 
trebuie amintiţi şi Alexandru Philippide (Originea Romtfr,j/!Jr l-11, 1925, 
1928), Sextil Puşcariu (Limba română, I, 1941, 1969) şi Ale:-.1,1ndru Rosetti 
(Istoria limbii române II. Limbile balcanice, ed. I, 1938). 

În două cărţi tipărite de curând (I'rakijskija ezik, 1957, Voprosi na 
bă/garskata etimologija, 195 8) savantul bulgar Vladimir Georgiev ş~ 
ocupă de tracă şi de urmele ei în limbile actuale din Balcani57 • 

În ceea ce priveşte răspândirea tracilor în antichitate, Herodot îi 
desemnează ca fiind cel mai numeros popor după indieni. Ca şi ilirii şi 
vechii greci, nici tracii nu au ajuns niciodată, în decursul istoriei lor, la o 
unitate politică. În cele din urmă ei au fost supuşi de romani, sub împăratul 
Traian, dar supunerea lor s-a realizat numai după un război aprig. Tribul 
care a purtat această luptă naţională au fost dacii, în partea nordică a Traciei. 
Alături de aceştia locuiau geţii. Un trib nordic erau şi carpii, al căror nume 
e legat de cel al Carpaţilor. În Bulgaria de azi trăiau tribalii, odrysii şi 
bessis•. Peonii din Macedonia de azi sunt consideraţi de unii autori antici 
drept traci, de alţii drept iliri59• [26] 

În timpurile istorice, tracii se întindeau de la Carpaţi până la Marea 
Egee, de la Vardar până la Marea Neagră. Ei trăiau între iliri la vest, greci 
la sud, iranieni la est şi celţi, baltici, slavi . şi popoarele germanice la nord, 
având prin urmare, o poziţie geografică centrală. Şi limba tracă, în 
concordanţă cu această poziţie, are legături parţiale cu toate limbile care au 
înconjurat-o, dar se apropie mai mult de iliră şi balto-slavă. 

Ca şi ilirii, şi tracii au avut în timpurile preistorice o răspândire mai 
marc, atât spre nord, cât şi spre est şi vest. Aceasta reiese din numele de 
locuri. Numele cetăţilor trace apar ca fiind compuse cu -dava -deva, -para. 
-bria ca al doilea element, în care -dava, -deva trebuie să fi avut sensul 
„loc, cetate", iar -para „trecere, vad"60

. Găsim astfel Scaidave, Pulpudeva 
(Plovdivul de azi, în Bulgaria), Bessapara (.,Vadul bcssilor"), Dardapara, 
1\/rsscmbrii, etc. Deoarece în Germania lagna este atestat numele oraşului 
Setidava, s-a considerat pc drept, pc baza acestui criteriu, că tracii se 
întindeau cândva până în Germania. 

Frigienii, care, în epoca greco-romană, locuiau în partea nord-vestică a 
Asiei Mici, sunt consideraţi, pc drept cuvânt, pc baza vestigiilor lingvistice 
pc care Ic-au lăsat, drept o ramură a tracilor6 1

• Ei au trecut din Europa în Asia 
cam prin sec. al XIII -iea î.c.n., nimicind regatul hitiţilor. Se parc că troieni i 
din Iliada lui Homer erau frigieni, iar războiul troian se parc că a fost un 
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război între frigieni şi triburile greceşti. Şi alte câteva popoare vechi d~ 
Asia Mică, cum sunt thynii, bithinii şi mysii, erau de origine tracă. 

Limba tracă şi cea a frigienilor au dispărut spre sfârşitul epocii vechi, 
dar tribul bessilor din Bulgaria actuală şi-a păstrat limba până în sec. al 
VI-lea e.n. Şi după dispariţia limbii trace, în locurile unde locuiau tracii, în 
special în Ungaria, România şi Bulgaria, au rămas vii până în zilele noastre 
toponime de origine tracă, în special nume de râuri ca Siret, Prut, 
Aluta (Olt), Tisa etc.62. 

I. RELAŢIILE ILIRO-ALBANEZE:61 

Documentele de limbd iliră. Filiaţia iliră a albanezei: istoricul. 
Analogiile in lexic, morfologie, toponimie şi în etnografie. 

Rezolvarea problemei originii limbii albaneze este îngreunată în primul 
rând de faptul că, în stadiul actual de dezvoltare a lingvisticii şi de cunoaştere 
a inscripţiilor, situaţia lingvistică a Peninsulei Balcanice în perioada antică, 
exceptând limba greacă, rămâne obscură pentru noi. Se cunoaşte punctul de 
sosire, dar nu şi punctul de plecare a faptelor. Din această cauză, continuitatea 
lingvistică ce desigur, există într-un fel, nu poate fi urmărită istoric. 

Izvoarele de limbă iliră care s-au păstrat şi de care ne vom ocupa 
pentru a ne forma o idee despre cum putea fi structura acestei limbi sunt 
extrem de sărace. Intră aici, în primul rând, numele de locuri şi de persoane, 
adunate sistematic de Hans Krahe. Urmează glosele, adică un număr de 
cuvinte pe care ni le-au lăsat scriitorii antici, împreună cu sen su l 
corespunzător din greacă şi latină64 • Inscripţii în ilira b.:lcanică nu au fost 
descoperite până azi. O inscripţie găsită spre începutul acestui secol în 
acropola cetăţii Dalmaţiei, lângă Koman, în nord, inscripţie săpată pe 
montura unui inel subţire de bronz şi care se prezintă astfel: 

ANA 
OHOH 

IC E R 
a fost considerată (începând cu H. Krahe) drept singura inscripţie în ilira balcanică. 
După cum am ar;itat în alt loc", această inscripţie, care nu cste(27] sinb,'llra de 
acest fel la Koman (există încă alte trei inscripţii can: se apropie de accas:a), este 
o inscripţie greacă, ·datând aproximativ din sec. al X-lea c.n. şi având acest 
conţinut: ANABOHOII IH-EOU KYPIE ,,Ajută, Doamne Christoasc". 

Din punctul de vedere al izvoarelor, ilira din Italia se prezintă mai 
bine. Chiar exceptând inscripţiile venete din Italia de Nord, care azi sunt 
privite, în general, ca neilire, dispunem de inscripţiile messapilor din Apulia. 

• Buletin per Sbkencat Sboqerore 2 ( 1957), 22 şi urm., Llngua Poznanu n1iJ vm 
(sub tipar) 
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Nu există mc1 o inscripţie completă în limba care s-a vorbit 
în antichitate pe teritoriul Albaniei actuale. In zadar am căuta 
printre inscripţiile greceşti şi romane găsite în ruinele cetăţilor antice 
din Albania o inscripţie iliră sau o inscripţie bilingvă greco-iliră sau 
latino-iliră. O astfel de inscripţie ar putea rezolva imediat problema 
originii albanezei. 

Înainte de a cerceta concordanţele lingvistice iliro-albaneze vom aminti 
pe scurt pe acei savanţi care îi consideră pe albanezi drept urmaşi ai ilirilor, 
iar limba albaneză drept um1aşă a ilirei. 

Încă înainte de fondarea lingvisticii comparative indo-europene care, 
ca ştiinţă de sine stătătoare, datează de la jumătatea secolului trecut, au 
existat savanţi care şi-au expus părerile în legătură cu această problemă. 
Printre alţii, amintim pe marele filozof Leibnitz, istoricul Johann 
Thunmann (1774), geograful Malte-Brun (1809), apoi J. Ph. Fallmerayer 
(1857-1860), Martin Leake (1824-1830) şi mai ales Hahn (1854). Dintre 
lingvişti trebuie amintiţi J. Kopitar, Th. Benfey, F. Miklosich, 
L. Diefcnbach, G. Meyer, P. Kretschmer, H. Pedersen, S. Bugge, 
A. Thumb, F. Ribezzo, M. Bartoli, W. Meyer-Liibke, S. Pu~cariu, 
S. Feist şi, în ultimul timp, C. Krastien, Lehr-Splawinski, 
W. Cimochowski. Unii dintre aceşti savanţi au fost amintiţi şi mai sus65 • 

Vom cerceta acum analogii le dintre albaneză şi ilira, care servesc ca 
argument pentru filiaţia iliră a limbii noastre. 

Numele dalmaţilor, Dalmatae, Delmatae şi al Dalmaţiei Dalmatia, 
Delmatia, ca şi numele oraşului Delminium, Dalmion din Iliria, pc (.,are 
Strabon (VII 315) îl numeşte un pedion me/oboton „câmpia care hrăneşte 
oile", e comparat pentru prima dată cu alb. dele, delme „oaie", de/mer 
,,cioban la oi, oier" de către Hahn. 

Dardani, Dardania îşi găseşte explicaţia în alb. dardhe „pară", după 
cum a observat pentru prima dată Hahn (I 236). Locuri cu numele Dardhe 
există şi azi în Albania, în Dibra, Kor~a, Berat etc. 

Lui Hahn (I 239-242) i se datorează şi comparaţia alb. Ulqin: 
lat. O/cinium, gr. Oulkinion şi Ulcisia castra din Pannonia cu cuvântul 
albanez ulk „lup". 

Dimallum, numele unui oraş ilir al partinilor, amintit în izvoarele greceşti 
ca Di male, a fost comparat de istoricul Niebhur (185 I) cu alb. dy, di „doi" 
şi mal „munte". Un toponim Dimale găsim şi azi în regiunea Filat din 
Camcria66

• 

Bora, numele unui lanţ de munţi din Macedonia, a fost apropiat de 
Malte-Brun şi Ilahn (I 243) de alb. borii „zăpadă". 

Rhizon, numele antic al golfului Kotorr, este comparat de N. Jokl cu 
alb. rrjedh, rrodha „a curge". 
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Tergeste, numele roman al Triestului, Opitegrium (nume de oraş), 
Tragurium în Dalmaţia (azi sb.-cr. Trogir, it. Trau), Tergolape în provincia 
romană Noricum (în Austria actuală) au fost comparate de mult cu alb. 
treg „târg". Că în iliră treg a avut sensul „târg" a fost dovedit de Jokl prin 
descifrarea inscripţiei Tergitio negotiator găsită în Dalmaţia; el a observat 
corect că prima parte a acestei inscripţii conţine cuvântul ilir care corespunde 
cuvântului latin însemnând „neguţător". 

Lugeon (belos), numele unei mlaştini din Istria, pe care o aminteşte 
Strabon (VII 314), este pus de Jokl alături de alb. legate, /igate 
,,mlaştină, baltă". 

Trecând de la ilira balcanică la ilira din Italia, la messapi găsim şi 
aceste puncte de convergenţă: 

După Strabon, messapii numeau capul cerbului brention, iar la 
lexicograful grec Hesychiu găsim glosa brendon.elaphos „cerb". Poetul 
latin Ennius, care era el însuşi messap, scrie: Brunda caput cervi veteres 
dixere coloni. G. Mayer (Dicţionarul etimologic, 48) apropie acelaşi cuvânt 
de alb. bri „corn", a cărui bază este brin. În acest cuvânt îşi are originea şi 
numele oraşului Brundisium, Brendisium, azi Brindisi în Apulia, oraş al 
cărui port are forma unui cap de cerb cu coame. 

Scriitorul latin Festus spune că salentinii messapi îşi numeau zeitatea 
căreia îi jertfeau cai, Juppiter Menzana. G. Sf-ier compară acest nume cu 
alb. (tosc.) mez „mânz", gheg. miiz, cu mezat „mânzat", mezore „mânzată" 
şi cu român mânz61· 

O glosă grecească din limba enotrilor din Italia, care erau de origine 
iliii, este rhinos. ahlys, ,.întuneric, negură". Jokl, şi mai înainte Camarda, 
apropie aceit cuvânt de alb. rere „nor", scris ren la Bogdani. Vom adăuga 
că, după părerea noastră, de alb. re se leagă în albaneză şi cuvântul erriit 
,,întunecos", care corespunde pe deplin, din punct de vedere semantic, 
cuvântului rhinos. 

Messapica, fiind singurul dialect al ilirei care este atestat în inscripţii, a 
fost poate destinată să joace rolul unei chei pentru a putea penetra, oricât 
de puţin, în obscuritatea fazei antice a albanezei. Pe de altă parte, şi albaneza 
ar putea deveni într-o zi principala cheie în dezlegarea inscripţiilor mcssapice. 
În legătură cu aceasta trebuie valorificate cuvintele savantului norvegian 
Sophus Bugge (1892)68 după care, ,,dacă interpretarea inscripţiilor 
mess.apice va fi mai completă, după părerea mea, messapica va căpăta 
impodanţi. deoarece va înlocui în parte albanez:1 antică care ne lipseşte". 

Inscripţiile messapice au fost adunate, tipărite şi interpretate de mulţ i 

savanţi. Ele sunt citite dar, deoarece până astăzi nu a ap,lrut nici o inscripţie 
bilingvă, nu sunt descifrate din punctul de vedere al sensului69

• Cu toate 
acestea, cu ajutorul metodei combinatorii s-au putut descifra cu suficientă 
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exactitate unele fragmente sau unele cuvinte. S-ar putea sl fie corectl plirerea 
unor savanţi care văd în cuvântul bi/ia din inscripţii funerare messapice de 
tipul Theotoridda Theotorri bi/ia substantivul messapic cu sensul fiic4, 
considerându-l forma veche a alb. bije „fiică", în unele dialecte (în sud, în 
Grecia, în Italia etc.) bile. Savantul norvegian Alf Thorp găseşte o altă 
analogie messapo-albaneză în veinan aran „suum agrum" din inscripţii 
messapice: alb. aren „ogorul". Acestor analogii le mai adăugăm următoarele 
concordanţe: messap. anda „în": alb. ndy „în", scris de Gjon Buzuku ende; 
messap. tabaras „preot", tabara „preoteasă": alb. prefixul te - + bar 
„a aduce", pornind de la faptul că preotul este „acela care aduce jertfe 
zeilor, cel care oferă". 

Un domeniu în care se observă apropieri între albaneză şi iliră 
(messapică) este onomastica şi, în special, numele de persoane, de triburi 
etc. Păstrarea câtorva nQrne ilire (de bărbaţi şi de femei) în Albania, în 
special la muntenii actuali din nord, a fost relevată de P. Kretschmer, 
F. Nopcsa şi M. Lambertz70

• Vom aminti câteva dintre aceste analogii: 
ilir. Bardus, Bardu/i, Bardyllis (rege), messap. Barzidihi: alb. Bardho, 
Bardhyle, care par să conţină cuvântul albanez bardhe „alb"71 ; ilir. Dasius 
Dassius, Dasimius, messap. Dazimas: alb. Dash; ilir. Bato; alb. Balo, ilir. 
Lacius: alb. La9; poate şi numele tribului ilir taulanti din Albania centrală, 
amintit alături de tribul helidones „rândunicile" (la greci), se apropie de 
alb. da/lendyshe „rândunică", după cum crede Antun Mayer. 

Acestor concordanţe lexicale dintre iliră (messapică) şi albaneză trebuie 
să li se adauge şi câteva analogii în formarea cuvintelor cu ajutorul 
sufixelor72. Astfel, N. Jokl a observat că sufixului ilir -inium, care formează 
nume de locuri de la colective, cum sunt De/minium, O/cinium, îi 
corespunde în albaneză -inj, în plurale cum sunt kerminj „viermi", thelpinj 
„sâmburi", la Pjeter Bogdani, kopeshtinjevet „grădinilor", sufix care are 
şi el sens colectiv. Un alt sufix comun celor două limbi a fost descoperit de 
N. Jokl în ilir. -este, -esta, -ista (Tergeste, Ateste, Ladesta, lovista): alb. -
(e)shte în kopshte „grădină", vreshte I vnesthe I vesthe „vie, podgorie" (vere, 
vene „vin"). Şi acest formant are aceeaşi funcţie în ambele limbi, de a arăta 
locul (sufix local.). Cu mai bine de un secol înainte, Hahn (Albanesische 
Sr11dio11, 1 :J.31 , .?.3 ,P ~9] .?40) a observ:.t ~ mifucnlui ilir -atc,..~ care forma nmne 
de triburi şi popoare (Dalmates, Labeates, Daesitiates), îi corespunde sufixul 
albanez -at, care formează nume de familie şi de fratrii73 cum sunt: Demi -
Demat, Beijiri -Beqirat şi nume de locuri provenind din numele strămoşilor, 
ca, de exemplu, Dukat, Filat, Progonat, răspândite mai mult în sud. 

În domeniul lingvistic, teza originii ilire a albanezei îşi găseşte un nou 
suport într-un material atestat pe cale indirectă. E vorba de câteva elemente 
lexicale care se găsesc în cele două limbi vechi clasice74 , şi în dialectele 
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din zona alpino-apcninl75, elemente care nu-şi găsesc explicaţia nici în 
limbile clasice, nici în aceste dialecte, dar care, geografic şi lingvistic, fac 
parte din sistemul ilirei şi care, pe de altă parte, se explică cu ajutorul limbii 
albaneze. ln aceste circumstanţe, nu e posibil ca astfel de elemente să nu 
fie considerate relicte ale ilirei în acele idiomuri, iar analogiile lor cu albaneza 
trebuie privite ca o parte a moştenirii ilire a acestei limbi. 

Astfel, dintre elementele ilire din limba latină putem aminti equas 
bardias care, în Corpus inscriptionum latinarum, se explică prin gr. hippas 
foras „iepe care trebuie să fete", o glosă pe care Jokl o explică prin alb. 
mbarse, mbarte „gravidă, însărcinată". Apoi lat. mannus „cal mic, căluţ. 
ponei", comparabil cu alb. mez „mânz", rom. mânz, messap . Juppiter 
Menzana; lat. brisa „tescovină": alb. bersi „tescovină". Acestora le mai 
adăug~: lat. burdo, -onis şi burdus „catâr": alb. (în dialectul din Grecia) 
burdhe, ,,sac", raportabil la barre „greutate, sarcină"; lat. baro, -onis „om 
grosolan, necioplit": alb. (la Buzuku) beruo „cioban", la Budi bruo, deci 
sensul cuvântului latin „păstor, cioban"; beruo se leagă în alb. de bari-u 
„cioban" şi conţine sufixul -uo, -ua, -ue, ca în vargua, vargue „lanţ cu 
care se atârnă ceaunul la foc": varg, ,,rând, şir". Bardia, mannus, burdo. 
burdus şi baro sunt cuvinte pe care păstorii iliri din Italia de Sud sau din 
Balcani le-au împrumutat romanilor. Din domeniul formelor de relief trebuie 
amintit lat. lama „loc jos, umed sau mlăştinos" pe care îl apropiem de alb. 
lame, leme „câmpie, arie", me e be lame „a şterge de pe faţa pământului", 
nje leme gjak „o baltă de sânge", la Bogdani nde mjedis se lamese thate 
,,în mezzo alia se:ca terra". 

întrebarea dacă în greaca veche există cuvinte care rămân neexplicate 
cu mijloacele acestei limbi, dar cărora le găsim corespondenţe în albaneză 
este justificată din punct de vedere metodic, deoarece albaneza este o veche 
vecină a limbii greceşti . Astfel, glosa diza „capră", atestată în dialectul 
laconic al vechilor dorieni din Peloponez, nu poate fi separată, după părerea 
noastră, de alb. dhize „ied", dar şi „capră". De asemenea, v. gr. laros 
(omit.) ,,pescar" credem că provine din forma veche a alb. lare „pată albă 
pe pielea animalelor", care a dat şi câteva nume de păsări, cwn ar fi larash 
,,şoim", laradash „pelican", laramane „raţă sălbatică", /araslci „coţofană". 
Comp. şi mai jos cap. V. . 

După N. Jokl, din „ilira alpină" au rămas unele urme în dialectele 
romanice actuale, cum ar fi barga „colibă": alb . bar „iarbă, fân". Numele 
tribului Briniates/Friniates la vechii liguri conţine, după noi, cuvântu! brinje 
„coastă" şi sufixul -ates: alb. -at, discutat mai sus. Pe teritoriul vechilor 
messapi din Italia de Sud, cuvântul mennaminr.:i „uger" din italiana actual ă 
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din Calabria poate fi considerat (după J. Briich) o relictă a unui messapic* 
minda, corespunzând astfel albanezului mend „a alăpta, a da sân copilului, 
a pune mielul (sau viţelul) să sugă la ugerul unei oi sau al unei vaci". După 
părerea noastră, cuvântul karparu „piatră de construcţie" (Apulia), ca 
rămăşiţă a messapicei, se apropie de alb. karpe „stâncă"; de asemenea grino 
,,brusture, scaiete" se apropie de alb. grij „a răzui, a da pe răzătoare". 

În afara relaţiilor lingvistice, între albanezii actuali şi ilirii antici s-au 
descoperit relaţii specifice şi în etnografie. Aici se impun atenţiei, în primul 
rând, obiectele de cultură materială, realia. Din costumul popular, ca ele­
ment important în acest domeniu, trebuie adusă spre comparaţie xhubleta 
pe care o poartă femeile din Malsia e Madhe (în Kelmend şi Rugova), o 
haină în formă de clopot, cu fustă largă. Nopcsa[30] a observat că acest tip de 
haină apare şi la o figurină preistorică (din neolitic) din Klishevac {Serbia) 
iar, pe de altă parte, în Mikene, în ·,echea Grecie. După acest savant, şi în 
unele ustensile se păstrează în Albania elemente care aparţin sferei culturii 
ilire. Edith Durham a observat că obiectele de argint care se fac azi în 
Albania de Nord prezintă unele motive care apar şi în aşezările ilire 
preistorice din Bosnia. Urme vechi se păstrează, cu siguranţă, şi în mitologia 
albaneză: în elementele de credinţă populară şi în personajele demonologiei 
primitive, în povestiri, tradiţii etc., domeniu studiat în special de Maximilian 
Lambertz. Dar în această sferă, când se vizează cercetarea izvoarelor, 
problema este mult mai dificilă şi mai nesigură decât în domeniul culturii 
materiale, deoarece aceasta din urmă păstrează unele obiecte care s-au 
sustras trecerii secolelor, în timp ce în cultura spirituală elementele vechi 
sunt înlocuite de cele noi, adesea într-o asemenea manieră, încât din 
elementele vechi nu rămâne nici o urmă. 

Printre argumentele care pledează pentru originea iliră a poporului 
albanez, în afara elementului lingvistic şi a câtorva motive etnografice, se 
numără şi importante motive de ordin istoric. Cel care a observat mai întâi 
acest lucru estţ Johann Thunmann. Acesta, la pag. 245 a lucrării sale din 
anul 1774, spune despre albanezi: ,,În istoria lor n-am găsit nici o urmă a 
vreunei imigraţii târzii . Limba lor ne-a oferit asemenea mărturii despre 
soarta poporului încât nu pot să nu recunosc în acest popor pe vechii vecini 
ai grecilor şi pe supuşii vechii Rome, iar am.tndoua aceste fapte ne duc 
spre iliri". Ipoteza lui Thunmann o urmează şi Hahn când spune (I 213): 
„Deoarece izvoarele, deşi sărace, nu amintesc, în afara slavilor, nici un alt 
popor care să fi fost suficient de important pentru a forma un popor mare, 
se poate admite că albanezii de azi sunt urmaşii locuitorilor autohtoni ai 

• Ace,1c cuvinte dialectale se găsesc la G. Rohlfs, Etymologische.r Wărterbuch d. unterit. 
Grâ::itât (1930), 289 şi wm. 
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ţării". Într-un mod asemănător se exprimă şi Kretschmer (p. 269) din 
punctul de vedere al lingvisticii: ,,Părerea că limba albaneză reprezintă 
faza mai nouă a vechii ilire sau, după cum se exprimă mai rezervat Gustav 
Meyer, a unui dialect ilir, este, pe baza tuturor datelor, atât de uşor de 
înţeles, încât ar trebui ca cineva să aducă argumente foarte serioase pentru 
a o spulbera, căci albanezii locuiesc acolo unde în antichitate locuiau 
popoarele ilirice şi deţin acest teritoriu cel puţin din secolul al X-lea e.n. 
Dar numele Albanoi (împreună cu numele oraşului Albanopolis) apare, 
după cum se ştie, şi mai devreme, prima dată pe harta lumii a lui Ptolemeu, 
puţin mai la est de actuala ţară a albanezilor". Şi în alt loc el îşi exprimă 
părerea că nu cei care acceptă originea iliră a albanezilor trebuie s-o 
dovedească, ci aceia care o neagă. Rezumând aceste argumente istorice, 
se observă că, pe de o parte nu avem informaţii că albanezii ar fi venit mai 
târziu pe teritoriile actuale, pe de altă parte aici, în antichitate, au locuit 
ilirii. Aceste două circumstanţe pledează împreună pentru o continuitate 
etnică şi lingvistică iliro-albaneză76 . Această problemă se leagă de problema 
caracterului autohton al poporului albanez, problemă pe care o vom cerceta 
în capitolul următor. 

2. RELAŢIILE TRACO-ALBANEZE 

Documentele de limbă tracă şi frigiană. Filiaţia tracă a albanezei: 
istoricul problemei. Analogiile lingvistice traco-albaneze. 

Lipsa de material remarcată în compararea albanezei cu ilira se resimte 
tot atât de mult şi în cercetarea raporturilor albanezei cu traca. 

Izvoarele de limbă tracă au fost adunate, după cum s-a spus, în lucrarea 
lui Tomaschek, iar în ultimul timp, mai complet, în aceea a lui Detschevn. 

Există mai întâi, ca şi în cazul ilirei, o serie de nume de locuri şi de 
persoane, ca şi unele glose, puţin numeroase. Dar, din fericire, există şi o 
serie de nume de plante medicinale, culese în sec. I e.n. de medicul 
grec Dioskorides de la tribul dacilor, material retipărit ultima dată de 
Detschev în 1928 78 • Aceste nume de plante constituie un valoros 
document al acestei limbi, deoarece alături de numele dace swlt însemnate 
numele greceşti corespunzătoare. 

Există şi un număr de inscripţii în tracă[31] a căror valoare pentru această 
limbă poate fi comparată cu cea pe care o au inscripţiile messapice pentru 
iliră. Prima dintre aceste inscripţii a fost găsită în 1912, într-un turnul din 
satul Ezerovo, lângă Plovdiv, în Bulgaria estică. Această inscripţie, g:avată 

pe montura unui inel, a fost scrisă cu alfabet grecesc ionic în jurul secolului 
al V-lea î.e.n. şi, ca atare, se poate citi uşor. Dificultatea descifrării sensului 
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său constă, în afara faptului că textul este într-o limbă necunoscută, şi în 
aceea că se prezintă în scriptio continua. Această inscripţie a rămas până 
azi nedescifrată, cu toate eforturile depuse de mulţi savanţi79 • Se poate afirma 
că doar eforturile savantului n01vegian Magnus Olsen au avut succes; acesta 
a izolat ultimele cinci litere formând cuvântul ze/ta, pe care 1-a comparat 
cu lit. zeltas, let. zeltss, sl. zolto, rus. zoloto, sb-cr. zlato etc. ,,aur". Această 
corespondenţă este convingătoare dacă a_vem în vedere că inelul pe care e 
gravată această inscripţie este, după cum s-a spus, de aur. Celelalte inscripţii 
trace găsite mai ales în tumulii din câmpia Plovdivului, în anii de după 
război şi în Peninsula Samotrake din Grecia, ca şi inscripţiile găsite în 
România, au fost adunate în lucrarea lui Detschev amintită mai sus. De 
interpretarea lor s-a ocupat în ultimul timp în special V. Georgiev în lucrarea 
citată, Trakiiskijat ezik. 

Mai bogate sunt izvoarele pe care le avem pentru limba frigienilor din 
Asia Mică. Din această limbă ne-au rămas, în afara câtorva glose, o serie 
de inscripţii de dinaintea erei noastre. Ele datează din două perioade: 
inscripţiile vechi, aproxi~tiv 23 la număr, provin din sec. al VIl-lea - sec. 
al V-lea î.e.n., iar inscripţiile noi, din sec. al III-lea - al Ii-lea î.e.n. Sunt 
inscripţii funerare care cuprind, în majoritatea cazurilor, formule de blestem 
la adresa celor care ar fi jefuit aceste morminte. Eforturile savanţilor de a 
dezlega sensul acestor inscripţii au fost numai în mică parte încununate 
de succes80

• 

Studiind raporturile albanezei cu traca şi comparându-le cu raporturile 
iliro-albaneze se observă de la început următoarea deosebire: după cum 
s-a văzut, teoria originii ilire se bazează, în afara mărturiilor lingvistice, şi 

pe argumente istorice puternice, deoarece albanezii au comun cu ilirii antici 
teritoriul pe care locuiesc. De aceea, în mod firesc, această teorie s-a născut 
mai întâi printre istorici (cum sunt Thunmann, Hahn, Falmereier), găsind 
apoi adepţi şi în cercul lingviştilor. Dimpotrivă, teoria originii trace se 
sprijină pe criterii mai mult linJ;?Vistice decât istorice. iar acest fapt e de 
înţeles: tracii au locuit în masă în România şi Bulgaria actuale, în afara 
graniţelor etnice ale albanezilor. De aceea teoriei originii trace îi lipseşte 
baza geografică şi, prin aceasta, într-o anumită măsură, şi baza istorică. în 
concordanţă cu aceste circumstanţe teoria aceasta a apărut mai întâi printre 
lingvişti, iar de la aceştia a fost preluată şi de câţiva istorici şi geografi. Din 
punct de vedere cronologic această teorie este mai nouă decât teoria iliră, 
aparţinând esenţialmente acestui secol. 

40 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Printre lingviştii care văd în albanezi pe urmaşii tracilor şi nu ai ilirilor, 
iar în limba albaneză văd urm~a limbii trace şi nu a ilirei se numără in 
special K. Pauli, H. Hirt, H. Baric, G. Weigand, St. Mladenov, Al. 
Philippide, J. Pokomy, J. Whatmough , D. Detschev, V. Georgiev. Şi 
Hans Krahe a negat originea iliră a albanezei, dar fără a-şi spune părerea 
în legătură cu traca. Dintre geografi, istorici şi arheologi amintim pe 
R. Almagia, E. Philipo, G. Stadtmiiller şi L. Ugolioi. 

Încă din secolul trecut s-au observat unele analogii între lexicul limbii 
trace şi acela al albanezei81

• 

După Bott, trac. manteia, mantia „mură" se apropie de alb. man „dud" . 
Dintre numele dacice de plante de la Dioskorides amalusta „muşeţel" 

se leagă, după Tomaschek, de alb. ambe/, embel „dulce". După acest 
savant, şi dac. skiare „scai" e legat de alb . shqe", shkjerr „a zgâria" .[32] 
El apropie pe bună dreptate trac. pinen „băutură", de alb. pi „a bea", dar îl 
compară şi cu gr. pina „a bea", sl. piti „a bea". 

Din domeniul toponimiei: alb. mal „munte" se întâlneşte, în afară d:: 
ilir. Dimallum, Maluntum etc., şi în numele provinciei romane Daciu 
Maluensis de pe ţărmurile Dunării, denumire datând din timpul împăratului 

Marc Aureliu şi în locul căreia, mai târziu, în timpul lui Diocleţian, apare 
nwnele Dacia Ripensis. În aceste două nume este atestat pentru tracă :.rn 
cuvânt mal, cu sensul latinului ripa „mal, ţărm de râu sau de mare" . Aceasta 
părere este sprijinită de cuvântul mal „ţărm de râu, de marc" din român ă, 

limbă care s-a format pe teritoriul limbii trace. Semantic, cuvântul românesc 
concordă mai mult cu traca, iar mal-i din albaneză mai mult cu ilira82

. 

În toponimul Drizupara s-a identificat în prima parte cuvântul albanez 
drize „spin, ghimpe", para fiind al doilea element al multor nume de 
oraşe trace83

• 

M. Vasmer compară nwnele Carpaţilor, la Ptolemeu Karpates oros 
(,,munţii Carpaţi"), cu alb. karpii „stâncă", comparaţie care apare mai întâi 
la Kristoforidhi, la pag. 145 a Dicţionarului său. Cu numele Carpaţilor 
merg împreună şi numele triburilor trace Karpoi şi Korpiloi, iar pc de altă 

parte, adăugăm noi, şi numele insulei Karpathos din Marea Egecs-t . 
Vasmer apropie nwnele tribului trac Buroi şi numele oraşului Buridava, 

ca şi Buris (nume de bărbat) de alb. burre „bărbat", iar Drenis, nume de 
bărbat la traci, este raportat la alb. dreni „cerb". Numele de persoane 
provenite din nume de animale sunt frecvente la albanezi, de exemp lu, 
printre altele, şi Dreni. 

După cercetarea principalelor analogii dintre albaneză şi tracă, rămâne 
să studiem tipul acestei înrudiri şi raportul în care se află cu rela ţia 

iliro-albaneză. 
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K. Pauli este primul care separă albaneza de iliră şi o leagă de tracă. 
Raporturile speciale ale albanezei cu messapica şi diferenţele dintre acestea 
şi vcnetă el le explică prin faptul că recunoaşte veneta ca limbă iliră85 , iar 
messapica şi albaneza le consideră dialecte trace de pe teritoriul ilirilor. Cu 
toate lipsurile pe care le prezintă teoria lui Pauli are meritul de a fi pus în 
evidenţă pentru prima dată, din punct de vedere lingvistic, participarea 
limbii trace la formarea limbii albaneze. 

Ipoteza lui Pauli a fost acceptată de Hermann Hirt86; şi acesta vede 
în albaneză urmaşa limbii trace şi nu a ilirei. Ca argument principal se 
aduce faptul că traca şi albaneza sunt amândouă limbi indo-europene 
răsăritene (satem), pe când ilira este o limbă indo-europeană vestică 
(centum), de aceea albaneza nu poate fi urmaşa acestei limbi, ci a limbii 
trace. Împotriva acestei teze trebuie spus că nici caracterul centum al ilirei 
nu este un fapt atât de sigur pe cât îl prezintă Hirt, Krahe şi alţii, deoarece 
există alţi savanţi, cum sunt Jokl, Ribezzo, Antun Meyer şi Cimohowsky 
care văd în iliră o limbă răsăriteană sau satem81• O altă teză a lui Hirt este 
că albanezii nu sunt autohtoni în Albania, ci sunt veniţi ulterior, iar 
concordanţa onomastică Albanoi: Arber nu dovedeşte nimic în sprijinul 
originii ilire a albanezilor, deoarece numele etnice trec adesea de la un 
popor la altul. Această părere este corectă în principiu88, dar trebuie să 
avem în vedere că teza imigrării ulterioare a poporului albanez pe teritoriul 
lor istoric nu are nici o bază istorică, iar separarea numelui Albanoi de 
Arber rămâne arbitrară. 

De argumentele lui Hirt se foloseşte în mare parte şi Henrik Baric în 

sprijinul teoriei caracterului trac al limbii albaneze89• Pentru el atât numele 
etnic Albanoi, cât şi elementele ilire care se găsesc în limba albaneză nu 
dovedesc nimic în legătură cu descendenţa acestei limbi din iliră, deoarece 
albaneza, după cum a împrumutat cuvinte din diferite limbi, tot aşa a 
împrumutat şi din ilira veche. Şi pentru Baric albanezii sunt imigranţi în 

Albania. Istoriceşte, el concepe astfel formarea naţiunii[33] albaneze şi a limbii 
ei: traci emigraţi din pa~ile estice ale Peninsulei Balcanice, din ţinuturile 
Munţilor Balcani şi Rodope din Bulgaria, s-au suprapus peste un substrat 
iliric, într-o perioadă situată între sfârşitul perioadei romane şi venirea 
slavilor în Albania. Din acest amestec lingvistic s-a născut albaneza, care 

este un dialect trac ilirizat. Baric găseşte un nou argument în favoarea 
teoriei trace în raporturile dintre albaneză şi armeană, raporturi despre care 

s-a vorbit mai înainte. Deoarece, după Herodot, armenii provin din frigieni, 
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Baric include albaneza şi anneana într-un gmp unic, traco-frigian1• împotriva 
acestei argumentări trebuie notat că însuşi Pedersen, des·coperitorul 
concordanţelor albano-armene, accentuează ideea că acestea nu ne permit 
să includem cele două limbi într-un grup lingvistic traco-frigian90• 

în secolul nostru principalul reprezentant al teoriei trace este Gustav 
Weigand, unul dintre întemeietorii lingvisticii române şi, în general, al 
balcanisticii. El şi-a expus teza într-un important articol intitulat „Sunt 
albanezii urmaşii ilirilor sau ai tracilor?", tipărit în 1927 şi tradus şi în 
albaneză de A. Xhuvani în revista „Diturija" din acel an91 • 

Pentru demonstrarea tezei sale Weigand aduce 12 argumente. Acestea 
sunt: 1. numele latine de locuri din Albania nu prezintă formă albaneză 
adică acea formă pe care ar fi trebuit s-o aibă dacă albanezii ar fi locuit 
neîntrerupt în aceste regiuni, ci au forma dalmatei vechi; 2. în albaneză, 
terminologia navigaţiei şi a pescuitului este de origine străină; se ştie că 
ilirii au fost marinari, având o limbă cu bogată terminologie pescărească şi 
maritimă, care ar fi trebuit să se păstreze în albaneză cel puţin parţial, dacă 
albanezii ar fi urmaşii ilirilor şi ar fi locuit din totdeauna în Iliria; însă în 
albaneză, toate numele din domeniul navigaţiei, numele peştilor şi ale 
uneltelor de pescuit sunt străine (greceşti, veneţiene, slave sau turceşti) şi, 

în general, complet noi92 , prin urmare albanezii sunt veniţi din hinterland 
în regiunile litoralului; 3. nu există urme ale influenţei dalmatei vechi în 
albaneză93 , dar există urme ale limbii italiene, respectiv ale veneţienei, ceea 
ce dovedeşte că albanezii nu sunt autohtoni pe ţărmul Adriaticei, ci imigranţi; 

4. în limba albaneză există câteva cuvinte despre care se ştie că sunt trace94; 
5. o serie de nume de persoane şi de locuri din Tracia şi Dacia se explică 
prin albaneză, de exemplu numele regelui dac Deceba/us = Daki - bal 
„fruntea dacilor"; numele celuilalt rege al acestui popor, Burebista = burre 
„bărbat" - bisht „coadă"; Drizu-para „cetatea spinilor", Buridava „cetatea 
bărbaţilor" etc. 95 ; 6. dacă albanezii ar fi locuit din totdeauna în Albania 
actuală numele de locuri moştenite din antichitate ar fi trebuit să urmeze 
evoluţia fonetică a albanezei, dar se observă imediat că aceasta nu se 
întâmplă, deoarece ele au clar caracter slav, iar pe litoral, caracter italian­
veneţian, respectiv vechi dalmat (formele actuale Tomor, Shkumbin, Durres. 
Viorii, Pojan, Devo/1, Shkodiir, Shurdhii nu sunt continuări ale numelor 
antice Tomaros, Scampa, Dyrrachium, Aulon, Appo/onia, Devolia, Scodra, 
Sarda); Weigand aduce exemple din regiunea Shkodrei şi a Tomoricei, 
luând în discuţie, în special, numele de sate, pc baza hărţii, şi relevând 
originea lor străină96 ; 7. albanezii nu sunt pomeniţi înainte de sec . 

1 Comp. cartea lui Hymije ne lii.Jtorin e gjulii.r .1Jiqipe ( 195S). 46 fÎ urm. 
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al Xi-lea. deşi această ţară este amintită şi înainte în unele documente şi 
aceasta în legătură cu populaţia; cum ar fi rămas albanezii neamintiţi, dacă 
ar fi fost acolo? 8. legăturile de origine nelatină dintre română şi albaneză 
dovedesc că albanezii şi românii au locuit cândva împreună; albaneza s-a 
putut dezvolta numai într-o regiune unde s-a născut şi româna, ceea ce nu 
s-ar fi putut întâmpla niciodată în Iliria, deoarece aici a luat naştere dalmata 
veche, care se deosebeşte esenţial de română. Procesul s-a petrecut neapărat 
pe teritoriul trac, în concordanţă cu părerea lui W. Tomaschek,[34] în 
interiorul triunghiului Niş-Sofia-Skopje97 ; 9. există în limba română 
clemente latine a căror formă se poate explica numai prin faptul că au 
trecut prin albaneză98, prin urmare trebuie să fi existat un contact suficient 
de îndelungat al celor două limbi, contact care n-a putut să se realizeze nici 
în Dacia. nici în Iliria, ci numai în Tracia, unde a fost leagănul românilor; 
1 O. clementele latine ale albanezei şi ale românei seamănă între ele într-un 
mod atât de izbi~or, încât trebuie să fi fost dobândite în condiţii culturale, 
teritoriale şi lingvistice identice99; 11. folclorul albanezilor are unele 
concordanţe cu cel al românilor, concordanţe pe care bulgarii şi sârbii, 
care trăiesc între români şi albanezi, nu le au100 (aici intră, printre altele, 
tatuajul, personajul Ku9eder şi zânele); 12. felul de a cânta cântecele prezintă 
concordanţe însemnate la cele două popoare. 

Pe baza acestor argumente Weigand ajunge la concluzia că albanezii 
sunt traci şi, mai exact, urmaşi ai tribului bessilor, care nu fuseseră 
romanizaţi până la sfârşitul sec. al VI-lea e.n. 101 • Albanezii şi românii s-au 
format ca popoare în acelaşi timp cu limbile lor, în perioada dintre anii 
600-900 e.n., pe teritoriul comun al triunghiului Niş-Sofia-Skopje. El îşi 
exprimă convingerea că mai curând sau mai târziu, această teorie va fi 
general acceptată 102

• 

După cum vedem, teoria lui Weigand are meritul de a fi pus problema 
originii limbii albaneze pe o bază largă, privind-o din perspectiva ba!canică, 
în special în legătură cu problema originii limbii române. În afară de aceasta 
el priveşte întreg acest complex nu numai din punctul de vedere al limbii, 
ci şi în legătură cu datele etnografice. 

Această teorie are unele laturi pozitive, dar şi altele negative. In primul 
rând are meritul că pune în evidenţă încă o dată raporturile albanezilor cu 
românii şi ale albanezei cu româna, raporturi care sunt într-adevăr foarte 
strânse. Discutând problema din această perspectivă, Weigand atinge, cu 
tezele sale, problema principală a balcanisticii. Latura negativă constă în 
neluarea în consideraţie a evidentelor relaţii iliro-albaneze, cu scopul de a 
pune în lumină, în mod unilateral, legăturile traco-albaneze. Fără nici o 
bază istorică este şi teza că poporul albanez s-a format în perioada dintre 
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anii 600 - 900 e.n., în centrul Peninsulei Balcanice. De asemenea, 
complet fără temei este părerea că albanezii ar descinde din tribul trac al 
bessilor. 

Nu e locul aici să cercetăm unul câte unul argumentele pe care le 
aduce acest savant în favoarea originii trace a albanezilor şi a limbii lor, în 
care el crede cu deplină convingere. Teoria lui Weigand a fost criticată, 
printre alţii, şi de Norbert Jokl, Stefan Mladenov, iar în ultimul timp mai 
ales de Waclav Cimocbovski 103

• Oprindu-ne asupra unora dintre 
argumentele lui Weigand vom spune mai întâi că terminologia navigaţiei 
şi cea maritimă nu sunt în întregime străine, cum afirmă acesta 104

• Străin 
este vocabularul tehnic al acestei sfere: numele mijloacelor de navigaţie, 
cum sunt barki „barcă" şi lunder „luntre", numele uneltelor de pescuit şi 
majoritatea numelor de peşti. Dar există şi un număr de cuvinte cu caracter 
general, care sunt din fondul autohton, ca det „mare", pellg „baltă", va-u 
„vad", mat „ţărm de râu sau de mare", anije „navă", care se leagă de 
cuvintele an, ene „vas", în Ulqin enet e medha şi enet e vogla „mijloacele 
de navigaţie, mari şi mici". Remarcabil este apoi faptul că unele dintre 
analogiile traco-albaneze există şi în iliră. Astfel, cuvintelor alb. mal „munte", 
rom. mal, trac. Dacia maluensis le corespunde în iliră Dimallum, Maluentum 
etc.; alb. karpe „stâncă": trac.-dac. Karpates le corespunde, în Apulia de 
azi, karpari „piatră dură care serveşte ca material de construcţie", după 
părerea noastră, un rest din messapică. Şi dac. mantia „mură", alb . man 
„dud" apare ca mani „zmeură" în dialectele retoromane actuale din 
Valtelina, Elveţia de Sud, fiind, după părerea noastră, o relictă a „ilirei 
alpine" a lui N. Jokl. Astfel, aceste comparaţii, în loc să fie traco-albaneze 
sunt, de fapt, concordanţe triple: iliro-traco-aibaneze 105

• Cât despre faptul 
că albanezii nu sunt amintiţi înainte de sec. al XI-lea şi de aceea n-ar fi[35] 
autohtoni în Albania, acesta ar fi un argumentum ex silentio, un argument 
al tăcerii care nu are greutate 106 • Perioada care durează de la sfârşitul 
antichităţii până în sec. al XI-lea şi în care intră şi formarea poporului 
român este şi pentru regiunile noastre un interval lipsit de izvoare istorice 
hotărâtoare. Relaţiile româno-albaneze în limbă şi în etnografie, în aspectele 
culturii materiale (realia), cum sunt costumele, vasele pentru lapte, în gen­
eral elementele vieţii păstoreşti, ca şi în unele forme ale culturii spirituale, 
cum ar fi personajele mitologice, ritmul şi melodia cântecelor populare 
sunt într-adevăr remarcabile, iar Weigand este unul dintre cei care au atras 
atenţia savanţilor asupra lor. Dar, din punct de vedere metodic, nu este 
indispensabil ca acestea să fie moştenite de la traci, deoarece printre ele e 
posibil să existe suficiente elemente de origine iliră 107 • Despre toponimie 
se va vorbi în capitolul următor. 

45 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



3. SINTEZA 

Istoricul problemei. lnrudirea albanezei cu ilira şi traca. Cum trebuie 
înţeles din punct de vedere istoric acest caracter al albanezei. Căreia dintre 
cele două limbi antice îi revine rolul principal în formarea albanezei. 
Sarcinile principale ale ştiinţei în acest domeniu. 

Este meritul lui Johann Thunmann că, încă din 1774, a observat că 
limba albaneză se situează între iliră şi tracă şi că, cercetând problema din 
punctul de vedere al istoricului, a dedus consecinţele şi pentru lingvistică. 
lntr-o vreme când lingvistica încă nu se născuse ca ştiinţă, acest ilustru 
savant a observat că, după datele autorilor antici, pe teritoriul ilirilor au 
existat şi triburi trace. Drept traci sunt amintiţi de unii dintre scriitorii antici 
istrii în Istria, daorsii în Bosnia, kaonii în Albania de Sud-Vest. Dardanii, 
peonii şi tribal/ii, care locuiau în regiunea dintre iliri şi traci, sunt numiţi de 
unii autori iliri, de alţii traci108

• Tracii erau cunoscuţi ca un popor amestecat, 
traco-ilir109• Thunmann a întărit aceste date ale istoriei prin mărturiile 
toponimiei. Printre toponimele din Peninsula Balcanică de Vest el a găsit 
unele care, după formă, sunt recunoscute ca trace, cum ar fi Thermidava 
lângă Shkodra, Quimedava în Dardania, compuse cu -dava, element 
caracteristic pentru tracă110 • Aceste nume dovedesc că tracii ajungeau până 
la litoralul Adriaticei. Pe de altă parte, el a observat că anticii vorbesc despre 
iliri în Troas , regiunea cetăţii Troia. În temeiul acestor argumente 
Thunmann a ajuns la următoarele concluzii legate de etnografia vechii 
Peninsule Balcanice: ilirii şi tracii au fost într-adevăr două popoare distincte 
şi astfel ni-i prezintă şi autorii antici, numai că, aflându-se aproape unul de 
altul, triburile lor erau confundate adesea. Pe lângă aceasta, cele două 
popoare s-au şi amestecat în timpurile străvechi. Pe baza acestei situaţii din 
antichitate, acest savant vede în albanezii de azi pe urmaşii ilirilor, dar nu 
uită să adauge că, la formarea lor ca popor, participă şi o componentă tracă. 

Această idee reprezintă o sinteză în cercetarea acestei probleme, 
devenită fertilă mai ales în cercetările din acest secol. Astfel, savantul francez 
Arbois de Jubainville a găsit şi unele urme trace în numele topice din 
partea vestică a Balcanilor. O orientare nouă a dat în special Karl Patsch 
în articolul său Um1e trace pe litoralul Adriaticei, tipărit în 1907111 • Pe baza 
mărturi ilor materialului istoric şi toponimic el a ajuns Ia importanta concluzie 
că, în Balcanii de Vest, înaintea ilirilor a existat o populaţie tracă, acoperită 
ulterior de un superstrat ilir, care a învins substratul trac. Această părere, 
deşi a fost combătută de unii lingvişti, a fost acceptată de alţii, şi mai ales 
de istorici. La un rezultat apropiat de acesta ajunge şi F. Nopcsa, dar pornind 
mai ales de la etnografie. Părerea sa e că albanezii au legături şi cu sfera 
culturală tracă, şi cu sfera alpino-bosniacă de origine iliră. Şi el este de 
părere că pe teritoriul Albaniei s-a produs amestecul unui substrat trac cu 
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un superstrat ilir. După opinia sa, încă din timpul romanilor populaţia 
litoralului estic al Adriaticei era o populaţie amestecată, traco-iliră, cu 
preponderenţa numerică a elementului trac şi cu predominanţa socială a 
elementului ilir. Din acest amestec au apărut albanezii . Aşa se explică, 
după el,[36] existenţa toponimelor ilire şi trace de pe acest teritoriu. Dintre 
istorici, savantul român Nicolae Iorga crede că albanezii sunt urmaşi ai 
ilirilor care şi-au însuşit limba tracă. 

Ideea unei sinteze în problema originii albanezilor şi a limbii albaneze 
a câştigat teren în ultimul timp şi printre lingvişti. 

Primul lingvist care a operat cu această sinteză este Norbert Jokl. 
În cercetările sale el a ajuns la concluzia că acele puţin numeroase elemente 
pe care le cunoaştem din lexicul ilirei şi al tracei îşi găsesc explicaţia, în 
mare parte, în limba albaneză. El descoperă raporturi genealogice şi în 
afara lexicului, în sistemul gramatical şi, în general, în structura acestor 
limbi. Astfel, Jokl relevă că şi în sistemul fonetic, şi în morfologia (formarea 
cuvintelor) ilirei şi a tracei· unele' forme îşi găsesc analogii în fenomenele 
corespunzătoare ale sistemului albanezei : vocale, consoane (în special 
guturalele), grupuri de consoane, sufixe, prefixe. Se ştie că asemănările în 
domeniul fonetic şi gramatical sunt un indiciu mai exact pentru stabilirea 
gradului de înrudire lingvistică decât poate fi lexicul, de aceea aceste 
concordanţe vor avea o deosebită importanţă. Pe baza acestei argumentări, 
Jokl ajunge la concluzia că albaneza este foarte aproape atât de iliră, cât şi 
de tracă. Teoria este acceptată de unii savanţi, printre care se numără şi 
Vasmer, Ribezzo, Tagliavini112 . 

Întrebarea „Cum trebuie înţeleasă istoriceşte această sinteză, această 
înrudire bilaterală a albanezei?" se leagă de situaţia etnografică a Peninsulei 
Balcanice în antichitate. După cum s-a văzut mai sus, Thunmann a relevat 
faptul că, într-o epocă veche, ilirii şi tracii s-au amestecat pe unele teritorii 
ale Albaniei actuale şi în alte părţi ale Peninsulei Balcanice de Vest. Pe de 
altă parte, ei apar în izvoarele epocii ca două popoare diferite, deşi trebuie 
să fi avut o oarecare înrudire între ele. In concordantă cu aceste 
circumstanţe, Jokl evită termenul limba iliro-tracă sau traco-iliră 113 , 
limitându-se la stabilirea unei înrudiri strânse a albanezei cu aceste două 
limbi antice din Balcani. 

Dacă această teorie va fi acceptată pc baza materialului lingvistic, nu 
încape îndoială că cea mai importantă contribuţie în formarea albanezei va 
fi recunoscută ilirei. · 

Rezumând cele spuse până aici privitor la problemele legate de originea 
limbii albaneze, la căile urmate şi la metodele aplicate pentru a se ajunge 
la o rezolvare, se poate afirma, privind obiectiv faptele, că s-au explicat 
unele aspecte şi s-au rezolvat unele chestiuni, dar că, în cscntă, această 
problemă rămâne încă ncsoluţioată. Cum s-a arătat şi mai sus, principala 

47 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



cauză o constituie lipsa materialului, atât în ceea ce priveşte punctul de 
plecare, cât şi în ceea ce priveşte rezultatul. Cu alte cuvinte, nu numai că 
traca şi ilira sunt aproape necunoscute pentru noi, deoarece puţinul pe 
care-l ştim despre ele nu ne ajută să ne formăm o idee despre structura lor, 
dar nici albaneza însăşi nu este cunoscută decât dintr-o perioadă 
foarte recentă. 

În aceste împrejurări, întrebarea dacă există posibilitatea de a face în 
viitor o clasificare se leagă de posibilităţile de îmbogăţire a materialului, 
dar şi de îmbunătăţirea metodei de lucru. 

Abordând mai întâi a doua problemă, trebuie admis că există lipsuri 
metodologice în acest domeniu de cercetare. Reprezentanţii diferitelor dis­
cipline, care s-au ocupat de problema originii, atât a albanezei, cât şi a 
românei, lucrează fiecare cu metoda acceptată în domeniul său, impunându-şi 
unele limitări. Se întâmplă, astfel, cc1 un savant să nu fie la curent pe cât ar 
fi necesar cu munca întreprinsă de un altul în ramura lui sau cu rezultatele 
la care s-a putut ajunge. Pentru a explica acest fapt să cercetăm pe scurt 
obiectivele şi metodele celor două ştiinţe care sunt interesate direct în 
problema originii poporului albanez şi a limbii sale, preistoria şi lingvistica 
comparată. Cu toate că săpăturile din aşezările preistorice din Albania sunt 
încă la primii paşi, au fost scoase la lumină câteva culturi care au putut fi 
situate oarecum[37] în sfera culturilor înconjurătoare . Astfel, cultura din 
Koman, în nord, prezintă unele apropieri cu culturile preistorice din Bosnia. 
Cultura preistorică din Vel~a, lângă Vlora, are puncte de contact pe de o 
parte cu cultura Thesc,aliei (Grecia), pe de altă parte, cu cultura Insulelor 
Ionice, iar după unii savanţi şi cu cultura preistorică a Apuliei. Se înţelege 
că asemenea legături culturale au un sens pentru istoric şi alt sens pentru 
lingvist. Istoricul care studiază preistoria se ocupă, în primul rând, de 
caracterul unei culturi şi de situarea ei în spaţiu şi în timp, ca şi de legăturile 
pe care le poate avea cu cultura zonelor înconjurătoare. Principala lui 
sarcină nu este să cerceteze cărui popor i-a aparţinut o anumită cultură şi 
cu atât mai puţin să cerceteze ce limbă a vorbit acest popor. Pe de altă 
parte, lingvistica ar fi vrut să aibă un răspuns mai limpede din partea 
preistoriei asupra legăturilor acestor culturi cu popoarele şi cu limbile lor. 
Astfel. de exemplu, apropierile care se observă între Albania şi Apulia 
trebuie luate drept analogu ilire ş1 trebuie legate de migta{ia me:ssapil01 u.iu 
Iliria în Italia sau aparţin unei culturi comune mai vechi, preilire? Această 
problemă interesează lingvistica într-un înalt grad, dar arheologici preistorice 
îi este greu să dea un răspuns 114 • O întrebare analogă se poate pune şi în 
legătură cu apropierile dintre cultura preistorică din Vel~a şi cea din 
Thessalia, pe de o parte, şi cultura Insulelor Ionice, pe de alta. 

E adevărat că obiectul unei ştiinţe stabileşte metoda de lucru şi, prin 
aceasta, şi scopul urmărit. Cu toată această limitare necesară, pentru ca 
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rezultatele unei discipline să fii" fructuoase şi pentru celelalte ramuri. este 
nevoie de o colaborare mai strânsă între ele. Numai printr-o privire sintetică 
a problemelor, printr-o cercetare a lor din multiple puncte de vedere se pot 
împuţina lipsurile metodei şi ne putem apropia de rezolvarea lor. Astfel, 
lingvistul care se ocupă de problema originii albanezei va avea în vedere 
neapărat concluziile arheologiei preistorice, iar istoricul, pe cele ale 
lingvisticii şi ale etnografiei. 

Cu toată perfecţionarea metodelor de cercetare, problema originii limbii 
albaneze va rămâne într-un punct mort dacă materialul lingvistic nu se 
îmbogăţeşte prin noi descoperiri. Sarcina cea mai grea revine aici istoricului 
şi arheologului clasic. Săpăturile arheologice trebuie să se facă în mod 
sistematic. E de sperat ca, odată cu găsirea obiectelor, să iasă la iveală şi 
documente lingvistice. Se poate ca însuşi teritoriul Albaniei să păstreze 
secretul originii limbii albaneze. Nu este exclusă posibilitatea ca, alături de 
inscripţiile greceşti şi latine din oraşele antice ale Albaniei, să iasă într-o 
bună zi la lumină şi vreo inscripţie în limba antică a ţării sau o inscripţie 
bilingvă. De la lingvistică se aşteaptă pe de-o parte, descifrarea inscripţiilor 
messapice, pe de altă parte, descifrarea inscripţiilor trace. în Apulia se pot 
găsi şi alte inscripţii messapice 115 , iar în nenumăraţii tumuli din Trac ia 
(Bulgaria de Est) se pot ivi noi inscripţii trace116 • Toponimia istorică. dacă 
este cercetată sistematic, devine un izvor care ne poate face să avansăm în 
acest domeniu de studii. Şi numele de persoane pot aduce lumină. c:.Jpă 

cum au dovedit cercetările lui M. Lambertz. În sfârşit, etnografului ii revine 
sarcina de a cerceta cultura materială şi spirituală a poporului albanez, 
datinile, obiceiurile şi credinţele populare, deoarece, aju tat şi de arheoh.:·c-, 
poate ajunge să tragă unele concluzii asupra strămoşilor noştri 117.[38] 

SUNT ALBANEZII AUTOHTONI SAU IMICRANTI? 
' 

Importanţa problemei. Cum trebuie pusă problema. Părerile diferi,tilor 
savanţi. Thunmann, Hahn, Sufflay, Jirecek. Savanţii români. Baric, 
Weigand, Erdeljanovic. Atitudinea lui Jokl şi a lui Skok. Stadtmiiller. 
Mărturiile toponomiei albaneze. 

O strânsă legătură cu problema caracterului autohton al albanezilor, 
cu întrebarea dacă aceştia sunt autohtoni pe teritoriile unde locuiesc azi 
sau au venit într-o epocă istorică, o are problema originii lor şi a limbii 
albaneze. Aceasta pentru că, după cum s-a văzut mai sus, dacă albanezii 
sunt autohtoni şi deoarece în Albania au locuit în antichitate triburile ike, 
rezultă că ei sunt urmaşii acestor triburi, iar albaneza este continuatoan::i 
unuia dintre dialectele antice ilire, iar dacă se dovedeşte că au venit 
ulterior pe aceste teritorii, posibilitatea de a fi iliri nu mai poate fi accepta:!. 
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De aceea N. Jokl are dreptate când consideră că problema caracterului 
autohton al albanezilor constituie problema de bază a preistoriei limbii albaneze. 

Această problemă, importantă pentru istoria albaneză şi, dincolo de 
ca, şi pentru etnografia întregii Peninsule Balcanice, a fost pusă cu aproape 
două sute de ani mai înainte de Johann Thunmann, iar la mijlocul veacului 
trecut a fost din nou discutată, pe o bază mai largă, de către Hahn. De 
atunci s-au emis atât de multe opinii în legătură cu această problemă, iar 
aceste păreri se îndepărtează atât de mult una de alta, încât este necesar ca 
într-o istorie a limbii albaneze să se ia atitudine faţă de ele. 

Mai întâi trebuie să fie clar ce înţelegem prin caracter autohton şi ce 
limite credem că trebuie să i se stabilească acestuia. Se înţelege că nu e 
vorba ca poporul albanez să fie originar pe teritoriile actuale încă din cele 
mai obscure perioade ale preistoriei. Ca toate celelalte popoare indo­
europene, şi albanezii sunt imigranţi pe teritoriile lor istorice. în acest sens, 
nu e vorba despre un caracter autohton absolut, ci despre unul relativ. Este 
profitabil deci din punct de vedert ştiinţific, să ne întrebăm dacă albanezii 
sunt autohtoni dintr-o anumită perioadă preistorică încoace, cum ar fi din 
epoca bro~'"'lllui sau din aceea, mai recentă, a fierului. Din motive metodice, 
legate mai ales de mărturiile lingvistice, vom situa problema în interiorul 
acestor limite: sunt albanezii autohtoni pe aceste teritorii din perioada greacă 
şi romană sau nu? Pusă astfel, această întrebare pe de o parte concordă cu 
faptul că se ştie cu siguranţă că în perioada greco-romană locuiau în 
Albania triburi ilire, pe de altă parte se exprimă poziţia faţă de tezele 
care neagă acest caracter autohton, şi care pornesc şi ele de la aceeaşi 
perioadă istorică. 

De această problemă, care aparţine atât istoriei antice a poporului 
albanez, cât şi istoriei limbii lui, s-au ocupat şi istoricii, şi lingviştii. Dacă 
vom cuprinde opiniile lor într-o privire de ansamblu vom observa că, pentru 
majoritatea savanţilor din secolul trecut, caracterul autohton al albanezilor 
este un lucru de la sine înţeles, pe care ei îl acceptă a priori. Dimpotrivă, 
pentru unii istorici şi pentru mulţi lingvişti, în special din ultima generaţie 
a secolului nostru, albanezii au imigrat pe teritoriile actuale. Motivele unei 
asemenea poziţii sunt mai ales de ordin lingvistic. Aici au atârnat în balanţă 
în primul rând cinul\ fapte : legăturile albano-române şi toponomia Albaniei . 
După cum s-a văzut şi după cum vom vedea şi mai jos, unii lingvişti au 
localizat contactul albanezei cu româna[38] într-un ţinut central sau estic 
al Peninsulei Balcanice, destul de departe de aşezările actuale ale poporului 
albanez. În ceea ce priveşte toponomia, mulţi savanţi cred că, în comparaţie 
cu formele corespunzătoare din perioad~ antică, toponimele actuale din 
Albania arată, prin evoluţia fonetică pe care au avut-o în decursul timpului, 
că nu au fost rostite continuu de albanezi, iar aceasta înseamnă că pe aceste 
teritorii lipseşte continuitatea elementului albanez. 
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Dintre savanţii secolului trecut trebuie amintit mai ales Habn ca un 
hotărât apărător al caracterului autohton, ilir al albanezilor. El este şi primul 
care a studiat o serie de nume topice vechi de pe teritoriile albaneze şi din 
zonele înconjurătoare, cum sunt Da/mafia, U/cinium, Dardania, 
comparându-le cu apelative albaneze (delme „oaie", ulk „lup", dardhe 
„pară"). Partizani ai tezei caracterului autohton sunt apoi câţiva lingvişti 
iluştri cum sunt P. Kretschmer, H. Pedersen şi F. Ribezzo. Şi istoricul 
Milan von Sufflay e de părere că, chiar dacă n-ar fi existat infonnaţii 
istorice cum este aceea a lui Pto)emeu despre tribul a/banoilor, urmele 
influenţei lingvistice a latinei asupra albanezei ar fi fost suficiente pentru a 
stabili locul albanezilor exact pe litoralul Adriaticei. 

În opoziţie cu această orientare ştiinţifică câţiva savanţi neagă 
caracterul autohton al albanezilor. Printre aceştia unul dintre primii 
este C. Jirecek. El consideră că în perioada migraţiei popoarelor, ilirii, pe 
jumătate romanizaţi, au fost împinşi din zonele muntoase dintre Dalmaţia 
şi Dunăre şi au luat drumul spre sud. De problema leagănului poporului 
albanez s-au ocupat în special savanţii români, deoarece de această 
problemă este strâns legată chestiunea teritoriului de formare a poporului 
român. în general, aceşti savanţi cred că albanezii au imigrat în Albania118

• 

După arheologul Vasile Pârvan (1910)119, în perioada dintre secolul al 
III-lea şi al IV-lea e.n. albanezii s-au desprins din regiunile Carpaţilor şi, 
prin Transilvania, au pornit în direcţia sud-vest, iar apoi încetul cu încetul, 
au pătruns în regiunile din sudul Dunării ca păstori nomazi, deci fără ca 
venirea lor în aceste locuri să fie observată. Sextil Puscariu s-a străduit să 
sprijine această teză cu argumente lingvistice120• Alex'andru Philippide îi 
socoteşte pe albanezi drept urmaşi ai vechilor pannoni şi îi consideră veniţi 

din Pannonia (Ungaria vestică de azi)121 • Şi după Tb. Capidan albanezii 
sunt veniţi din ţinuturile nordice ale Peninsulei Balcanice112 • O părere 
apropiată de~ exprimă şi A Procopovici. Dimpotnvă, Al. Rossetti 
are o atitudine mai obiectivă, cu o largă înţelegere a împrejurărilor istorice 
şi lingvistice123 • 

Dintr-un teritoriu situat mai spre est îi aduc pe albanezi şi Weigand şi 
Baric, dar cu oarecare diferenţă în localizarea acestuia. Pentru Weigand, 
după cum s-a spus şi mai sus, această patriP. veche era cuprinsă în interiorul 
triunghiului Niş - Sofia - Skopje unde s-a format, după el, poporul român. 
Baric îi aşază în Munţii Balcani şi Rodope, traci care au ocupat teritoriile 
de pe ţărmul Adriaticei. Împotriva teoriei lui Weigand se pronunţă în 
special etnograful J. Erdeljanovic 124

. 

O atenţie deosebită merită teza lui Norbert Jokl asupra acestei 
probleme. El păstrează o poziţie de mijloc şi în problema caracterului 
autohton, ca şi în problema originii limbii a:baneze. În concordanţă cu 
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Hahn şi în opoziţie cu Pârvan şi cu Weigand, el este convins că 
albanezii sunt autohtoni, numai că el priveşte caracterul autohton într-un 
fel propriu. Pornind de la ideea că toponimia albaneză aduce mărturii 
împotriva prezenţei în antichitate a albanezilor în patria lor actuală şi că 
terminologia pescuitului este în cea mai mare parte străină, el ajunge la 
concluzia că teritoriul primitiv al albanezilor nu este cel pe care îl au azi, 
ţămrnl Adriaticei, nefăcând parte din leagănul lor străvechi. Pentru acest 
savant leagănul poporului albanez este Dardania, un loc care, după părerea 
lui. corespunde acestor condiţii: este un teritoriu unde ilira şi traca erau în 
contact, un teritoriu în sfera romanizării şi în apropierea leagănului 
românilor, nu prea aproape de influenţa limbii greceşti,[ 401 dar nici cu 
totul în afara sferei acesteia. De aici albanezii s-au strămutat în patria lor 
actuală în epoca latină târzie, dar înaintea sosirii slavilor în 
Albania: ,,Slavii, în migraţia lor pe teritoriile de pe ţărmul mării, în apropiere 
de Buene, au găsit acolo o populaţi~ albaneză". Această părere este susţinută 
în ultimul timp (1955) şi de Baric. Tezei lui Jokl i se asociază până la un 
punct şi Pctar Skok. Albania nord - vestică se exclude ca patrie veche a 
albanezilor, ca atare putând fi considerată numai Dardania. Pommd de la 
alte considerente, Ed.ith Durham a afirmat, în 1923, că Dardania, ca ţinut 
muntos, a fost locuită de albanezi. 

Îndoieli faţă de această teorie a manifestat Max Vasmer. Împotriva 
tezei lui Jokl s-a pronunţat în special istoricul Gcorg Stadtmiiller (în 1941) 
cu argumentul că Darda11ia, ca teritoriu complet romanizat în epocile romană 
şi bizantină timpurie, nu are cum să fie considerată ca locul unde s-a for­
mat poporul albanez. După părerea sa, leagănul albanezilor trebuie să fi 
fost o regiune care, fiind apărată în mod natural, a salvat acest popor de 
romanizare, un teritoriu supus influenţei Dalmaţiei, de unde a venit şi 
creştinismul, şi care pe de altă parte, nu era departe de graniţa limbii gi .;ceşti. 

După acest savant, leagănul poporului albanez era situat în Albania nordică, 
mai exact în regiunea râului Mat. Această teorie este combătută de 
C. Tagliavini ca fiind o teorie care se sprijină pe argumente negative, pentru 
demonstrarea ei neaducându-se nici un argument pozitiv. În ultimul timp, 
W. Cimochowski aprobă în principiu teza lui Stadtmiiller, numai că, din 
cauza problemei influenţei albanezei asupra românei, teritoriul unde s-a 
format limba albaneză este localizat mai departe, în afara graniţelor acestei 
regiuni, în direcţia vechii cetăţi Naissos, actualul Niş din Serbia. 

Rezumând tezele care s-au emis asupra leagănului străvechi al 
poporului albanez şi al limbii sale în Peninsula Balcanică, credem, după 
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cum am arătat şi în altă parte1, că trebuie să ne întoarcem la opinia lui 
Thunmann şi a lui Hahn, după care albanezii sunt autohtoni pe teritoriul 
lor actual, opinie pe care o acceptă mai târziu şi Kretschmer şi Su fflay. 
După părerea noastră, teoriile conform cărora albanezii au venit 11J Alba­
nia, de departe sau de aproape, îo timpurile vechi sau în eVlll med iu 
swit greşite. Deşi istoria veche a Albaniei este învăluită în întuneric, contează 
mult faptul că nu există nici un document care să afirme că albanezii sunt 
veniţi în Albania dintr-o altă parte a Peninsulei Balcanice. De aceea acestor 
teorii, sprijinite esenţialmente de argumente lingvistice, le lipseşte, înainte 
de orice, baza istorică. Teza lui Stadtmiiller, care situează leagănu! 
albanezilor în Albania nordică în SfJCClal pe ţărmurile râului Mat, este o 
concepţie =-'rea îngustă. Acc,stfl reg·,.r1" es, t.. doar o parte din leagănu'. 

albanezilor, deoarece el c11pr:ndca ş, ,.ltc J[:-ţî ale teritonului lingvistic 
actual al albanezei, nefiind o zonă dl ap.-, 1~ unc., c- una de restrângere, 
rezultat al unei îngustări contmn.;- de' 1 ... ngd 1 istorici lor12

i_ 

În ac-;:astă chestiune leagată ... c r•,:.•na dintre cele mai d:ficil.: 
probleme 1lc istoriei alh':'e,-c n1s•1 un n,•,-.~n~:t .::u 1.,a;-,ctc· Ln.:_'\'St!c 

carf., după p 1rerea neds :ă, •)c..d•C' ,,t1.1c e : "I-'t, ·, în ict•,;ţ_ c.c,r,1,:mu 'J'1sc 1.1r 
Ace"lt 111stru ,'cnt este toporvr i ,~•,i ,ci': .1 L' 11· l"'C,, cla:~ ~t· •~ s1 o •o:ri,::r 
după un critt. .. riu raţio1 ·-.1 ro~ ~c ( ,,n~ con r' ' , - i ~r-·2tifi.carc .:.or o: J~'cd 1 

nun1c'or (lt: ,rJCllri, d_n I t'-l (' Ct"St, l • ,1 f 't , J·,\-tt;, ~L '1 .:.,1,c-: ne • ·c ::1 
acelaf mo<l Principiu a,) : .... t u· (, ,'. ,, , d, ;: re. ex ... ~- ,n:r:d .1ar:c1 
Alb::.nie,, a constata ex•stenL- u e , ,, 1, •1 ,1,r,c topil-f.',; ::inc ~1. t" ă a 
ţine se 1ma de st„at.:ie1r..;c :or duiM C.l 111 -,e, a a;u:1:s, p.! baza 1~ · ,; 
dovez .. ,' 1~ concl1..zia .;,. a Ja.1,·zii 1 , Llnt pnm 1 : Jc;.1;ton ai ; .. " , 
incorect din puncl de VtJe i:> r, 'LOLI, ,\st.,·, n ,rne,e :-;;,.tt•lor cir,: , 
onundc în Balcam, sunt ş, 1,1 1\.loa. .. ~rcr,n!tL,i rc'.1t,, no. :,u pu: ,.-n. c• 
m1Jloc pentrn a elucida s1tud,1" .:ln iui ~t lu,t~v1 ~tic'\ L' I', a,,' cbttat, r ...... ru 
aceasta sunt utiie numele ora~do , care sunt r',' ob1cc· mat d,1r:ibilc '1J 1'.c'.c 
cursurilor de <'.pă, al- 1T'un11:or. a1 ! \,~ .o: etc :: irc n.:prcz.n::1, î1 l ,.;n:, 

lll1 strat mai vechi a. toponimie:. 
Făcând o astfel de strat1firarc ,1 m,mdJ, tL)ricc dup.i \:-:;11mc. :•:etod.1 

l-Orecta pcntn1 va.vl'tkL'rt i Io, ,n l r_t·..1 ce p·· ,,.;s•c c-1 ,!C',_-r.t! au· , ' i'l ,i'. 
albancztlor est,' urm Hoar;:,1· :se , J r:,i ... ă n _. ,'t ,c lr:1 : 'Jr, 1' <.'. r·îJ ,. .1:c 
munţilor etc d,n .\lb.mia a:·,ică, aş„ c1.1m ",: au fo~t tr1:1 .:r:· e uc .1.:. ,r.i 
greci şi ron~.1111, Cu forrr ck lo, act11i-1:c ~I -;,! ·;.;rc-:t~·aLă d~1 ..:,. 3CC:,L·~ J1r1 

um1ă sunt con':nu::itoardc pri P·clor. ·, con.'1)rJ ·•.1:.1 c J for,,'.-· ca · ~ ·c r --: <"i J 

albaneze'. Se ob„crvă, cu c.1,·~ ..::minte. dc.c.a s.:'1.rnb:irilc re c.Jrc Ic [":..',:1:: 

'Albanolagji( 947\,46i,t1rm,Br,{.,tu;1/'>i"·c r:•fl1S'h1,·ra,,1,:{',,c..1,_' ,-,, < 
jÎ unn i:'". 
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formele actuale faţă de cele vechi sunt de asemenea natură încât atestă 
continuitatea rostirii lor de către albanezi, deoarece, dacă există vreo 
întrernpcrc, aceasta ar dovedi existenţa unei populaţii cu o altă limbă. În 
primul caz ar exista o continuitate, o trad i ţie lingvistică neîntreruptă şi aceasta 
ar însemna că elementul albanez a locuit continuu pc aceste teritorii încă din 
antichitate. În cazul opus, formele actuale nu s-ar explica în concordanţă cu 
linia de evoluţie a albanezei, deci populaţia actuală ar fi luat acest nume din 
gura unei alte populaţii, cu alte cuvinte ar fi imigrantă pe acest teritoriu. 

Analiza comparativă a toponimiei în discuţie schiţată aici arată că 
formele actuale ale acestor toponime se explică cu ajutorul foneticii limbii 
albaneze, prin urmare, în loc să servească ca document împotriva 
caracterului autohton, ele dovedesc, dimpotrivă, că elementul albanez 
locuieşte neîntrerupt în această regiune cel puţin din vremea greco-romană. 
Numai cu ajutorul albanezei se explică evoluţia fonetică a unor nume topice 
cunoscute din perioada antică: Naissus: Nish, Scardus mons: Shar, Scupi: 
Sl:kup, Scodra: Shkoder, Lissus: Lesh, Drivastum: Drisht, Dyrrachium: 
Durres. Candavia : Kunavja şi numele râurilor: Drinus : Dri, Drin , 
Barbanna: Buene, Mathis: Mat. lsamnus fluvius: lshm . Astfel, la Scardus: 
Shar lipseşte intermediarul slav, care se observă, dimpotrivă, la Scardona 
în Dalmaţia, azi Skradin, cu transformarea Skard: Skrad, caracteristică 
pentru slavă. Nici la Scodra : Shkoder şi nici la Rogami continuitatea 
a l baneză nu lipseşte, după cum crede N. Jokl. Pentru Shkoder comp. pentru 
ultima parte kw;eder, reflex al lat. chersydrus, gr. chersydros, iar Rogami, 
Ro~~ame nu e un nume vechi care pledează împotriva caracterului autohton 
al albanezilor, ci o formaţie nouă, un derivat al cuvântului roge „loc în 
munte cu iarbă şi fără pomi, păşune mică" ( de la rruaj „a rade" , cu sufixul 
-ame. la fel ca în degame „ceartă " : dege). Pentru Barbanna: Buene însuşi 
Jokl a dovedit continuitatea albaneză. Evoluţia Lissus: Lesh s-a realizat tot 
atât de regulat după fonetica albaneză ca şi lat. missa care a dat meshe 
.,missă ", lat. littera: /eter „scrisoare", 1at. piscis: peshk „peşte ", lat. 
cpiscopus: ipeshkv „episcop", cu e din i scurt deschis din perioada latină a 
albanezei. Evoluţiile Dyrrachium: Durres, lsammus : /shm , Drivastum: 
Drisht s.int şi acestea regulate, dar dacă pornim de la formele proparoxitone 
D,;-rrachium. /sammus, Drivastum din perioada iliro-romană. In special la 
D /rrachium, y a avut valoarea unui u, în concordanţă cu pronunţarea lui y 
în g1caca de N-V şi în dorică, vorbite în coloniile greceşti din Albania 
an t ică. În Albania centrală şi sudică exemplele sunt mai puţine . Aici lipseşte 
aproape cu desăvârşire continuitatea între numele antice ale oraşelor şi 
numele lor actuale. Poate că aceasta se leagă de împrejurarea că, în anul 
168 î.e.n., consulul roman Aemilius Paulus a nimicit circa şaptezeci de 
or.iş c di:1 Epir. Cu toate acestea, nu ni se pare sigur că un nume ca Vlone, 
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V/ore din gr. Aulon ar fi pătruns prin intermediul slavei, după cum crede 
Weigand. În sudul extrem, numele <;ameria. după cum a observat Martin 
Leake încă din 1814, este continuarea negrecească a lui Thyamis, numele 
antic al râului Kallama.[42] 

Prin aceste concordanţe de nume se dovedeşte că elementul albanez 
nu a încetat să existe în patria actuală şi nu a lipsit niciodată în regiunile de 
pe litoralul acestei ţări,infirmând astfel teza unor savanţi (Jrecck, Bartoli, 
Sufflay, Weigand, Skok, Stadtmiiller etc.) după care cetăţile de pe litoralui 
Albaniei de Nord au fost locuite în evul mediu de o populaţie romanică, iar 
elementul albanez a pătnms în aceste locuri abia în jurul secolului al XIV-ka 

Un lucru care contează atât pentru lingvistică, cât şi pentru istoria 
albaneză este faptul că, pentru unele dintre numele topice amintite a1ci. 
este atestata şi forma intermediară din evul mediu, care leagă forma antică 
de cea de azi. Astfel, între Jsamnus şi Jshm apare, în anul 1302, Ysamo, la 
Pjeter Budi în 1621, Jshemi. Numele Puit apare în secolul a:l 
IX-iea cu forma Po/athon, iar numele Ragusei (Dalmaţia), în concordanţă 
deplină cu fonetica istorică a albanezei apare la Pjeter Bogdani, in 1685, 
ca Rush, iar în latina medievală apare cu forma intermediară Rausium, deci 
Ragusium: Rausium: Rush. Din păcate, nu avem încă o culegere sistematică 
şi o tratare ştiinţifică a toponomiei albaneze127

• Dacă în acest domeniu se 
va lucra cu o metodă riguroasă şi cu criterii <>':>iective de cercetare, acea.stă 
parte a materialului lingvistic va putea ajuta la clarificarea probleme: 
caracterului autohton al albanezilor şi, împreună cu ea, şi a problemei 
originii limbii albaneze.[ 43] 

ELEMENTE PREIND0-11:UROPENE ÎN LIMBA ALBANEZĂ121 

Popoarele şi limbile pre indo-europene. Stratul pre indo-european in 
Grecia şi în Italia antică. Resturi preindo-europene în limba albane:ci 
Limba pelasgică şi caracieru/ ei lingvistic. Inscripţiile minoice din ·Crera . 

În structura lingvistică a albanezei, ca şi în cea a limbilor-surori se 
observă, în afara materialului indo-european, care formează baza, şi o 
componentă, fie cât de redusă, neindo-europeană. în limba albaneza acea.:,:J 
este rămăşiţa unui substrat etnic şi lingvistic pe care strămoşii albanczi:o: 
l-au găsit în locurile unde s-au aşezat. 

Se ştie că popoarele indo-europene n-au găsit pustii ţinutun:e unJ.: 
s-au aşezat definitiv în zorii istoriei. Aşa s-a întâmplat în India. unde ~­
astăzi alături de indieni s-au conservat populaţiile prcindo-curopcn.:- mur: .i.: 
si dravida. Si armenii au găsit în Armenia o populaţie pe cât se pare J;: 
~rigine cauc~ziană, iar hitiţii şi frigienii indo-europeni au imâlm! in As:.! 
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Mică popoare anatolicc. Începând cu sfârşitul secolului trecut, se acceptă 
existenţa unui substrat neindo -european şi pentru Grecia vechc 129

• Acolo 
urmele acestui substrat sunt evidenţiate şi prin arheologic, deoarece acestui 
substrat îi aparţine cultura „minoică" sau „egeeană" din insula Creta, cultură 
descoperită de englezul Evans. În Italia antică, alături de romani, asei, 
umbri, celţi etc. în regiunile centrale locuiau etruscii, a căror limbă a rezistat 
până azi eforturilor depuse de lingvişti pentru a o interpreta 130

• În timpul 
lui Cezar şi mai târziu, în Anglia, pc lângă celţi, trăiau picţii. În Spania 
celţii i-au gă.,;it pe iberi; acolo şi azi, în regiunea Pirineilor, trăiesc bascii, 
care vorbesc o limbă neindo-europcană 131 . 

Popoarele indo-europene din zona mediteraneană şi din celelalţe ţări 
ale Europei şi Asiei s-au amestecat cu aceste populaţii ale substratului 
preindo-european. Convieţuirea şi amestecul s-au întins, cu sigurantă, de-a 
lungul secolelor, iar popoarele prcindo-europcnc şi limbile lor s-au contopit 
cu imigranţii indo-europeni, respectiv cu indiomurilc acestora şi 

învingătoare au ieşit, în cele din urmă, peste tot limbile indo-europene, dar 
în multe dintre ele au pătruns şi s-au păstrat până azi unele clemente din 
limbi le de substrat. 

Primul care a pus această problemă pentru greaca veche şi pentru 
limbile indo-europene din Asia Mică a fost Paul Kretschmer (1896). Teoria 
acestui savant, cu toate modificările pe care le-a suferit din partea lui însuşi, 
ca şi din partea altora, în special pe baza materialului nou descoperit intre 
timp (hitita şi celelalte limbi din Asia Mică), este acceptată şi azi în linii 
generale şi a devenit un punct de plecare pentru studiile ultenoarc în acest 
domeniu 132

• A. Meillet atribuie substratului preindo-european unele 
clemente ale lexicului din limbile indo-europene sudice cum sunt latina, 
greaca, armeana, elemente care aparţin unui mediu de climă şi cultură 

mediteraneene, cum sunt viticultura, prelucrarea uleiului, uncie plante ca 
viţa, măslinul, trandafirul etc. rn_ 

Problema contribuţiei substratului prcindo-european la fom1arca sau 
transformarea limbilor indo-europene care au venit în contact cu ci cste44 o 
problemă dificilă. A vcm de-a face cu popoare şi limbi care, în majoritate, 
dispăruseră încă din perioada antică în condiţiile simbiozei şi ale amestecului 
etnic şi care suni fn4rtl' grcu d" reconstituit, fio chiar parţial. Un lu...-ru 1,..ctt\J 

face problema şi mai dificilă este necesitatea de a stabili dacă avem un unic 
strat de popoare şi limbi preindo-curopene pc ţărmul Meditcranei sau avem 
de-a face cu popoare şi limbi diferite. N. Marr concepe un singur strat din 
Spania până în Caucaz, un al treilea element etnic, alături de indo-europeni 
şi semi\i, element pe care-l numeşte „ jc1fctic" 134• Alţi savanţi, cum este 
Max Vasmer, au în vedere, pe cât se parc corect, o multitudine de popoare 
şi limbi ale Mediteranci preindo-curopenc. Între limba bască din Spania şi 
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limbile caucaziene, unii savanţi cum ar fi \Vilhelm Thomsen, au găsit 
însemnate paralelisme. Şi Krctschmer credea că există o înrudire între 
limbile antice neindo-europene din Asia Mică, cum sunt protohitita, /iciana. 
lidiana si limbile din Caucazus_ 

În principiu se poate spune că, dacă acele elemente din sistemul 
gramatical, din formarea cuvintelor şi din lexicul unor limbi indo-europene, 
cărora nu li se găsesc analogii în fenomenele corespunzătoare din limbile 
înrudite, se prezintă ca forme arhaice, se poate bănui că ele aparţin straturilor 
preindo-curopene din acele limbi. Trebuie spus însă că, din cauz,a 
necunoaşterii acestor straturi, comparaţiile lingvistice apar adesea ca ecuaţii 
cu două necunoscute. Rezultatele au rămas destul de nesigure şi e nevoie 
de timp şi de îmbogăţirea materialului pentru a ajunge la o situaţie ceva 
mai clară. Pe scurt deci avem peste tot mai multe probleme decât fapte. 

În ceea ce priveşte albaneza, clementul preindo-curopcan este deosebi! 
de dificil de identificat, mai ales din cauza atestării târzii a acestei limbi. 

În domeniul etnografici, Norbert Jokl include obiceiul kuvade 
(fr. couvade) printre relictele culturii prcindo-curopene. Acest obicei este 
atestat pentru Bela (în Dumbra, lângă Elbasan) de către Kristroforidhi, la 
p. 240 a Dicţionarului său, unde spune că merkosh i se spune acelui bărba: 
care, când i se naşte un copil, stă în pat ca lehuza şi-i primeşte pc cei care 
vin să-l vadă. Acest obicei, a cărui amintire este vie în acele locuri, a existat 
cândva şi în IIimara, iar în afara Albaniei a mai existat la bascii din Spania, 
în Franţa medievală etc. şi este o rdmăşiţă a culturii matriarhatului care, la 
popoarele prcindo-europcnc, a durat până în perioada istorică 136 • 

Din domeniul strict lingvistic, Jokl consideră dn;pt relictă prcindo­
europcană sistemul de numărare vigcsimal (pe baza douăzeci), care se opur:e 
numărării zecimale, caracteristică pentru lumea indo-europeană. Astft:l 
limba albaneză, pe lângă dhjete (I O), tridhjete (30), pesedhjete (50) etc., 
foloseşte njezet (20), dyzet (40), (dar în ghcga nordică katerdhjete (40) Î:1 

care zel (20) e luat ca unitate. Albanezii din Italia au şi trezei (60), trezet e 
dhjete (70), katerzet (80), comp. fr. quatrc-vi11gts „optzeci", dar spun 
nendedhjete (90). Trezet se aude în uncie cântece populare şi în părţile 
Shkodrci. Şi basca cunoaşte numărJtoarca vigcsimală; în parte, ca apare şi 

în daneză, iar în dialectele italiene doar în uncie situaţii 137 • 

Şi alţi savanţi au luat în considerare componenta substratului prcinJo­
europcan în fom1area limbii albaneze. Dintre etnografi şi istorici trebuie 
amintiţi F. Paudler, Sufflay, C. Menghini, iar dintre numao~ii lingvişti 
care s-au ocupat de această problemă amintim pe Baric Buonamici, 
Derjavin, Van G inn eken, Karst, Ribeuo, M .I. W ag ner, iar în ultimul 
timp, Lahovary şi T. MHewski m . 
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Un deosebit interes pentru lingvistica albaneză îl prezintă problema 
existenţei unei legături între limba greacă şi limbile substraturilor pregreceşti 
din greaca veche[ 45] şi substratul limbii albaneze sau între rămăşiţele acelor 
substraturi în această limbă. Această problemă se leagă de numele pelasgilor 
şi al limbii pelasgice, de aceea e locul să abordăm aici acest complex de 
probleme. 

În 1854, Hahn, savantul care este privit pe drept cuvânt ca părintele 
albanisticii, şi-a argumentat teza cu privire la originea iliră a albanezilor şi 
a albanezei şi din perspectiva situaţiei etnografice a vechii Peninsule 
Balcanice. În legătură cu aceasta, în principala sa operă, Albanesische 
Studien (1215), a formulat următoarele teze: 1) şi în timpul lui Strabon 
epiroţii şi macedonenii erau consideraţi negreci sau barbari; 2) epiroţii, 
macedonenii şi ilirii sunt înrudiţi între ei; 3) există multe semne că epiroţii 
şi macedonenii formează nucleul tribului tireno-pelasgic, ale cărui aşezări 

mai îndepărtate din Italia şi din Tracia durează până în perioada istorică; 
4) într-un sens mai larg, ilira e o limbă pelasgică . Prin aceste teze, Hahn 
include printre iliri, ca strămoşi ai albanezilor, şi pe epiroţi şi macedoneni 
pe care îi consideră descendenţi ai pelasgilor139

• In stadiul actual al 
cercetărilor arheologice şi lingvistice teoria lui este justă sub unele aspecte; 
în ceea ce priveşte unele generalizări, ea nu poate fi însă susţinută, deşi în 
ultimă instanţă conţine un nucleu fecund şi adevărat. Teza lui Hahn că 
epiroţii şi macedonenii nu erau greci este confirmată de mărturiile autorilor 
eleni înşişi şi numai o ştiinţă lipsită de obiectivitate sau şovină poate con• 
tinua să accepte punctul de vedere opus . Teza înrudirii epiroţilor, a 
macedonenilor140 şi a ilirilor este azi o concepţie acceptată aproape 
pretutindeni, deoarece puţinele urme rămase din limbile acestor popoare 
vorbesc clar despre o astfel de înrudire. Tezele că epiroţii şi macedonenii 
constituie nucleul tribului tireno-pelasgic şi că, într-un sens mai larg, ilira 
este identică cu limba pelasgică nu pot fi acceptate în această fonnă 
generalizată deoarece, după toate aparenţele, ilira şi pelasgica sunt limbi 
diferite. Caracteristicile lin5vistice ale ilirei şi apartenenţa ei la trunchiul 
indo-european au fost relevate mai sus. În ceea ce priveşte caracterul 
lini:; , istic al pclassicci, ştiinţa n 2 :.ijuns: la o concPptiC' clarii clin cauza lipsei 
unui material care să poată fi atribuit acestei limbi. Nu se poate stibili cu 
precizie cărei familii sau cărui strat lingvistic îi aparţinea acest idiom 141

• 

Hahn nici nu şi-a pus problema dacă pelasgica este o limbă indo-europeană 
sau nu şi acest fapt e firesc pentru o vreme (1854) în care lingvistica 
comparată indo-europeană abia făcuse primii paşi. Scriitorii albanezi dir 
timpul Renaşterii au îmbrăţişat cu entuziasm această idee a lui Hahn şi i-au 
dat amploare în cărţile lor. Dintre lingvişti, Kretschmer, în ultimele lui 
lucrări ( 1940), expune teza confom1 căreia pclasgica, tireniana şi inscripţiile 
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de pe stela din insula Lemnos, împreună cu etrusca din Italia şi cu retica 
din Alpi fac parte din stratul „protoindo-german", care a coborât, în timpurile 
istorice, din ţinuturile danubiene, aşezâr\du-se în Peninsula Balcanică şi în 
cea Apenină. După el, valul indo-germanic s-a aşezat în aceste locuri 
înaintea migraţiei grecilor, tracilor şi a ilirilor, contopindu-se mai târziu cu 
aceşti imi granţi, ca şi cu populaţia preindo-europcană a locului şi lăsând 

urme în limbile cu care s-a arnestecat 142
• 

Această teorie clarifică din punct de vedere lingvistic informaţiile 
scriitorilor din Grecia antică, cum ar fi Herodot, care susţine că, înaintea 
elenilor, în unele regiuni ale patriei lor au locuit pelasgii. 

În ultimii ani se observă că savanţii n-au ajuns la un punct de vedere 
comun asupra poporului şi a limbii ce trebuie numite cu numele pelasg. 
Astfel lingvistul bulgar V. Georgiev atribuie acest nume unui popor de 
limbă indo-europeană estică (satern), care, după el, se situează între albaneză 
şi anneană. În lucrarea „Le Pelasgique", savantul belgian A. van Windekens 
(1952) crede, dimpotrivă, că pelasgica este o limbă indo-europeană care 
deţine un loc intermediar între limbile germanice şi cele balto-slave. După 
el, pelasgii locuiau mai ales în Grecia, dar nu lipseau nici printre ilirii ş 1 

tracii din nordul Peninsulei Balcanice. El afirmă că, atunci când grecii, 
ilirii şi vechii italici au coborât în ţinuturile mediteraneene, au găsit acolo 
acest vechi popor pelasgic, care ar fi coborât în Grecia înaintea venirii 
grecilor, în vremea în care hitiţii au imigrat în Asia Mică (între 
anii 2000-1500 î.e.n.) 143

• 

Trecând în revistă ultimele teorii asupra pelasgilor, se observă că ele 
sunt nesigure, astfel încât, dintr-un anumit punct de vedere, se poate spune 
că ne găsim încă într-o fază preştiinţifică. Explicaţiile pe care le-au prim it 
în ultimii ani inscripţiile minoice din Creta (în special din partea lu i 
H.Ventris şi a lui R. Chadwick) ne permit să sperăm că vom putea avea o 
imagine mai clară a acestui domeniu obscur. 

Trebuie amintit în legătură cu aceasta că, într-o lucrare din anul 1930. 
savantul suedez A.W. Persson ajunge la concluzia că strămoşii albanezilor 
au fost în strâns contact cu locuitorii preelenici ai Greciei antice. de aceea 
el apelează la albaneză în descifrarea inscripţiilor din Creta antică . El exp lic j 
şi unele toponime din Grecia cu ajutorul albanezei, de ex . gr. Gorth_vn prin 
alb. gur „piatră". În general, eforturile sale în această direcţie n-au dat un 
rezultat pozitiv evident. Pentru cuvintele din greaca veche, care- ş i g:lscsc 
o explicaţie prin albaneză, cum sunt diza , laros, v. mai sus cap . I I I. O:: 
limba pregreacă s-a ocupat în ultimii ani şi W. Merlingen. Trebuie notat cj 
încă din 1936, M. Budimir vede-d în pelasgi un popor indo-european stabi lt t 
în Grecia înaintea elenilor.(47] 
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B. RELATIILE ALBANEZEI ÎN PERIOADA SA ISTORICĂ 
' 

în prima parte a acestei lucrări au fost studiate caracterul indo-eurorea1, 
al albanezei şi locul ocupat de ea în sfera limbilor indo-europene. A fost 
clarificată apoi problema originii sale, expunându-se starea ac•ua';1 2 

cercetărilor asupra descendenţei limbii albaneze dintr-uria din limbile ant r 
din Peninsula Balcanică. Legat de aceasta s-au cercetat şi problem„ 
caracterului autohton şi rolul hotărâtor pe care îl joacă topinimia 19toric 'i : 

rezolvarea acestei probleme. 
Toate problemele discutate până aici se leagă, în ultimă ana' 122, rl -

preistoria limbii, care, fiind cea mai veche, este şi cca mai obs cu ă d · t 

perioadele istoriei limbii albaneze. 
Urmează o a doua perioadă, care cuprinde evoluţia limbii în tin'r,uril , 

istorice şi care se împarte în două: faza antică şi faza medievală. am', 0 1, 

faze ale perioadei preliterare, neatestată prin scrieri albaneze. Cu 'Jatr 
din cauza acestor lipsuri multe aspecte ale acestei perioad: rt .,"tn 
obscure, istoria limbii apare totuşi mai clară. Prin relaţiile albanezei ~u ·, l, 
două limbi clasice ale antichităţii şi, în evul mediu, cu limbile vc,·inc în 
general mai bine cunoscute decât albaneza, se elucidează şi muhc as1)t ·;,· 

din istona acesteia din urmă. 
Din punct de vedere geografic această parte a istone; :îmbii ,!lb1, 11 • 

se va ocupa în special de relaţiile pc care albaneza le-a avut cu cdclalt,· 
limbi din Peninsula Balcanică. 

Dm punct de vedere 1stonc albanezu se preLintă 1.,d un pop01 , , llli lt, 

perioada preistorică de pe teritorii străine Balcanilor şi stabilit, în a, e:t:­
străvechi timpuri, pc \ănnurile estice ale Adriaticei. Prin aceasta ei au Jcvcnh 
un popor al Mediteranei, intrând definitiv în s'.'era culturii mediti;;,·;:mecne 
Teritoriul pe care s-a aşezat acest popor (pe litoralul Adriaticii) a dc1enrnrat 
definitiv atât destinul său istoric, cât şi evoluţia pe care a cunoscut-o limba 
albaneză. Pentru perioada antică a albanezei, această evoluţia e determinată 
strict de contactele cu vecinii, pe de o parte de apropierea de sfera culturală 
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a elenilor, pe de altă parte de îndelungata dominaţie a romanilor, cu alte 
cuvinte, de sfera culturii greco-latine. Odată cu sfârşitul Imperiului 
Roman, un nou eveniment istoric a căpătat o importanţă hotărâtoare pentru 
albaneză şi pentru întreaga Peninsulă Balcanică şi acesta a fost stabilirea 
slavilor în Peninsulă. Ultimul proces istoric extern care prezintă importanţă 
pentru limbile balcanice este, în sec. al XV-lea, venirea turcilor, a căror 
stăpânire s-a prelungit până în spre zilele noastre. În sfârşit, un proces 
intern, despre care se poate afirma că s-a desfăşurat fără întrerupere, îl 
constituie relaţiile reciproce ale limbilor din Balcani. 

Toate aceste eyenimente istorice şi-au pus pecetea atât asupra poporului 
albanez, cât şi asupra limbii lui. Vom cerceta mai întâi influenţa exercitată 
asupra albanezei de limbile greacă şi latină, ca şi influenţa limbilor ce provin 
din aceasta din urmă. Urmează apoi influenţele slavă şi turcă şi, în 
sf'arşit, relaţiile albanezei cu celelalte limbi din Balcani, precum şi influenţa 
ei asupra acestora.[49] 

I. ÎMPRUMUTURILE GRECEŞTI144 

Grecii şi albanezii. Cultura greacă in Albania. Stratificarea 
imprumuturi/or greceşti ale albanezei. lmprumuturi/e vechi greceşti. 
!mprumuturile bizantine medievale. lmprumuturile din greaca nouă. 

În sfera indo-europeană limba albaneză prezint~ uncie concordanţe 
parţiale cu greaca veche, care au fost relevate în capitolul I al părţii I şi care 
sunt o moştenire comună dintr-o perioadă străveche, prebalcanică. 

În Peninsula Balcamcă, contactele celor două limbi au continuat o 
perioadă istorică îndelungată, din timpurile preistorice până astăzi. Oriunde 
va fi fost leagănul balcanic al albanezilor şi oricare ar fi originea limbii lor, 
un lucru este sigur: albanezii şi grecii sunt vecini în această parte a Europei 
de mai bine de trei mii de ani, iar în cursul acestui timp albaneza a avut cu 
greaca legături neîntrerupte ş1 intense, decurgând din apropierea geografică 
şi din relaţiile multiple dintre cele două popoare. 

În vechiul Epir triburile ilire se aflau în contact cu grecii. Se pare că în 
vremurile străvechi ilirii au pătruns adânc în Grecia, iar pe de altă parte, 
grecii au întemeiat colonii pe litoralul ilir. În perioada medievală, valul 
albanezilor s-a revărsat asupra Greciei şi s-a stabilit în locuri unde dăinuie 
şi astăzi. Relaţiile, uneori ostile, alteori paşnice dintre aceste două popoare 
n-au încetat niciodată. 

Descoperirile arheologice făcute în acest secol la noi dovedesc cât de 

mare a fost influenţa culturii greceşti în ţara noastră. Această influenţă îşi 
avea sursa şi în Grecia, dar mai ales în coloniile greceşti din Albania. Ca 
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oriunde în Marea Mediterană, în Albania coloniile greceşti au urmărit în 
primul rând scopuri paşnice, comerciale, tlră a fi interesate de dominaţia 
politică a teritoriilor respective. De aceea aceste colonii au fost întemeiate 
de obicei pe litoral, preferându-se tipul peninsular, cu o îaşie de pământ 

care servea pentru a le apăra de atacurile localnicilor. 
Coloniile greceşti din Albania au fost întemeiate mai ales de dorieni. 

Dintre acestea, Durres (Epidamnos, numit mai târziu Dyrrachium) a fost 
întemeiat în anul 685 î.e.n. de grecii din Korkyra (Corfu). în 558 a fost 
întemeiată Apofonia, iar în 385 Lesh (Lissos) de către siracuzani. Alte colonii 
greceşti au fost Aulon lângă Vlora, apoi Buthroton (Butrint) şi Fenike în 
sud. Grecii au pătruns pentru negoţ şi în hinterland, unde au întemeiat 
cetăţile Amantia (P/lo9a actuală) şi By/lis (Gradishta din Malakastra actuală). 
La curţile regilor şi ale familiilor princiare ilire se aflau greci în calitate de 
medici, ofiţeri, scribi etc. În Iliria se importau arme, podoabe, vase şi alte 
obiecte din Grecia. 

Influenţa culturii greceşti a continuat să se exercite în Albania şi în 
cursul perioadei romane. In anul 395 e.n., împăratul roman Theodosius a 
împărţit Imperiul între cei doi fii ai săi, Honorius şi Arcadius, primului 
revenindu-i Apusul, cu capitala la Roma, iar celui de-al doilea Răsăritul, 
cu capitala la Constantinopol. Prin această împărţire, Albania a revenit 
Imperiului de Răsărit. Din punct de vedere administrativ,(50] Albania era 
alcătuită din două părţi : partea de nord, cu numele Praevalitana, care se 
întindea din Dalmaţia până la Shkumbin şi partea de sud, cu nmnele Epirus 
nova, care ajungea până la Vjosa. Această împărţire a avut o imp01tanţă 
hotărâtoare pentru istoria ulterioară a Albaniei, deoarece astfel Albania a 
făcut parte, în timpul evului mediu, din Imperiul Bizantin, nerupându-se 
aşadar de sfera culturii greceşti. Influenţa bizantină s-a exercitat aici 
necurmat, cu toate că dominaţia politică a Bizanţului a fost întreruptă de 
dominaţia goţilor, a sârbilor, a bulgarilor etc. Importanţă a avut şi Despotatul 
Epirului din sec. al Xiii-lea, care era condus de prinţii bizantini. 

Un factor important care a apropiat Albania de lumea greacă a fost 
biserica bizantină. Albania este ţara în care biserica greacă şi cea latină au 
luptat neîntrerupt de-a lungul evului mediu pentru a supune această ţară 
dominaţiei lor. Există o perioadă în istoria medievală a Albaniei îu c.are 
biserica greacă a dominat toată ţara, din sud până în nord. După cum se 
ştie, în decursul întregului ev mediu Bizanţul a fost un mare centru de 
cultură, care a lăsat unne :idânci în viaţa materială şi culturală a popoarelor 
din Balcani, ca şi în cea a r giunilor din afara acestei peninsule. Observăm 
astfel că, alături de influenţa bisericească, a existat şi o influenţă asupra 
datinilor şi obiceiurilor, în credinţele populare, în muzică, în poezie şi 

proverbe, în general în domeniul folclorului şi mai ales în viaţa socială şi 
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economică: artizanat, grădinărit, vânătoare, comerţ, viaţa casnică 
(îmbrăcăminte, bucătărie etc.), ca şi în sfera administraţiei şi în cea militară. 
În acest fel influenţa culturală a Greciei vechi a continuat să se · exercite în 
Albania prin dominaţia de aproape un mileniu a Bizanţului. 

Vom vedea acum în ce mod se oglindesc aceste relaţii istorice în 
domeniul limbii. 

Influenţa limbii greceşti asupra albanezei a fost observată de multă 
vreme de către lingvişti. Cu toate acestea lipseşte încă un studiu care să 
trateze sistematic această temă ce constituie un capitol important al istoriei 
limbii albaneze şi care ar fi fost important şi pentru istoria limbii greceşti 146

• 

De altfel, materialul nu e în întregime adunat. 
O primă sarcină ce se impune aici lingvisticii este stratificarea 

cronologică a împrumuturilor greceşti care, se-nţelege, au pătruns în albaneză 
la date diferite. După cum se ştie, istoria limbii greceşti se împarte în trei 
perioade: greaca veche, greaca medie şi greaca nouă. Perioada limbii greceşti 
vechi începe în cele mai vechi timpuri şi durează până în preajma secolului 
al VI-lea e.n. Hotarul care desparte greaca medie de greaca nouă nu e net, 
dar poate fi situat aproximativ în secolul al Xll-lea. Prima chestiune ce se 
pune este să aflăm dacă există în limba albaneză împrumuturi din greaca 
veche. Gustav Meyer a negat existenţa unor asemenea împrumuturi. Meritul 
de a fi pus ordine în această problemă îi revine lui Albert Thumb 147

, care 
a afirmat, cu argumente convingătoare, existenţa elementelor vechi greceşti 
în limba albaneză, propunând, în acelaşi timp, o cronologie a împrumuturilor 
greceşti, o stratificare cronologică a acestora. Thumb determină un strat de 
împrumuturi relativ vechi, format din cuvintele greceşti cuprinse în 
Dicţionarul lui Franco Bardhi (Franciscus Blanchus) din anul 1635, despre 
care se poate afirma cu certitudine că au intrat în albaneză înainte de acea 
dată. Unui strat mai vechi îi aparţin împrumuturile atestate în dialectele 
coloniilor albaneze din Italia; întrucât acestea au fost întemeiate mai ales în 
sec. al XV-lea şi al XVI-iea, aceste cuvinte trebuie să fi intrat în limba 
albaneză înainte de acea epocă 148 • Thumb descoperă un alt criteriu 
cronologic şi anume răspândirea dialectală a împrumuturilor greceşti în 
albaneză. Astfel, el consideră, pe bună dreptate, că împrumuturile greceşti 
din ghegă sunt, în general, mai vechi decât acelea din toscă (ca de ex.: 
gheg. kllogjen şi tosc. kallogjer din gr. kalogeros), aceasta deoarece în 
Gegeria influenţa limbii greceşti a încetat să se exercite, în timp ce în sud 
ea a continuat şi mai târziu149 • În cele din urmă Thumb admite ideea că 
albaneza are şi împrumuturi din greaca veche, părere general acceptată 
astăzi. Sunt împrumuturi din greaca veche acele cuvinte care, în limba 
albaneză, au păstrat aspectul fonetic din greaca veche, precum şi accka 
care au suferit acelaşi tratament fonetic la care au fost supuse cuvintde 
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latine şi cuvintele din fondul autohton indo-european al albanezei. Astfel, 
au fost împrumutate din greaca veche cuvintele care redau gr. kh[51] prin 
alb. k, în timp ce acelea care provin din greaca nouă îl reflectă prin h, de 
ex.: alb. /aker/lakiin „varză, legume" din v. gr. lakhanon; alb. mokiir/moken 
„piatră de moară" din v. gr. mekhane, dor. makhana, din care provine 
şi lat. machina. Un alt indiciu de vechime este reflectarea lui s prin sh, ca în 
cuvintele indo-europene şi latine ale albanezei, în timp ce împrumuturile 
din greaca nouă îl redau de obicei prin s, de ex.: alb. presh „praz" din v. 
gr. prason, dar pras „praz" din greaca nouă. Şi rotacismul din lakiir, mokiir 
este un semn de vechime. 

Influenţa limbii greceşti vechi asupra albanezei se reflectă, după cum 
a observat Thumb (completat de N. Jokl), în special în sfera numelor 
plantelor, mai ales ale celor comestibile şi ale pomilor. Aici intră printre 
altele, v. gr. kerasia > alb. qershi „cireaşă", v. gr. peponon > alb. pjeper, 
pjepen „pepene galben", v. gr. lakhanon > alb. laker, /aken 
,,varză, legume", v. gr. lapathe > alb. liipjete „măcriş", v. gr. prason > alb. 
presh „praz". 

În asemenea împrumuturi se oglindeşte o influenţă culturală însemnată 
a Greciei antice în ţara noastră. Se observă că aceste împrumuturi sunt 
totuşi relativ puţine. Mult mai multe sunt cele care au pătruns din greaca 
medic şi din cea nouă. În unele cazuri este dificil să se facă o distincţie netă 
între elementele greceşti vechi, medii şi noi. 

Un fapt care trebuie semnalat referitor la împrumuturile albanezei din 
greaca veche este că, în afara celor care au intrat direct din această limbă, 
există unele care, în epoca creştină, au trecut mai întâi din greacă în latină, 
iar de aici au pătruns în albaneza din perioada antică150 . Acest fapt poate fi 
urmărit bine cu ajutorul accentului, deoarece asemenea cuvinte păstrează 
şi astăzi locul accentului din latină şi nu pe al celui din greacă. Astfel, alb. 
f...1J~ediir reprezintă lat. (bale.) chersjdrus, care provine din gr. chersydros 
şi nu pc acesta din urmă; la fel alb. bal/ader „cascadă" reflectă lat. 
barathrum < v. gr. barath, on, şi nu cuvântul grecesc. Dimpotrivă, alb. 
qershi „cireaşă", liqen „lac", pjeper „pepene", shpelle „peşteră", bagem 
,.hote.," etc rc-flc-,t::i c11vintf'lf' grf'Cf'Şti kPrasia lekane pepon. spelaion. 
baptisma şi nu lat. cerasum, /acum, peponem, spelaeum, baptisma. Pentru 
unele cuvinte ca alb. sherp „ţelină", qerm „locul vetrei unde se aşează 
lemnele; hat de ogor sau de vie" nu se poate stabili cu certitudine dacă 
provin din greaca veche sau din latină. 

Împrumuturile din greaca medie şi o bună parte a împrumuturilor din 
greaca nouă aparţin perioadei dominaţiei bizantine, care a continuat astfel, 
în perioada medievală, influenţa greacă din perioada antică. Bizanţul, care 
a unit în sine într-un tot indisolubil, elenismul cu creştinismul şi cu lumea 
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orientală, a exercitat o influenţă identică asupra popoarelOf din Peninsula 
Balcanică în domeniul social-economic, cultural şi religios. De aceea este 
corect, din punct de vedere metodic, ca această influenţă, ce se oglindeşte 
clar şi în limbă, să fie privită dintr-un punct de vedere general balcanic, aşa 
cum a procedat Kristian Sandfeld în lucrarea sa Linquistique balkanique. 
Prin această influenţă, lumea bizantină a jucat un rol însemnat în formarea 
,,uniunii balcanice", despre care se va vorbi în capitolul al IX-lea111 . 

Analizând influenţa bizantină după sfere, vom discuta câteva exemple. 
Sfera religioasd. Aici intră printre altele: manastir „mânăstire", la Budi 

(Specul11m Confessionis 5) muneshtir, la fel la Bardhi,' în Calabria monoshtir, 
în Skrapar fi lingă Gjirokastra toponimele Muneshtir, toate forme mai vechi 
cu -sh; kallogjer „călugăr", mai vechi kallogjen, klogjer; ikone „icoană", 
mai vechi kore, cu rotacism; potir „potir, cupă", la Buzuku şi Bardhi putir. 
Expresiile ujet e bekuar „apă sfinţită, aghiasmă", java e madhe „săptămâna 
mare", pe care le are şi Nordul, astăzi catolic, sunt traduceri din greacă, 
mme ale influenţei bisericii răsăritene. Urme în toponimie sunt, printre altele, 
numele cartierului Ajazem „aghiazmă" din Shkodra, numele satului Sebaste, 
situat în nord, căruia îi corespunde în sud Sevasteri, lângă Vlora. 

Datini şi obiceiuri. Dintre obiceiurile de la naştere şi căsătorie, care 
sunt strâns legate de biserică, amintim: poganik. poganiqe „sărbătoare care 
are loc în a treia noapte de la naşterea copilului", mirat „cele trei ursitoare 
care hotărăsc soarta copilului în a treia noapte de la naştere", pri/ce „zestre 
în bani pe care i-o dă fetei familia tatălui la căsătorie", la Budi (Speculum 
Confessionis 11) perqi. Şi expresia ve kurore „a pune cununiile", răspândită 
în întreaga Peninsulă Balcanică, este, după N. JokJ, o traducere din greaca 
bisericii bizantine.(52) Influenţa bizantină e deosebit de importantă în 
datinile de nuntă la albanezii din Salamina (Grecia), după cum a constatat 
savantul greco-albanez Petros Furikis (1878-1936). Dintre obiceiurile 
legate de moarte amintim aici fron, thron „sicriu", la ortodocşii din nord şi 
în coloniile albaneze din Italia, de ex. în Milosaut al lui De Rada. 

Viaţa sociald. Vom aminti printre altele: gjini. gjiri, gjeni, gjeri „neam 
(la Buzuku, Budi şi Bardhi şi în coloniile din Italia), frati „comunitate, 
frăţie" (la Buzuku şi la Bardhi), qefali „conducător, cârmuitor", permyqyr 
„persoană aleasă sau numită care conduce treburile satului sau ale 
cartierului; transmitea ordinele guvernului şi servea acestuia; staroste ··. pro ne 
,,proprietate, avere", flamur „steag", simahuer „complice la un omor", 
asper „ban". 
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Artizanat. Aici intră de ex., enemi „depănătoare; pârghie" din gr. anemi, 
pezovol „plasă, năvod" . 

Viaţa casnică. Vom aminti avlli „curte, zid care împrejmuieşte o casă 
sau o grădină", tagar „vas pentru jeratic, cu ajutorul căruia se încălzesc 
camerele", gaforre „rac", 1/ukanik „caltaboş", magjiri „bucătărie". 

Grădinăritul, plantele. Comp. printre altele, perivol „grădină" (şi la 
Buzuku LTV, în tosca de sud şi în coloniile arbăreşilor din Italia), trendafil 
,,trandafir", dhjozme „izmă", dafinii „dafin". 

Vânătoarea. Vom aminti, de ex., ski/e „vulpe", skyfter „uliu, erete, 
coroi 11

) gjeraqine „şoim fi• 

Corpul omenesc, haine, podoabe. Aici intră, de ex., kurm „trup, corp" 
în dialectele sudului şi în cele ale coloniilor, tipar „trăsătură", i paster „curat", 
stoli „podoabă", stolis „a împodobi" şi benevreke „pantaloni", care a pătruns 
în toate limbile balcanice152

• 

În ceea ce priveşte răspândirea împrumuturilor greceşti în dialectele 
albanezei trebuie spus că cele mai multe apar în dialectul tosc, în special în 
graiurile situate mai la sud. Bogate în elemente greceşti sunt dialectele 
arbăreşe din Italia sudică şi din Sicilia, care au şi unele grecisme pe care 
dialectul tosc nu le cunoaşte. Această bogăţie decurge din câteva 
circumstanţe istorice: în primul rând, aceşti colonişti provin în majoritate 
din Albania de Sud. În al doilea rând, o parte dintre ei s-au strJmutat mai 
întâi din Albania în Grecia, unde au împrumutat şi alte cuvinte greceşti, iar 
de aici au trecut apoi în Italia; ei păstrează până astăzi amintirea Greciei în 
cântecul O. e bukura More. În al treilea rând, au primit grecisme şi în 
Italia, din dialectele greceşti care îi înconjoară şi care reprezintă ultimele 
rămăşiţe ale vechilor colonii greceşti, ca şi din dialectele italieneşti. 

Dar nu încape îndoială că cea mai puternică influenţă greacă au 
suferit-o dialectele albaneze din Grecia, aflate acolo din sec. al XTV-lea şi 

al XV-iea şi dăinuind neîntrerupt ca insule lingvistice albaneze în mediul 
grecesc . Elementul albanez s-a răspândit în diferite regiuni ale Greciei 
continentale, ca şi în insulele greceşti . 

În ceea ce priveşte cronologia împrumuturilor greceşti rămân încă în 
vigoare criteriile stabilite de Thumb, dar îmbogăţirea materialului lingvistic 
albanez, în primul rând prin izvoarele literare vechi , permite astăzi ş i 

îmbogăţirea acestor criterii . În 1909, Thumb dispunea numai de Dicţionarul 
lui Bardhi; Budi şi Bogdani erau cunoscuţi pc atunci numai după nume, 
iar „Meshari" al lui Gjon Buzuku a fost descoperit abia în 1910. Cu ajutorul 
acestor opere literare pc de-o parte, pe de alta cu ajutorul dialectelor albaneze 
din Italia, care păstrează până astăzi clementul grecesc luat din Balcani, şi 
combinând concluziile istorici limbii cu datele geografiei dialectale, putem 
stabili mai bine cronologia pătrunderii împrumuturilor greceşti în albaneză 
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~ rlspândirea lor geografică. Aplicând criteriile lui Tbumb, vom considera 
destul de vechi grecismele care au pătruns până în dialectele nordice, cum 
sunt matergone „mătrăgună", simahuer „complice la asasinat", friki „frică", 
gjeraqine „şoim", fls „neam", gjini „neam, rude", haliq „loc cu prund, 
prundiş", putirlpotir „potir, cupă" . O stratificare cronologică a grecismelor 
din albaneză - fie medievale, fie noi - o putem realiza şi cu ajutorul 
accentului. Astfel, cuvintele/armek „otravă", kallm „trestie", qefa/1 „chefal", 
care aparţin atJ."t dialectului gheg, cit şi dialectelor arbăreşe din Italia, sunt 
împrumuturi mai vechi decât formele corespunzătoare farmak, kallam, 
qefa/1 din tosca sudicâ153.(53] 

în sfârşit, câteva cuvinte despre influenţa greacă în folclorul albanez. 
În lucrarea sa fundamentală Poveştile albaneze (1922), Maximilian 
Lambertz Jescrie şi personajele din credinţele populare şi din poveştile 
albaneze, printre care şi pe cele de provenienţă greacă. Astfel nu.set e malit 
„miresele muntelui" se apropie, prin mnnele lor, de oreadele Greciei (oros 
„munte"). în Albania, ca şi în multe ţări din Europa de Est, e vie şi azi 
figura lui Polifem, uriaşul cu un ochi în frunte1S4. în Albania de Nord acesta 
se numeşte Katallan, nume rămas de la mercenarii din Catalonia (Spania), 
care au venit b Balcani în sec. al XIV-lea, dobândind aici o faimă proastă 
de tâlhari necruţători. Constantin cel Mic din baladele italo-albaneze, numit 
în Albania Aga Ymeri (în nord) şi Ymer Ago ~în sud), ne aminteşte, după 
Lambertz, de Constantin cel Mic din cântecele bizantine ale lui Digenis 
Akrltos. După părerea noastră, întreaga poveste a întoarcerii lui Aga Ymeri, 
a recunoaşterii lui de către soţie după un semn pe care îl are pe antebraţ 
etc. este o reminis:::enţă a motivului lui Odiseu, care se întoarce în lthaka, 
unde îşi găseşte soţia înconjurată de pretendenţi, pe care îi omoară în cele 
din urmă155 • Şi E Bukura e dheut „Frumoasa pământului", personaj răspândit 
şi la alte popoare din Balcani, ca şi în afara acestei peninsule, ne aminteşte 
de Calipso şi de Circe din Odiseea lui Homer, vrăjitoarea care împietrea 
pe vitejii ce se apropiau de ea. Câteva motive din mitologia veche greacă 
sunt încă vii şi la celelalte popoare ale Peninsulei Balcanice.(54] 

n. ÎMPRUMUTURILE LA TINE15
' 

Stăpânirea romană în Iliria. Răspândirea latinei in Peninsula 
Balcanică. Creştinismul. Graniţa dintre latină şi greacă pe acest teritoriu. 
Latina balcanică. Influenţa latinei asupra limbii albaneze. Caracteristicile 
romanismelor din albaneză. 

Între cultura greacă şi romană există o deosebire esenţială din punc:ul 
de vedere al răspândirii: prima a pătruns mai ales pe cale p3-'?nică, a doua 
s-a impus odată cu ocuparea şi dominarea politi..,ă a ţării. AceastA domina;:e 
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s-a instalat ferm mnnai după o serie de războaie sângeroase între romani şi 
iliri . Cu timpul, cele două culturi, ca pretutindeni pe teritoriile mediteraneene, 
au ajuns şi aici să se contopească într-o sinteză, cultura greco-romană, care 
a continuat să existe până la sfârşitul antichităţii. în ţara noastră, în afară de 
aceasta, s-a realizat şi o sinteză politică şi socială. După cum s-a spus şi mai 
sus, în urma scindării Imperiului Roman în anul 395 e.n., Albania a revenit 
părţii răsăritene, dar, chiar fiind o parte a Imperiului Roman, ea nu a rupt 
niciodată legăturile cu lumea greacă. 

Războaiele Romei, care au dus în cele din urmă la supunerea Iliri.ei, 
s-au prelungit aproape două secole şi jumătate (între anul 229 î.e.n. şi anul 
9 e.n.). Nu e locul aici să descriem amănunţit aceste războaie. Vom aminti 
numai că după primul război, care s-a purtat împotriva reginei Teuta, 
drepturile regatului ardianilor la navigaţia pe mare au fost limitate, ·far ei au 
fost obligaţi să plătească tribut. În urma celui de al doilea război 
(219-216), regele Pleuratos a devenit vasal al Romei. Odată cu al treilea 
război, regatul ilir a luat sfârşit în anul I 67, iar Gentius, ultimul rege al 
Shkodrei, a fost deportat în Italia. Un an mai târziu, consulul roman Aemilius 
Paulus a incendiat în Epir circa 70 de or~e. 

Astfel a luat sf'arşit dominaţia politică şi independenţa ilirilor, iar Iliri.a 
a devenit parte a Imperiului Roman. Prin aceasta însă forţa de luptă a 
triburilor ilire nu a fost nimicită. În timpul împăratului Augustus, în nord a 
avut loc o răscoală a pannonilor, sub conducerea lui Bato şi , în acelaşi 
timp, a izbucnit o altă răscoală, în Dalmaţia, condusă şi aceasta de un 
conducător cu numele Bato. Însuşi Augustus a luptat de două ori în 
Dalmaţia. La asediul cetăţii Metulum a avut loc ultima luptă, în care armatele 
experimentate ale romanilor au înfrânt pentru totdeauna vitejia ilirilor. Din 
păcate, acest război, la care au luat parte şi femeile (acestea în cele din 
urmă s-au aruncat de pe stânci) n-a găsit la iliri un Homer care să-l 
imortalizeze. Ţara a fost cucerită, dar nici în cursul dominaţiei romane 
spiritul războinic al ilirilor nu s-a stins. Ei au dat Romei, în afară de legiuni 
distinse, o serie de înalţi ofiţeri. Dintre aceştia, doisprezece au ajuns până 
la treapta de imperator şi nu o dată au salvat imperiul din situaţii critice. 
Amintim dintre aceştia pe Diocletian, Constantin cel Mare, Claudius 
Cothiciu:, Anr.-lian, Probus. Valens. Valentian etc. 

Din punct de vedere administrativ, în timpul lui Augustus Albania a 
fost împărţită în două. Partea de nord, cu Shkodra, a făcut parte din provincia 
Dalmaţia; Albania centrală şi sudică au fost numite Epirus nova. În timpul 
lui Diocletian, Albania nordică şi Dalmaţia sudică au fost numite Praeva/is 
sau Praevalitana. [55] 

Prin puternica organizare politică şi militară pe care Roma o instaura 
pretutindeni, romanizarea ţării s-a realizat şi în Iliria, răspândindu-se şi aici 
cultura şi limba latină. 

68 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Şi în Iliria unul dint:rr. principalii factori ai romanizării a fost reţeaua de 
dnnnuri construite de romani, mai ales în scopuri militar'!. Dintre acestea, 
cea mai importantă a fost Via Egnatia, care străbătea dintr-o parte în alta 
Peninsula Balcanică. Ea începea cu Via Appia la Roma şi mergea la Brundisium 
(Brindisi), de unde, continuându-se peste mare, ajungea la Durres. De la 
Durres ducea la Scampa (lângă Elbasan), apoi la Struga, prin Macedonia şi 
Tracia şi se sf'arşea la Bizanţ (Constantinopol), legând astfel cele două centre 
principale ale Imperiului. De-a lungul dnnnurilor se construiseră mici aşezări 
militare, care au devenit cu timpul mici focare de romanizare. 

Un alt mijloc de romanizare a ţării l-au constituit centrele militare cu 
lagărele lor, castrele romane, care s-au dezvoltat şi au devenit focare de 
cultură şi limbă latină în Balcani. 

La romanizare au contribuit în mare măsură şi veteranii. Aceştia erau 
soldaţi care, când se eliberau din armată, la împlinirea vârstei reglementare, 
primeau de la stat câte o. bucată de pământ şi se stabileau în oraşe . Aceşti 
soldaţi. adesea fii ai locului, fuseseră romanizaţi din punctul de vedere al 
limbii şi, datorită importanţei pe care o aveau în viaţa .administrativă locală 
a provinciilor romane, au fost şi ei un factor de răspândire a latinei în 
provincii. 

în afara sferei militare, la romanizare au ajutat şi -- nwneroşii colonişti 
(lat. coloni), majoritatea veniţi din Italia. A~tia se stabileau în provincii 
ca negustori şi, prin relaţiile pe care le întreţineau cu ·localnicii, răspândeau 
limba Romei. În timpul lui Augustus, oraşele ilire aUs. fost transformate în 
colonii romane şi astfel în ele s-au stabilit numeroşi coloni. Locuitorii ţărilor 
cucerite, numiţi peregrini, se dedicau fie carierei mi-litare, fie munceau ca 
ţărani sau în minele de aur şi argint ca, de exemplu, :tribul pirustae. 

Stăpânirea romană a durat peste cinci sute de ani; de aceea latina a 
lăsat urme adânci în limba albaneză. Această influenţă.lingvistică se explică 
pe de o parte prin dominaţia îndelungată a Romei, iar .pe de altă parte, prin 
superioritatea culturală a lumii romane. Importanţă a avut şi faptul că, chiar 
după declinul dominaţiei politice a Romei, influenţa acesteia a continuat să 
se exercite sub alte forme: pe de-o parte, prin biserica romană, pe de altă 
parte, prin statele medievale din Italia, în special pnn Veneţia·r. 

O altă împrejurare care a ajutat romanizarea în Balcani - ca ş1 in alte 
părţi - a fost faptul că latina, prin dominaţia politică şi militară şi prin retcaua 
de drumuri construite a pătruns adânc în interiorul ţării, spre deosebire de 
greacă, răspândită mai mult pc ţănnurilc mării Din acest punct de vedere, 
puterea de expansiune a :atinei nu se compar~ cu acc:::a a l.mb1i g:-cces,i, 
iar unnărilc istorice ale acestei expansiuni all f~st mult mat în.semnate d:::d: 
ce:e ale expansiurni limbii 5receştt 
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în ciuda acestui proces istoric, vom afirma că romanizarea n-a pătruns 
totuşi în toate teritoriile. În unele locuri, elementul autohton şi-a păstrat 
individualitatea şi limba. Proba acestui fapt o găsim la poporul albanez, 
care, deşi a trăit tot timpul în interiorul sferei romane, s-a sustras romanizării. 

Prin răspândirea latinei în Peninsula Balcanică acest teritoriu a căzut 
pentru totdeauna sub influenţa limbii greceşti şi a latinei. Dintre aceste 
două limbi, prima domina partea sudică, iar a doua partea de nord a 
Peninsulei, cu toate că greaca se întindea şi înspre nord, iar latina şi înspre 
sud. Părerile despre graniţele elenismului şi ale romanităţii sunt împărţite. 
C. Jirecek, bazându-se pe inscripţiile greceşti şi latine descoperite în 
Peninsula Balcanică, trasează linia acestui hotar începând de la Lesh (Lissus), 
trecând prin Prizren, la sud de Skopje, Nish (Naissus), Bela Palanka, la 
nord de Pirol şi Sofia (Serdica), de-a lungul versantului nordic al Munţilor 
Balcani si de-a lungul cursului Dunmi, până la gurile acesteia de la Marea 
Neagră. in opoziţie cu Jirecek, savantul danez C. Schutte împinge acest 
hotar[56] mai spre sud, cuprinzâno în sfera latină Serbia, Câmpia Kosovei, 
Bulgaria şi părţile interioare ale Macedoniei. Şi Sufflay fixează acest hotar 
mai la sud, până la linia Dyrrachium-Scampa (Durres-Elbasan) . Şi după 
P. Skok şi K. Patsch hotarul acesta se afla mai spre sud. Cunoscutul 
savant român Alexandru PhiJippide a emis ipoteza că pentru perioada antică 
nu se poate stabili o limită netă între zona greacă şi cea latină, deoarece, 
după inscripţii, unele regiuni, ca Dacia158 şi Macedonia, au fost bilingve. 
După părerea noastră, hotarul lingvistic greco-latin nu se poate trasa 
bazfodu-ne pe inscripţii, deoarece acestea ne dau o idee doar despre limba 
celor care scriau, adică limba locuitorilor instruiţi ai oraşelor. Ele nu ne 
spun însă nimic despre limba pe care o vorbeau masele care nu scriau, în 
special populaţia sătească de la munte. De aceea acest hotar lingvistic poate 
avea valoare cel mult în ceea ce priveşte populaţia orăşenească 159 • Că vreme 
îndelungată, în diferite locuri ţărănimea nu a vorbit nici latineşte, nici greceşte, 
cu toate că se poate să fi cunoscut aceste limbi, ne-o dovedeşte chiar 
conservarea limbii albaneze de atunci şi până astăzi, fapt care nu se poate 
explica în alt mod. Un caz analog se petrece şi în Albania medievală: 
aristocratia ţării nu folosea limba maternă în corespondenţă, ci folosea, după 
regiuni şi împrejurări, latina, greaca sau slava, în timp ce populaţia vorbea 
limba ţării, ca şi astăzi. Scrisul se leagă de o dezvoltare culturală, iar scrierea 
unei limbi nu dovedeşte neapărat că ea a fost şi vorbită. Astfel şi în Albania 
se întâlnesc astăzi nenumărate inscripţii funerare în limba turcă, oglindind 
cultura unei pături care a învăţat turceşte, inscripţii pe care poporu~ de obicei, 
nu le înţelege, iar de multe ori nu ştie nici să le citească. Prin urmare, în ţările 
care suferă influenţe străine, una e limba scrisă şi alta este limba care se 
vorbeşte . De aceea, în Peninsula Balcanică, în antichitate, avem 
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de-a face mai mult cu un hotar între culturi decât cu \lll hotar între limbi . 
Privind problema în lumina acestei realităţi , vom trage concluzia că, alături 
de cele două limbi clasice, în Peninsulă elementul autohton s-a păstrat viu 
şi în secolele următoare, în special în regiunile muntoase. Acest lucru a 
fost observat încă din secolul trecut de marele istoric Theodor Momsen 
care, în cunoscuta sa lucrare ,,Istoria Romei " (V 185) spune, în legătură cu 
teritoriile balcanice că, în regiunile interioare ale Macedoniei, pe lângă greacă 
şi latină, trebuie să se fi păstrat şi limba poporului, ilira. 

Răspândirea limbii latine a fost impulsionată şi de creştinism , noua 
religie care a înlocuit păgânismul pretutindeni în bazinul Mediteranei. După 
Sufflay, creştinismul a pătruns în Albania din Italia, în special prin două 
porţi, Durresul şi Salona, în Dalmaţia. În concordanţă cu faptul c ă 
creştinismul s-a răspândit foarte devreme în Albania se observă că cea mai 
veche terminologie bisericească din albaneză este latină 160 , fap t valab il 
pentru întreaga populaţie, nu numai pentru elementul catolic. 

Trecând de la această privire istorică la influenţa exercitată asupra 
limbii, ceea ce trebuie avut în vedere în primul rând este faptul că această 
influenţă se datorează latinei poporului, numită latină vulgară. După cum 
se ştie, la Roma şi apoi pretutindeni în provinciile romane, alături de limba 
literară a existat, încă din timpul Republicii, limba populară, care se numea 
lingua romana rustica, sermo rusticus 161• Lir,1bile descendente din l at i n ă 
sunt continuarea organică nu a limbii literare a Romei, ci a acestui idiom 
popular. Latina vulgară se reconstituie pe de o parte din însemnările , ad esea 
ironice, pe care le-au lăsat autorii clasici despre ea, pe de al tă parte chiar 
din formele din limbile romanice actuale. Astfel , poporul redusese de mult 
diftongul au la o, de exemplu aurum la orum, de aceea italiana are oro. iar 
franceza or. în latina balcanică lat. au a urmat altă cale de evoluţi e* . În 
domeniul lexical, limba scrisă numea calul equus, în timp ce it. caval/o, fr. 
cheval, alb. kale, rom. cal ne duc la caballus.[57] 

Pentru elementul latin al albanezei este important faptul că el provine 
dintr-o formă specială a latinei vulgare numită latina balcan ică 162 . Acc=asta 
este latina pe care o vorbea populaţia ţărilor din Balcani după ce a fost 
romanizată. Latina care s-a răspândit în diverse ţări ale Europei nu s-a vorbit 
la fel peste tot, ci a suferit schimbări în funcţie de popoarele care o vorbeau. 
Când a fost romanizat, fiecare popor şi-a însuşit limba nouă , schim­
bându-i pronunţia şi, într-o măsură, şi gramatica şi vocabularu! uupă 
sistemul fonetic şi, în general, lingvistic al limbii materne. De aci dccu~g 
diferenţele latinei în funcţie de provinciile în care s-a răspândit şi în ace·'.-: 

•Comp.în special P. Skok. la diphtongue latine au dans leT l=gue:i balkan,.pus , \k :.i., 5:, 
M. Roqucs IV (19 52), 241-249 
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diferenţe îşi au rădăcinile limbile romanice actuale, cu transformările ce 
caracterizează pe fiecare în parte163

. De aceea sursa acestor limbi trebuie 
căutată în latina provincială a Italiei, a Galiei, a Spaniei etc. în acest fel 
trebuie să concepem şi evoluţia pe care a urmat-o latina din Peninsula 
Balcanică antică. Preluând limba Romei, provincialii acestui teritoriu, 
majoritatea nu romani, nici italici, ci localnici (iliri, macedoneni, traci, daci 
etc.) romanizaţi, au adaptat-o într-o oarecare măsură la limba ţării. Prin 
urmare, latina balcanică este o formă a latinei vulgare provinciale care a 
evoluat, vorbită fiind de popoarele vechi ale Peninsulei Balcanice, în condiţii 
istorice specifice pentru fiecare ţară. 

Din latina balcanică s-au născut două limbi romanice, dalmata ş-i 

româna. Acestea se numesc limbi romanice estice, în opoziţie cu limbile 
romanice vestice, cum sunt italiana, franceza, spaniola etc. 

Din punct de vedere lingvistic, dalmata se situează între română şi italiană. 

În evul mediu, ea se vorbea la Dubrovnik (Ragusa) şi în ţinuturile şi insulele din 
jurul Dalmaţiei. Se împărţea în două dialecte principale: dialectul Ragusei, în 
sud şi cel al insulei Veglia, în nord. Această limbă a dispărut în totalitate. 
Ultimul om care o vorbea a fost un anume Odina Burbur din insula Veglia, 
care a murit în 1898. În timpul vieţii acestuia, savantul italian Matteo Bartoli 
a cules de la el ultimele rămăşiţe ale dalmatei şi le-a tipărit în 1906 în 
cunoscuta sa lucrare, scrisă în germană, ,,Dalmata" (Das Dalmatische)164

• 

Româna se împarte astăzi în patru ramuri dialectale: dacorornâna în 
România, meglena (meglenoromâna), vorbită de un număr redus de păstori 
din împrejurimile Sofiei (Bulgaria) care, în ultimii ani, s-au strămutat în 
România 165 , aromâna în Albania, Grecia, Macedonia şi Serbia şi 

istroromâna în Istria. Aromâna a avut în evul mediu o răspândire mai mare 
decât astăzi, în special Tessalia era plină de aromâni, de aceea se numea 
Megalovlahia (Valahia Mare). După cum se vede, cele patru dialecte ale 
românei sunt astăzi destul de depărtate unul de altul din punct de vedere 
geografic, dar în primele secole ale evului mediu au fost mai apropiate, 
atât lingvistic cât şi geografic. Nu se ştie cu precizie unde a fost leagănul 
românilor în Peninsula Balcanică 166, dar fără-ndoială acesta a fost undeva 
în apropierea albanezilor. Dispersarea românilor în cele patru părţi . ale 
Peninsulei este iirmarea vieţii lor păstoreşti din evul mediu, viaţă 
asemănătoare cu cea a albanezilor167• 

În afară de dalmată şi română, din latina balcanică provin şi 
împrumuturile latine existente în greaca nouă şi în albaneză, ca şi acele 
puţine elemente care au pătruns în limbile slave din Balcani. 

Vom cerceta acum împrumuturile latine ale albanezei. 
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Din punct de vedere fonetic se observă că, în elementele latine ale 
albanezei şi ale românei, care continuă elemente ale latinei balcanice, se 
păstrează în vocalism u scurt deschis latin care, de exemplu în italiană, s-a 
transformat în o, comp. lat. furca : alb. furkii „furcă", rom. furcă, ngr. 
phourka, dar it.forca; lat. mustum: alb. musht „must", rom. must, it. mosto . 
ln consonantism trebuie notat că grupul ct din latină nu s-a asimilat în 
română (şi în dalmată) 168 la tt ca în italiană, ci guturala s-a labializat; comp. 
lat. noctem: it. notte, rom. noapte. în albaneză, guturala k din grupul ct[58] a 
urmat trei căi de evoluţie, fără a se cunoaşte bine cauzele: pe de o parte 
s-a transformat în spiranta labială/, pe de altă parte înj, iar în alte cazuri kt 
s-a redus la t, prin urmare ct a dat ft, jt şi t. Comp. lat. lueta: alb. lufte 
„război", rom. luptă, dar it. lotta; iar pe de altă parte lat. directus: alb. drejt 
,,drept" (dar în sud şi în Italia dreq, la Buzuku diireq), dar rom. drept, it. 
dritto, diretto; lat. .fructus: alb. ftyt „fruct" (la Buzuku şi la ceilalţi scriitori 
vechi din nord frujt), dar rom. frupt şi it. frutto; lat. factura : alb. fytyre 
„figură, faţă". Paralelă cu evoluţia lat. ct este aceea a lat. ks în albaneză şi 
în română: în albaneză a dat fsh, în rom. ps şi s, iar în it. s şi ss; comp. lat. 
coxa: alb. kofshii „coapsă", rom. coapsă; lat. fraxinus: alb . frashiin. frashiir 
„frasin", rom. frasin, it. frassino. Şi pentru această reflectare dublă a lat. ks 
în albaneză cauzele se cunosc tot atât de puţin ca şi pentru redarea în două 
moduri a lat. ct169• Latina balcanică a avut trăsături proprii şi in lexic, iar 
urmele lor se păstrează şi astăzi în romanitatea răsăriteană. Aici intră, intre 
altele, alb. fljan „fin" şi rom. fin din lat. filianus; alb. mbret „rege" şi rom. 
împărat din lat. imperator; alb. shiindoshii „sănătos", rom. sănătos din lat. 
sanitosus, derivat al lui sanitas, -atis „sănătate". 

O problemă importantă este profunzimea influenţei latine asupra limbii 
albaneze. Caracterizarea albanezei ca „o limbă amestecată, pe jumătate 
romanică" 170, pe care a făcut-o mai întâi Fr. Bopp, a fost susţinută de câ ţiva 
savanţi iluştri din sec. al XJX-lea, ca Miklosich, Schuchardt şi Gustav 
Meyer171 • După părerea acestor savanţi, influenţa latină în limba albaneză 
a pătruns, în afară de lexic, şi în sistemul gramatical, în special în flexiunea 
verbului. După Fr. Bopp şi G. Meyer, aoristul albanez în -ova (de tipul 
kiindova „cântai") provine din imperfectul latin în -abam (cantabam ), it. -
avo (în cantavo). H. Schuchardt consideră că forma eshtii „este" a verbului 
jam, ,,a fi" provine din lat. estm. După G. Meyer, genitivul pronumelui 
interogativ i lcujt „al cui" reflectă lat. cuius (forma de genitiv a lui quis. 
qufJ~ optativul kindofslra „aş cânta• reflectă mai mult ca perfectul 
conjunctiwlui cantavusem, iar desinenţa celei mai bogate clase de verbe 
albaneze., •OJ, •onj din punoj „a lucra", ievdoj „a lăuda" etc. reprezintă lat. 
•are din laudare. Acestui curent latinizant i s-au opus mai ales 
H. Pedersen, W. Meyer-Liibke şi Kr. Sandfeld. Opera lor a fost continuată 
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de N. Jokl, mai ales în domeniul lexicului. Părerea lui Pedersen că influenţa 
latină în flexiunea albaneză este egală cu zero este acceptată astăzi de mulţi 

savanţi . Totuşi, într-un punct poate fi vorba de o influenţă latină şi anume 
pc;rf ectul cu verbul auxiliar kam „a avea" de tipul kam shkuar „am mers", 
pare să fie format după modelul latin habeo scriptum. De fapt nu este 
vorba de o influenţă în flexiunea verbului, ci de un calc gramatical. 

În general, trebuie spus că latina este limba care a lăsat urmele cele 
mai adânci în albaneză. Influenţa ei se resimte în special în vocabular, dar 
nu lipseşte nici în formarea cuvintelor. În lexic ea se resimte mai ales în 
următoarele sfere de viaţă: părţile corpului, casa, animale domestice, unelte, 
arme şi război, nume de rudenie, denumiri ale unităţilor de timp, viaţa 
bisericească, viaţa socială, comerţul, agricultura şi pomicultura, păstoritul, 

prelucrarea vinului şi a lemnului, ~dinţele populare. Iată câteva exemple: 
Părţile corpului:jloke „păr", koke „cap", mendje „minte", faqe „obraz", 

fytyre „ figură" 173 , shpatull „omoplat, spată", fshike „băşică", kembelkambe 
,,picior", kofshe „coapsă", gjender I gjander „glandă", shendet „sănătate" , 

shendoshe „sănătos" 174 • 

Casa: shtepi „casă", /culm „creasta acoperişului" , tra „grindă", qeper 
„căprior", gelqere „var", pe/las „palat", porte „poartă", mur „zid", tjegull 

. lă" hka b " fi - " ,, ţ1g , s m „scaun , urre „cuptor . 
Animale domestice: qen „câine", pule „găină", gjel „cocoş", lepur 

,,iepure", pellumb „porumbel", kafshe „animal". 
Unelte : farke „fierărie", furke „furcă", parmende „plug" , fushnje 

,,harpon" , qerre „căruţă". 
Arme şi război: lufte „război", arme „armă", shpate „sabie", shqyt 

,,scut", shigjete „săgeată" , mbroj „a apăra" (la Buzuku peronJ). 
Nume de rudenie: prind „părinte", ungj „unchi", (în Sicilia ungi), njerke 

„mamă vitregă", njerk „tată vitreg", kunat „cumnat", thjeshterljjeshter „fiu 
vitreg", femije „copil", kushiiri „văr" , krushk „cuscru", kumter „naş", 
ndriku/1 „n~ă", fijan „fin", mashku/1 „mascul", femer/femen „femeie".[59] 

Unităţi de timp. În timp ce dimer „iarnă", vjeshte (vjel) ,,toamnă", britm 
i pare „septembrie" etc. sunt cuvinte albaneze, din latiru\ provin vere „vara", 
prandvere „primăvară", janar „januarie", shkurt „februarie", fruer 
,,februarie", mars „martie", prii/ ,,aprillie", maj „mai", gusth „august" 
(qershor „iunie", care apare la Bardhi şi Bogdani este un cuvânt albanez, 
derivat al lui qershi „cire~ă" 196 ); şi korrik „iulie" e albanez, derivat de la 
verbul korr „a secera"; shtator „septembrie", telor „octombrie", nendor 
., noiembrie", dhjetor „decembrie" sunt formaţii noi ale albanezei. 
traduceri (calcuri) din italiană şi din alte limbi occidentale. Cuvântul jave 
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„săptămână" nu este explicat. Dintre numele zilelor sunt latine e marte 
„marţi", e mercure „miercuri", e shtune „sâmbătă". E enjte ,joi", e premte 
„vineri" sunt albaneze; e die/ ,,duminică", e hene ~.luni" sunt traduceri 
(calcuri) din lat. so/is (dies), /unae (dies). 

Viaţa bisericească: kishe/k/ishe „biserică", /ter ţ,altar", prift „preot", 
mekat „păcat", dja/1 „diavol", kreshme „post", qe/q t',potir", mblate „pâine 
sfinţită", peshkv „episcop", kenge/kange „cântec"; kuvend „mănăstire", 
pagezoj „a boteza", she/boj „a salva", shpirt „suflet, spirit", mreku/1 
,,minune, miracol", bekoj „a binecuvânta", ke/shejt „potir" 177 • 

Viaţa socială şi comerţul: /eter „scrisoare",/qinj ·,,vecin", mik „prieten", 
armiklanmik „duşman", shok „tovarăş", sherbes · ,,serviciu", mjeshter 
„meşter, învăţător", mjek „medic", gjind „rude", qytet „oraş", pushtet „putere 
politică", guvern", mbret „rege". 

Agricultura şi pomicultura: bujklbulk „ţăran", pf711e „pom", geshtenje 
„castan", kerp/kanp „cânepă", li „in", tershere/t-.€rshane „ovăz" (din 
trimensana „trei luni"), py/l „pădure". 

Păstoritul: ftuje „ied de un an" , merzej „a .ţine turma la umbră", 
ku/loshter „coraslă". 

Prepararea vinului şi a untdelemnului: mushr-ll.must", meii „putinei", 
vojlvaj „untdelemn, ulei", ulii „măslin". 

Credinţe populare. Interesantă este influenţa· fatină şi în domeniul 
folclorului şi al credinţelor populare. Amintim printre altele : 
ku9eder/kulsheder din lat. chersydrus; dragualdrangue „dragon" din lat. 
draconem; oret „zâne", zana/tosc. (Laberia) zera ,,zână" (din lat. Diana, 
zeiţa vânătoarei), care apare şi în română (zână); rDe remarcat că uneori, 
cum ar fi în cazul Diana: zana, strămoşii albanezi-Im au preluat numele 
unei divinităţi străine, dar au avut o divinitate' .analogă în mitologia 
populară, divinitate care s-a confundat apoi -:-ca;ădentitate şi nume cu 
divinitatea romană178 • · 

Rezumând, putem stabili următoarele trăsătwicaracteristice elementului 
latin din albaneză: în cadrul romanităţii balcanice;: ,-el ese situează , din punct 
de vedere lingvistic, între română şi dalmată, ca. element aflat atât pe con­
tinent, cât şi pe litoral. Acest element face parte-dinJatina balcanică, dar in 
destul de multe cazuri prezintă concordanţe ,p:eoiale cu romanitatea 
occidentală. Pe baza unor indicii fonetice, se poate:afuma că împrumuturile 
latine din albaneză păstrează unele trăsături:rarh-aice care, în afară de 
albaneză, se întâlnesc azi foarte rar în limbile .romanice, ceea ce arată că 
aceste elemente au pătruns foarte devreme în lliria, .mai devreme decât în 
Dacia, în Gallia sau în Spania. Şi în lexicul latin al albanezei, în special în 
acela al sferei religioase, se găsesc unele elemente ·care; în afară de albaneză, 
nu sunt păstrate în nici una dintre limbile romanice179

• în unele cazuri e::;te 
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greu să se distingă împnnnuturile latine ale albanezei de împrumuturile din 
greaca veche. în alte câteva cazuri este dificil să facem deosebirea între 
elementul latin şi cel italian sau românesc, iar uneori prezintă dificultăţi 
distingerea latinismelor de elementele autohtone ale albanezei. ln multe 
cazuri albanezei i-au fost redate unele elemente lexicale care, de obicei, au 
fost privite drept împrumuturi latine. ln sfărşit, trebuie observat că, lllleori, 
numai cuvântul-rădăcină este de origine latină, în vreme ce forma derivată 
este o evoluţie internă a albanezei. Astfel de cuvinte sunt, de ex., liroj „a 
elibera" (de la lire „liber", cuvânt latin), martese „căsătorie" (din martoj „a 
se căsători"), demtoj „a păgubi" (de la dem „pagubă, pierdere"), luftoj „a 
lupta" (de la lu/te „război, luptă"), detyre „datorie", paqetyre „curăţie" , 
shembelltyre „figură, faţă, parabolă" etc. De aceea la aceste cuvinte nu se 
iau drept bază formaţii latine ca *deliberare, *maritatio, *damnitare, 
*lucrare, *debitura, *pagatura, *similatura180.[60] 

m. lMPRUMUTURILE ROMANICE1• 1 

lmprumuturile dalmate, spaniole, italieneşti şi franceze. 
lmprumuturile italieneşti: raporturile istorice şi influenţa asupra limbii. 
lmprumuturile franceze. 

Raporturile Albaniei cu romanitatea nu s-au întrerupt odată cu 
prăbuşirea Imperiului Roman şi cu dispariţia latinei ca limbă vorbită, ci, 
din cauza mai ales a apropierii geografice, aceste raporturi au continuat cu 
limbile descendente din latină. Aceste limbi sunt, de la vest spre est: 
portugheza, spaniola, catalana, franceza, provensala, italiana, sarda, 
retoromana, dalmata şi româna. Aceste limbi, urmaşe ale latinei vulgare, 
se numesc limbi romanice. 

Să cercetăm pe scurt cu care dintre aceste limbi a avut raporturi albaneza 
şi cum se prezintă aceste raporturi. 

Se crede (W. Meyer - Liibke, N. Jokl) că în limba albaneză există 
unele cuvinte din dalmată, cum ar fi kumbore/Tcumbone „clopot". 

Drept spaniol e considerat cuvântul pallaver „palavră" din span. 
palabra „cuvânt", care provine din lat. parabola, ca şi alb. perralle 
,,poveste". 

Dintre limbile romanice, italiana a lăsat urme mai adânci în limba 
albaneză . Pe locul al doilea se situează franceza. Vom arunca o scurtă 
privire asupra influenţei acestor două limbi. Asupra urmelor românei în 
albaneză ne vom opri în cap. VIII. 
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1. lmprumuturile italieneyti181 

Influenţa lingvistică a Italiei asupra Albaniei a continuat să se exercite 
fără întrerupere şi după încetarea dominaţiei Romei şi numai în urma ocupăr.1 
ţării de către turci ritmul acestei influenţe s-a încetinit oarecum. 

Ca şi în epoca romană, în decursul evului mediu raporturile dintre 
Italia şi Albania au fost mai cu seamă politice, religioase, comercial­
economice şi culturale. Factorii care le-au întreţinut au fost, pe de o parte, 
diferitele state ale Italiei, în primul rând Veneţia 183 , iar pe de altă parte 
biserica romană, care s-a străduit permanent să menţină vie în Balcani religia 
catolică. În decursul evului mediu, lupta sa în această regiune se îndrepta 
împotriva bisericii răsăritene, cu rezultatul cunoscut că aceasta din unnă a 
ieşit învingătoare în cea mai mare parte a ţării, dar şi catolicismul s-a menţinut 
în partea de no~·d. În decursul dominaţiei otomane, lupta bisericii de la 
Roma s-a concentrat asupra împiedicării islamizării ţării. Această luptă 

seculară a lăsat urme şi în limbă. 
Statele medievale ale Italiei s-au străduit totdeauna să-şi apere interesele 

teritoriale şi comerciale în Albania, deseori rivalizând între ele. Dintre aceste 
state, cele mai puternice urme în istoria şi în limba albaneză le-a lăsat 
Veneţia. Acest stat comercial a avut timp îndelungat sub stăpânirea sa 
diferite cetăţi, insule şi fâşii de[61] pământ pe litoralul estic al Adriaticei, al 
Mării Ionice şi al Mării Egee. Astfel statul veneţian a devenit un factor 
important în istoria medievală a ţinuturilor sud-estice ale Europei şi în 
răspândirea limbii italiene în aceste părţi. 

Când se vorbeşte despre influenţa italiană asupra albanezei trebuie să 
se facă distincţie între elementul latin şi elementul italian din albaneză, să 
se stabilească unde se sfârşeşte primul şi unde începe influenţa celui de al 
doilea. Aceasta este una dintre problemele de principiu ale istoriei limbii 
albaneze. Fără a putea trasa o limită precisă, se poate spune că italiana s-a 
născut din latină aproximativ în sec. al VII-iea e.n. Acesta este deci hotarul 
cronologic dintre cele două limbi, hotar care trebuie avut in vedere în studiul 
elementelor romanice în albaneză. 

Trebuie spus că această distincţie cronologică, importantă în sine pentru 
metoda de lucru, nu poate fi realizată de fiecare dată. Cu toate că există o 
serie de criterii fonetice pentru a distinge italienismele de latinismele din 
albaneză, rămân totuşi unele elemente lexicale care pot fi atât latine. cât şi 
italieneşti. Unul dintre criteriile de distingere este faptul că elementele latine, 
din cauza vechimii lor, au suferit în albaneză schimbări fonetice mai 
însemnate decât cuvintele italieneşti, care sunt mai noi . În general. 
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împrumuturile latine au suferit un tratament identic cu al elementelor 
autohtone ale albanezei şi al împrumuturilor acesteia din greaca veche, în 
vreme ce împrumuturile italieneşti au luat parte la evoluţia medievală a 
sistemului fonetic al albanezei, deci au fost tratate aproape ca împrumuturile 
slave şi greceşti-bizantine care datează din acea perioadă . Astfel, de ex. 
alb. lter „altar" provine din lat. altare, iar altar „altar" din it. altare. La fel 
balshem „balsam", here „dată, oară", mijuhter „meşter, învăţător" sunt 
cuvinte latine, dar balsam „balsam", ore „oră, ceas", mashtroj „a înşela", 
care le corespund etimologic, sunt împrumuturi italieneşti. Există şi alte 
cuvinte care au intrat de două ori în albaneză, atât sub formă latină, cât şi 
sub formă italiană. Astfel,fele/thele „felie" reflectă lat. ojei/a, dar fete „felie" 
reflectă it. fetta; shkandu/1 „îndemn la rău, exemplu rău" reflectă lat. 
scandalum, dar skandalixohem „a se scandaliza" (Buzuku) reflectă it. 
scandalizzare etc. În 1909, savantul german Robert Helbig a dedicat un 
studiu special elementelor italieneşti din albanezl114• 

Importantă în sine este şi latura geografică a problemei: 1. din ce dialecte 
ale Italiei au intrat cele mai multe cuvinte în albaneză? 2. care dialecte 
albaneze sunt mai bogate în împrumuturi italieneşti? 

În ceea ce priveşte provenienţa se constată că cele mai multe 
italienisme populare, în special cele dintr-o perioadă mai veche, au pătruns 
în Albania din dialectul veneţian, fapt în concordanţă cu împrejurările 
istorice (dominaţia Republicii Sfântului Marcu în Albania). Sunt elemente 
veneţiene, printre altele: vide „burghu" din vcn. vida, it. vite; la1Zine 
,,bucătărie" din ven. cuzina, it. cucina,· manester „ciorbă" din ven. 
mane.stra, it. minestra, monede „moneda" din ven. moneda, it. moneta; la 
Buzuku portegu „cerdac" din ven. portego, it. portico. Şi în greaca nouă 
cea mai mare parte a terminologiei italieneşti împrumutate este de origine 
veneţiană. Totuşi trebuie notat că în greaca nouă au intrat şi unele elemente 
italieneşti care se folosesc în toscă. Astfel sunt forme ca monedhe şi vidhe, 
cu dh în loc de d din formele monede şi vide. 

Răspândirea împrumuturilor italieneşti în albaneză nu este egală în 
toate dialectele. O puternică influenţă se observă în dialectul din Shkodra 
şi din împrejurimi. Dupa oomstatilrilo noastro, un alt focar îl constituie 
Himara şi litoralul, dar nu încape îndoială că influenţa cea mai puternică 
din partea limbii italiene au suferit-o dialectele albaneze din Italia sudică şi 
din Sicilia, care există ca insule lingvistice în mediul italian de circa cinci 
secole. Elementele lor italieneşti provin în cea mai mare parte din dialectele 
italiene sudice care le înconjură. Şi dialectele albaneze din Grecia au 
suficiente elemente italieneşti, în special din viaţa maritimă, împrumutate 
parţial prin filieră neo&rreccas:;ă. 
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După R. Helbig, biserica, comerţul şi navigaţia, războiul şi armele, 
viaţa casnică sunt sferele în care se observă mai puternic influenţa limbii 
italiene. Vom da aici câteva exemple:(62] 

Biserica: abaci „abaţie", adhuroj „a adora", altar „altar", brevial 
„breviar", frat „călugăr franciscan", predh „predică", purgatuer 
„purgatoriu", ruzare „mătănii", sakrament „sacrament". Se înţelege că 
influenţa italiană în domeniul religios se reflectă numai în lexicul bisericii 
catolice, în timp ce elementul latin în acest domeniu, cum s-a spus mai sus, 
este general în albaneză. 

Comerţ: banke „bancă", dukat „ducat", fitoj „a câştiga", frange 
„monedă valorând până la 5 leka*", kambial „cambie, poliţă", kapar 
,,arvună, acont", kushton „costă", monede „monedă", ozure „carnată", 
paguaj „a plăti". 

Navigaţia pe mare: barice „barcă", batice „flux", zbatice „reflux", 
bunace „mare calmă", furtuni „furtună", gale „vas", marinar „marinar", 
(Bardhi) rem „vâslă", timon „timonă", vapor „vapor", vei „velă", majastra/1 
,,mistral", shirok „sirocco". 

Război şi arme: batare „salvă, rafală", breshane „puşcă" (din oraşul 
Brescia din Italia de Nord), ca/late „cască, coif", lumbardhe „bombă", 
pancir „cămaşă de zale", sqylet „stilet", trumbete „trompetă". La Buzu ku 
apare bandjere „steag". Italian este şi karajfile, mnnele puştii, din it. Carlo 
e Figlio (numele fabricii). 

Acestea şi altele ca acestea sunt o parte din italienismele vechi ale 
albanezei. Ele nu se pot compara însă cu mulţimea de cuvinte italieneşti 
care au intrat în albaneză în special de la întemeierea statului albanez 
încoace. 

Prin ocuparea Albaniei de către italieni în timpul celui de-al doilea 
război mondial, poporul albanez a fost ameninţat de romanizare pentru a 
treia oară în istoria sa (după ocupaţia romană şi influenţa veneţiană) . Cu 
toate că s-a sustras romanizării, influenţa limbii italiene se res imte în 
terminologia diverselor ramuri ale tehnicii, mecanicii, automobilismului, 
construcţiilor şi drumurilor. în mare parte şi denumirile din agronomie sunt 
italieneşti, la fel şi în ceea ce priveşte mobilarea casei, us tensilele de 
bucătărie, mâncăruri, haine, modă etc. Vom aminti printre altele: kamardare 
„colac de salvare, cameră pentru automobil, biciclete" etc . (it. camera 
d'aria), motor „motor", gome „cauciuc", rimorlrio „remorcă", veture 
„maşină", zbarkoj „debarca", motoskaf „barcă cu motor", moto velier „barcă 
cu vele şi cu motor",fornele „spirtieră, gazieră", komposto „compot", rosto 
,,friptură", salce ,,sos". 

Numai prin îmbogăţirea limbii din sursele limbii populare pe de o 
parte, prin readucerea în circulaţie a unor cuvinte ieşite din uz, pc de a; :j 
parte, ca şi prin crearea de neologisme din surse proprii se poate pune 
stavilă acestei influenţe. 

• Unitatea monetară de bază în Albania. 
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2. lmprumuturile franceze 

Ca şi în greaca nouă, şi în albaneză distingem două faze ale influenţei 
franceze, o fază medievală şi una nouă, modernă. 

In timp ce în Grecia medievală influenţa franceză a lăsat multe urme 
în limba greacă din acea vreme, în albaneză acestea sunt sporadice. De la 
normanzi, care îşi însuşiseră limba franceză, nu pare să fi rămas vreo unnă 
în limbă. Din perioada dominaţiei dinastiei de Anjou (sec. al XII-lea), s-a 
păstrat, după Jokl, cuvântul treve „regiune". 

Valul modem al influenţei franceze s-a declanşat în albaneză şi în 
celelalte limbi balcanice, până în Orient, în secolul trecut, şi continuă şi 
astăzi, dar cu o intensitate redusă. Faptul este în relaţie cu toată influenţa 
civilizaţiei franceze exercitate în părţile răsăritene ale Europei, cu 
răspândirea francezei pretutindeni ca limbă a culturii şi a şcolii, a modei şi 
a literaturii. În concordanţă cu acest tip de influenţă, urmele limbii franceze 
apar în sfera socială şi politică, în modă, în administraţie. Vom aminti câteva 
serii de cuvinte care au intrat în parte şi în celelalte limbi balcanice. In 
limba albaneză unele au pătruns direct din franceză, altele printr-un 
intermediar, mai ales turcescm. Astfel, de exemplu, prenser( ,,principat" 
(la S. Frasheri), un derivat al cuvântului prens „prinţ" provine.din turc. 
prens, iar acesta, la rândul lui, din fr. prince. 

Administraţie, drept: dosje „dosar", /cod „cod", rajon „raion". shef 
„şef", byrokrat „birocrat", byrokraci „birocraţie", personel „personal", shifor 
„cifră", deshifroj „a descifra", zhuri ,juriu", prokuror „procuror", arbitrazh 
,,arbitraj", azhurnoj „a amâna" .[63] 

Şcoală: lise „liceu", internat „internat", burse „bursă", staih „stagiu", 
/curs „curs" . 

Viaţa sociald şi politicd: adrese „adresă", broshure „bro~ur4 ", ankand 
„ licitaţie", hotel „hotel", servis „serviciu de tacâmuri pentru 6 sau 12 
persoane", kamion „camion", depo „depozit", dame „(joc de) dame",plazhe 
„plajă", sinema „cinema", 1/ozhe „lojă", greve „grevă", ga/,,gafă", snarlatan 
,.ş,u-l~t:m ", uite „suită ''. p atronazh „patrona·", ansantbel „ansamblu", 
asamble „ adunare", seance „şedinţă', debat „dezbatere ' , -shovinizem 
,,şovinism", ambasade „ambasadă", atashe „ataşat" . · 

Meserii, tehnică: klishe „clişeu", atelie „atelier", shofer „şofer''. garazh 
,,garaj", trotuar „trotuar", prize „priză" , voltazh „voltaj" . . 

Armată, război: parashute „paraşută" , barikade „baricadă" , xhandar 
„jandam1", garde „gardă", gardian „gardian", parade „paradă", marsh 
,,marş" (marshoj „a mărşălui" > marshim „marş"). 
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Medicind: kanser „cancer" , bronshit „bronşită", kasheti ,,.crş:etâ':, 
ventuze „ventuză", dezinfektoj „a dezinfecta", tenturjot „tinctură de i od. 
iod", asid finik „acid fenic" . 

Bucătărie: omelete „omletă", ragu „ragou", majoneze „maioneză"., a 
la kok „â la coque", liker „lichior". 

Haine, modă, cosmetică: pelerine „pelerină", pardesu „pardesiu" 
pal/to „palton", manto Hmantou" , bluze „bluză", shifon „eşarfă", triko 
,.. tricou", komplet ,,haine, îmbrăcăminte" , garderobe „garderobă". metrd 
"metraj", dantele „dantelă", popelin186 „poplin", kordon „cordon", galoshr 
,,,galoş", fildikos (fii d'Ecosse), gri „gri", bezh „bej", shik „şic", demoăe 
,,demodat", tua/ete „toaletă", puder „pudră", buduar „budoar", masas• 
,.JnţlSaj". 

Artţ: portret „portret", relief „relief', so/f ezh „solfegiu". 
Sport.: ekip „echipă", etape „etapă", turne „turneu" .(64] 

IV. ÎMPRUMUTURILE SLA VE 187 

Slavii în Balcani şi în Albania. Sârbii şi bulgarii (note bibliografice). 
Influenţa slavii în /im6a albaneză. lmprumuturi sârbo-croate şi bulgare. 
Repartiţia teritotia/4 a împrumuturilor slave în limba albaneză. Influenţa 
slavă în foneticd şi în morfologie. Urmele în toponimie şi în folclor. 

Stabilirea slavilor în Peninsula Balcanică constituie unul dintu 
evenimentele istorice de mare importanţă pentru popoarele de pe acest 
teritoriu. Şi pentru slavii înşişi acest fapt a avut importante urmări poli tic::: 
şi culturale, a determinat destinul lor istoric, deoarece sl avii, pc lângă faptul 
că s-au amestecat cu populaţia autohtonă iliro-romană, au intrat pentru 
totdeauna în sfera culturii şi a bisericii bizantine. Ca urmare, slavii din 
Balcani au avut o evoluţie diferită de cea a slavilor din celelalte ţări ale 
.puropei, iar limbile lor au devenit limbi balcanice. Aceste !Îmbi sunt: slovena 
13 N-V, sârbo-croată la V şi bulgara la E, toate trei limbi slave sudice. 

Slavii au apărut şi s-au aşezat în Balcani între secolele al V-lea şi .al 
VII-lea e.n. În aceste părţi ei sunt semnalaţi pentru prima dată în anul 493, 
în timpul împăratului Anastasie I. Prezenţa lor este in termiten tă, dar, după 
migraţia goţilor în Italia, ei se stabilesc defi ni tiv în aceas tă regiune. 

Trib urile slave din Balcani nu se prez i ntă d ifere n ţiate, cu nume 
naţionale distincte, ci se numesc slavi, în general 188

. Spre anul 610 apar 
denumirile sârbi şi croaţi . Aceştia s-au aşezat în regiunile apusene :i!t! 
Peninsulei Balcanice, până pe litoralul Adriaticei. Cât despre bulgari, tr~b:.::e 
notat că la început numele lor a fost numele unui popor care nu ap.1:: ::1.;J 
fami liei slave, ci grupu lui lingvis tic fino-ungric, din care foc p :u:e :; 1 

maghiarii. Ei au migrat în sec. al VII-iea din regiunea \lării Casptce s'.Jtl 
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hanul Asparuh (lsperich) şi s-au stabilit în Bulgaria şi Tracia. Aceştia 
reprezintă un strat etnic superficial care, cu timpul, s-a amestecat cu populaţia 
slavă a ţării. Din acest amestec s-a format un popor nou, de limbă slavă, 
bulgarii, care a păstrat numele bulgarilor din Asia (aceştia se mai numeau 
protobulgari). 

Se ştie că bulgarii au întemeiat în evul mediu două regate. Primul a 
devenit pentru câteva secole la rând cel mai puternic stat din Peninsula 
Balcanică, a atins apogeul sub ţarul Simeon (893-927) şi a purtat lupte 
îndelungate şi adesea sângeroase cu Imperiul Bizantin. Ţarul Mihail al 
III-iea şi-a extins dominaţia şi asupra regiunilor vestice, ocupând şi teritoriul 
Albaniei actuale şi ajungând până la Adriatica. În partea vestică, primul 
regat bulgar a apărut, ca stat de sine stătător, în anul 972, cu capitala la 
Ohrid, cuprinzând şi teritoriile albaneze. Acest regat a început să de:::adă în 
1O14, când împăratul bizantin Vasilios al II-iea Bulgaroctonul l-a învins 
pe ţarul Samuel; regatul s-a prăbuşit în anul 1018. Dar prin aceasta, puterea 
bulgarilor n-a fost înfrântă. În 1187, fraţii Petru şi Ioan Asan au întemeiat, 
cu ajutorul românilor189

, al doilea regat bulgar, cu capitala la Tâmovo. 
Existenţei acestui regat i-au pus capăt turcii în 1393. 

Pentru sârbi vatra primului stat şi a dominaţiei politice a devenit 
regiunea Zeta din Muntenegru! actual. În sec. al XII-iea, prinţul Ştefan 
Nemanja a întemeiat aici[65] dinastia Nemanjizilor, care a domnit asupra 
Serbiei şi asupra ţinuturilor înconjurătoare aproape două secole. Regii din 
această dinastie au reglementat situaţia juridică a albanezilor şi a vlahilor 
din statul lor, care trăiau prin „katune". Statul sârb din evul mediu a atins 
apogeul sub ţarul Ştefan Du~an (1331- 1355). Acesta a făurit cel mai 
puternic regat din Peninsula Balcanică, într-o vreme în care Bizanţul şi al 
doilea regat al bulgarilor slăbiseră. Ştefan Duşan şi-a extins dominaţia şi 
asupra câtorva regiuni ale Albaniei şi ale Greciei nordice, până în Thessalia. 
Fiind binevoitor cu albanezii, i-a ajutat să se răspândească în ţinuturile 
greceşti. Odată cu moartea sa, regatul sârb a decăzut. Împotriva regatului 
sârb s-au ridicat dinastiile din diferite regiuni ale Albaniei, cum sunt Balsha 
în nord şi Gjin Bua Shpata în sud. În urma luptei de la Kosovopolie din 
13 89, regatul sârb medieval s-a prăbuşit sub loviturile turcilor. 

Relaţiile alb,mcz:ilor cu sla,•ii, caro au durat aproximativ opt secole h 

rând, au lăsat urme şi în limbă. 
De legăturile istorice şi lingvistice slavo-albaneze s-au ocupat o serie 

de savanţi, istorici şi lingvişti. Dintre istorici vom aminti pe savantul rus 
V. Makusev, autorul lucrării „Monumenta historica Slavorum 
meridionali~m ". În lucrările sale, Konstantin Jirecek a acordat o atenţie 
deosebită raporturilor albano-slave, în special în lucrarea „Romanii în 
cetăţile Da/mafiei în timpul evului mediu", ,Jstoria sârbilor" şi „Statul şi 
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societatea în Serbia medievală'' . Şi M. von Sufflây, în lucrările sale ,,Sârbii 
şi albanezii" (1925) şi „Oraşe şi cetăţi medievale din Albania (1924), a 
studiat aceste raporturi istorice. Dintre lingvişti vom aminti pe F. Miklosich 
care, în lucrarea sa ,,Elementele slave ale albanezei" (1870), a pus bazeic 
studiilor de slavistică în raport cu albaneza. Opera lui a fost continuată de 
savanţi ca G. Meyer, N. Jokl, P. Skok şi H. ·Baric. Lucrarea slavistului 
sovietic A. M. Selişcev, ,,Slavianskoe waselenie v A/banii" 
(Sofia, 1931) cuprinde într-o sinteză influenţa siavă în limba albaneză . Se 
studiază aici problema raporturilor slavo-albaneze;atât din punctul de vedere 
al limbii, cât şi din punctul de vedere al istoriei:~i al raporturilor sociaie. 
După acest savant, slavii au ocupat câmpiile şi v.ăile râwilor, iar albanezii 
au rămas lecuitori ai munţilor şi ai terenurilor înalte190

• De această aşezare 
e legat şi modul de viaţă al celor două elemente.etnice: slavii s-au ocupat 
mai mult cu agricultura, albanezii au rămas în special păstori. 

Selişcev împarte împrumuturile slave ale albanezei după următoarele 
domenii: casa, curtea, obiectele casnice, agricultura, ·creşterea animalelor, lumea 
animalelor, apicultura, apa, pescuitul, moara, piua, meşteşuguri 1 e, 
îmbrăcămintea şi încălţămintea, viaţa socială, administraţia, taxele, dreptul penal, 
unele fenomene ale vieţii publice şi culturale, pământul şi aspectul lui, în spe­
cial toponimia, cuvinte fără nici o legătură cu inoYaţii materiale, corpul omenesc. 

Să cercetăm câteva exemple din aceste ~puri de cuvinte: 
Casa, curtea, obiectele casnice: strehe „streaşină", pod „etaj", treme 

„ceardac", prak „prag", grazhd „grajd", stol „scaun mic, fără spate", ky 
„cheie", oborr „curte", kotec „coteţ", kosh „coş", kovii „găleată", veJer 
,,vadră, doniţă", koritii „covată, jgheab" , sit.e. . ,,sită", kula9 „colac- ". 
me.snik „plăcintă". 

Agricultură: branii „grapă", lese „grapă 1\; lopate „lopată", kuse 
,,coasă", brazde „brazdă", ograje „pădurice cu păşuni", prashit „a prăşi", 
vadit „a iriga", sane „fân", p/eh „gunoi, bălegar''; kapice „căpiţă" . 

Plante: tis „tisă", molike „Pinus peuce", kastr:avec „castravete". repe 
,,ridiche". 

Păstoritul, lumea animalelor: blege „păstoriţă", dele rude „oaie' cu 
părul scurt şi moale", bravare „oaie ţinută pe lângă casă pentru I apte", 
govadar/govedar „văcar", felnik „conducător al ciobanilor", stopan „baci". 
travok „brânză de vaci", kokosh „cocoş", mace „pisică", ma9ok ,.motan", 
zhabe „broască", sokol „şoim", harabel „vrabie", esh „arici". picn-1c,} 

,,lipitoare", karkalec „lăcustă", molii „molie". 
Apicultură: korube „stup", /crinii „roi de albine", luzme „roi", maucc 

-~'-matke „matcă", roit(bleta) ,,roiesc a:bincle".(66] 
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Apa. pescuitul: vozit „a vâsli, a naviga., lopate „lopată", mrezhe 
,,năvod, mreajă", kosh „coş", vllak „un fel de năvod". Nume de peşti: 
pestrove „păstrăv", krap „crap", belevice „specie de peşte din lacul Ohrida". 

Moara, piua: korite „uluc, jgheab", kosh „coş", derstile „piuă", 
valanice „piuă". 

Meşteşugurile: drugii „suveică", ka9 „ţesător", zdrug „rindea", toper 
,,topor mic", (tâmplărie), kovaf „fierar", potkua „potcoavă", gozhde „cui", 
9ekan „ciocan", 9eki9 „ciocănel", verigii „verigă" (fierărie). 

lmbrăcămintea şi încălţămintea: rize „batic", rube „basma", opinge/ 
opange „opincă". 

Viaţa socială, administraţia, taxele, dreptul penal: zakon „obicei", 
porote ,juriu format din 24 de persoane", bujar „nobil", rob „rob", robinje 
,,roabă", p/a9ke „pradă", grabit „a prăda", dobi „folos", nevoje „nevoie", 
krahine ',,regiune", vojvode „voievod", kasnec „pristav", padis „a da în 
judecată, a acuza", pojak „pândar, paznic". Taxe: carine „ta,că din perioada 
feudală", porez „taxă", gjobe „amendă", mite „mită". 

Unele fenomene din viaţa publică şi culturală: porosit „a ordona, a 
porunci", mere „măsură", vazhde „urmă", vazhdoj „a continua", darovit 
„a da daruri miresei", gostit „a ospăta", bashtine „pământ atât cât poate 
lucra o familie", probatin „frate de cruce", rod „neam", /cume „fin, naş", 
avitem „a se apropia", godit „a lovi", bisedoj „a sta de vorbă", vobekte (în 
Italia i vapek) ,,sărac", i dobet „slab". 

Pământul: rrafsh „câmpie", log „vale mică, câmpie", rudine 
,,păşune", /endine „pământ nelucrat", oreg „mal, ţărm", rreke „pârâu, 
torent", llomlllum „mâl, noroi". 

Cuvinte fără nici o legătură cu inovaţiile materiale: 9Udit „a se mira", 
korit „a face de ruşine", merzit „a se plictisi", neverit „a scârbi", habit „a 
uimi", avitem „a se apropia", godit „a lovi", zbraz „a goli, a părăsi". 

Corpul omenesc: trup „corp", koske „os", ger/ac/ger/an „gâtlej, 
trahee", grusht „pumn", versnik „de o vârstă cu", memec „mut". 

Aceste împrumuturi, care formează numai o parte a elementelor 
slave uifl limba islb11r10Z!a, ilustroaza sfure diferite ale activiteiţii omului, 

atât în domeniul culturii materiale, cât şi în cel al vieţii sociale şi 
juridice. Se observă că predomină influenţa în domeniul culturii materiale 
şi al economiei casnice, în special în agricultură şi păstorit, unelte casnice, 
meşteşuguri etc . 

Un interes deosebit prezintă întrebarea din care limbi slave provin 
elementele slave din albaneză. În concordanţă cu împrejurările istorice, cu 
penetraţia influenţei bulgare în Albania centrală şi sudică şi a celei sârbeşti 
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în Albania de nord se poate spune că, în general, împrumuturile slave din 
dialectele centrale şi sudice ale Albaniei provin din bulgară, iar slavismele 
din ghega nordică, din sârbo-croată 191 • Trebuie însă acceptat faptul că o 
astfel de împărţire este făcută mai curând după criteriile circumstanţelor 
istorice decât după dovezile lingvistice, deoarece, dacă pornim de la datele 
lingvistice, observăm că sârbo-croata şi bulgara, ca limbi slave sudice şi 
foarte apropiate intre ele, au un mare număr de cuvinte cu aceeaşi formă. 
în aceste condiţii, pentru multe cuvinte slave, ba chiar pentru majoritatea 
lor, nu se poate spune, din punct de vedere lingvistic, din care dintre aceste 
două limbi provin. Asemenea cuvinte sunt, de exemplu: kula9 „ colac" , 
kosh „coş", korite „covată, jgheab", gline „argilă", germadhe „ruină" , 
mrezhe „năvod", yllak „un fel de năvod", zakon „obicei". Despre cuvinte 
de acest tip se poate spune deci, că în dialectele de nord au intrat din 
sârbo-croată, iar în cele sudice, din bulgară. În unele cazuri se poate face o 
distincţie din punct de vedere lingvistic, atunci când forma sârbo-croatd 
se deosebeşte de cea bulgard. Astfel, vocala redusă din slavă s-a deschis 
în sârbo-croată la a, iar în bulgară a dat i în cuvinte cum sunt sb.-cr. opanakl 
opanka, bulg. opinge. De aceea cuvântul opange din ghega de nord e 
considerat, nu numai din punctul de vedere al geografiei dialectale, ci şi 
lingvistic, ca provenind din sârbo-croată, iar opinge din ghega centrală şi 
din toscă, din bulgară. Coloniile arbăreşe din Italia au emigrat în special 
din Toskeria, iar când găsim la arbăreşii din Calabria forma opange, aceasta 
arată că cei care au dus cuvântul de cealaltă parte a mării au fost ghegi din 
Albania de nord. Raportul i : a apare şi în numele regiunii Dibra. Acesta 
reflectă forma v. bulgară diibrii, în timp ce în sârbo-croată toponimul 
corespondent este Dabar. O altă posibilitate de distincţie ne este oferită de 
cuvintele care conţin reflexul sunetului dj din slava veche. Sârbo-croata 
redă acest sunet[67] ca d, în timp ce bulgara l-a transformat în id; de aceea 
slavismele din albaneză care prezintă d provin din sârbă , iar cele cu :id 
sunt din bulgară 192 • Uneori , acelaş i cuvânt slav a intrat în albaneză sub 
două forme, ca de ex., megje „hotar, graniţă" din sârbo-croată şi mezhde 
„hotar" din bulgară. Folosirea primei forme în nord şi a celei de a doua în 
sud demonstrează deplina concordanţă dintre circumstanţele fonetice şi 

condiţiile istorice. Astfel, şi cuvântul plesht „subsuoară" din Piana dei Greci 
(Sicilia) e un cuvânt bulgar în această enclavă lingvistică a vechii tosce. 
Câteva cuvinte existente numai în toscă, cum sunt fepkat „a scărmăna, a 
râcâi", fuke „vârf, culme", glofke „peşteră, gaură", gllanik „piatră a 
hornului", goren „vânt de la nord", gollomesh „gol, nud", gorric~ ,,păr 
sălbatic" , gribe „pieptene pentru lână" şi alte câteva au p;'.\truns aici din 
bulgară. Cuvintele govadar/govedar „văcar", gemushe „tufiş" şi porofe 
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„juriu format din 24 de persoane" din ghega de nord au intrat din 
sârbo-croată. Unele dintre acestea se disting ca fiind cuvinte bulgăreşti sau 
sârbeşti după forma pe care o au sau pentru că lipsesc din cealaltă limbă 
slavă. Aşa stau lucrurile cu cuvintele gl/anik „vatră", gumzhit „a bâzâi, a 
zumzăi", rabecki „vrabie" etc., intrate din bulgară. Uneori acelaşi cuvânt 
slav a pătruns în albaneză sub ambele forme, de ex., italo-alb. stu/pa „tufiş" 
din bulgară, gheg. zdup din sârbo-croată. 

Există în albaneză unele elemente lexicale care nu provin nici din 
bulgară, nici din sârbo-croată, ci par să-şi aibă originea într-un strat slav 
mai vechi. Un astfel de caz este gnJSht „pumn". După cum se vede deci, şi 
la împrumuturile slave trebuie făcute unele stratificări din punct de vedere 
cronologic, aşa cum se procedează la împrumuturile greceşti şi latino­
romanice ale albanezei şi cum vom observa şi la împrumuturile turceşti193 • 

Împ-.imuturile slave ale albanezei au creat unele derivate care sunt 
formaţii interne ale acestei limbi şi care nu provin, deci, din slavă. Astfel, 
de la verse „ vârstă" s-a format versanik „de o vârstă cu ... ", de la bisede 
,,conversaţi.-!", bisedoj „a sta de vorbă". 

O altă sarcină importantă este cercetarea geografică a elementelor slave 
în albaneză, adică cercetarea răspândirii lor în dialectele acestei limbi. În 
care dialecte este mai puternică influenţa slavă? Norbert Jokl arată că 
trebuie să se determine răspândirea geografică a împrumuturilor 
slave în dialectele albaneze şi că trebuie distinse elementele cu o 
utilizare limitată de cele care au o răspândire mai generală. Acest lucru nu 
s-a realizat încă. 

Celeilalte întrebări, şi anume, în care regiuni se resimte mai puternic 
influenţa slavă, i se poate da un răspuns în linii generale. Aceste regiuni 
sunt cele în care raporturile albanezilor cu slavii au fost mai îndelungate şi 
mai intense. E vorba în special de dialectele care au fost şi continuă să fie 
şi azi în contact cu slava, îndeosebi câteva regiuni periferice, cum sunt 
Malesia Shkodrei, Luma, Kosovo, Dibra, Korr;a. Relativ mai puţine slavisme 
au Laberia şi Albania centrală. Şi în Tomorica şi Myzeqe influenţa slavă în 
limbă este destul de puternică. 

În câteva dintre aceste regiuni periferice influenţa slavă a atins sistemul 
fonetic al dialectelor respective, iar în unele regiuni chiar şi pe cel 
morfologic. Dintre faptele de fonetică intră aici căderea lui h iniţial în unele 
părţi ale Kosovei, în Dibra, în Korya şi în împrejurimile ei194• Din flexiune 
trebuie amintite: I. dispariţia formei de conjunctiv şi înlocuirea ei cu 
indicativul în Dibra în construcţii ca ai do te shlwn „el o să se ducă" pentru 
ai do te shkoje „el o să se dut:ă", qe ai te vjen „ca el să vină" pentru qe ai 
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te vije „ca el să vină"; 2. înlocuirea verbului auxiliar /cam „a avea" cu 
}am „a fi" în ghega nordică înjam slcue „m-am dus", jam kone ,:am fost" 
etc.; 3. inversiunea în timpurile compuse ale verbului, în special în Meshari 
al lui Buzuku: shlcuo kishme „plecaserăm", gjegjune kemi „am răspuns", 
gjetune /ca „a găsit", thithune ke „ai supt, ai slăbit". Comp. construcţiile din 
sb.-cr. bio sam „am fost" (cuvânt cu cuvânt „fost am"), video sam „văzut 
am" etc. 195 • Aceasta arată că Buzuku era originar dintr-o regiune 
periferică a Gegeriei, regiune cu contacte îndelungate şi intense cu 
lumea slavă. 

Pentru a completa, trebuie spus că şederea slavilor în Albania a lăsat 
multe urme şi în toponimie. Ca şi în celelalte părţi ale Peninsulei Balcanice 
(în Grecia, Tracia, Macedonia etc.),[68) şi în Albania există nume de sate, 
munţi, câmpii şi văi, râuri etc. de origine slavă. La srarşitul lucrării sale, 
Selişcev prezintă o interesantă hartă a nomenclaturii topografice slave a 
Albaniei. Cea mai deasă reţea a numelor slave se întâlneşte în Gegeria, în 
special în Dibra şi în părţile Shkodrei, în Toskeria, în /caza 197 Beratului şi a 
V/orei (Myzeqe) şi în regiunea Kor9ei, în sud în părţile Leskovikului şi ale 
Permetului. Desimea acestei reţele topice concordă, în general, cu 
intensitatea influenţei lingvistice slave în aceste ţinuturi. Dintre numele de 
regiuni vom aminti, de ex.: Zadrima, <;ermenika, Dibra, Dumbreja (,,pădure 
de stejar"), Mokra, în sud Zagoreja (,,dincolo de munţi", comp. cu regiunea 
Zagori de lângă Janina), Sqeria din Permet (,,ţara slavilor"). 

Dintre numele de oraşe, Berat vine din slav. Belgrad. Slave sunt şi 

numele râurilor Osum şi Bistrica, în vreme ce Drin, Mat. Erzen, Shkumbin. 
Devoll, Vjosa etc. aparţin stratului autohton preslav. 

Influenţa slavă se resimte şi în folclorul albanez, la fel ca şi în cel a: 
celorlalte popoare din Balcani. Este vorba în special de câteva personaje 
din credinţele populare. Astfel, credinţa în învierea mortului este de origine 
slavă, personajul are nume slave după regiuni: vurkollak (slav. viilkodlak 
„lup") sau lugat. Şi dhampir care, în credinţele populare din Tira:ia 
desemnează copilul care se naşte din strigoi (/ugat) reflectă slav. vampir . 
De origine slavă este şi lubia, balaurul din poveşti, al cărui nume, după 
cum a arătat N. Jokl, este un eufemism (sl. ljubiti „a iubi"). De acecasi 
origine sunt şi gogol „strigoi" şi mora „spaimă" 197, ca şi buba „strigoi'" c:.i 
care se sperie copiii. Pentru etnografie se pune problema dacă şi credinţa :: 
venită de la slavi împreună cu aceste nume sau credinţa a existat, ,a~ 
personajele autohtone au luat nume străin . Această problemă, care are J 

importanţă de principiu pentru folclorul albanez, se pune pentru to 3:.= 

personajele demonologiei primitive care au nume străine, deci si pe:1:r.i 
cele cu nume greceşti, romane, turceşti etc. Acest lucru l-am văzut ş1 mx. 
sus la Zana „zână" în raport cu Diana romanâ. 
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în sîarşit, trebuie spus că mulţi savanţi au comiderat, în: mod greşit, drept 
slave cuvintele ba/te „noroi", da/te „daltl", gardh ,,gard", care însă, după 
cum s-a demonstrat, aparţin fondului autohton al albanezei. Dupl toate 
aparenţele, rom. baltă, daltă, gard ptovin din albaneză198.[69} 

V. IMPRUMUTURI TURCEŞTP99 

Pătrunderea turcilor în Peninsula Balcanic4 # în Albania. Dominaţia 
turcilor. Influenţa asupra popoarelor balcanice ti a limbi/ol' lor. 
lmprumuturile turceşti în limba albaneză. Cronologia lor. Urme tutcqli 
în folclor. 

Una dintre limbile care âU lbat cele mai adânci unne tn limbile din 
Peninsula Balcanică este limba turcă, limba Imperiului Otoman. Dominaţia 
acestui imperiu în Peninsulă a durat, după cum se ştie, mai mut de cinci 
sute de ani şi a dat un aspect specific acestui teritoriu, atât în arhitectura 
oraşelor, cât şi în viaţa socială şi în mentalitate, având o profimdă influenţă 
şi din punct de vedere lingvistic. 

Osmanlâii sunt o ramură a familiei popoarelor turcice, popoare din 
Asia cu limbi neindo-europene, din grupul lingvistic uralo-altaic. Turca 
osmanlâie se înrudeşte, astfel, cu turco-tătara şi, într-o viziune mai largă, 
cu fino-ugrica. 

Ca întemeietor al Imperiului Otoman este cunnscut Osman, de la care 
şi-a luat numele şi poporul. La sfârşitul sec. al XIIl-lea, acesta a devenit 
independent faţă de dominaţia Selgiucizilor care domneau în Asia Mică şi 
ai căror vasali erau turcii în acel secol. Puterea de stat a osmanlâilor a 
constat în puternica organizare militară şi politică pe care au avut-o la început 
şi într-o serie de mari domnitori care au pus bazele imperiului. Prin 
întemeierea corpului ienicerilor, Orkhan, fiul lui Osman, a deve11it 
organizatorul armatei otomane. Ier..icerii erau o trupă de elită, recrutată în 
special dintre tinerii creştini, prizonieri de război din copilărie, care deveneau 
mahomedani si care au format secole la rând nucleul armatei otomane. 

În anul 1°354, turcii s-au aşezat în Balcani, ocupând Galipoli, lângă 
lstambul. fn l .36Z au ocupat Adrianopole, care, sub 11u111ck Et:lrt:7111:J, a 

devenit capitala Imperiului. În urma luptei care a avut loc la Kossovopolie 
în 1389, au luat sfârşit regatul sârb şi, în acelaşi timp, şi coaliţia balcanică 
care îi venise fn ajutor. În cursul sec. al XV-lea, sultanii Murat al Il-lea şi 
Mehmet al II-iea au ocupat pas cu pas întreaga Peninsulă Balcanică. 
Mehmet al Ii-lea este cunoscut drept cuceritor al Constantinopolului, 
capitala Imperiului Bizantin, care a căzut în anul 1453, numindu-se de 
atunci lstambul. 
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1n vremea când au aplrut osmanlîii în Peninsula Balcanică, în Albania 
luaseri sfârşit de mult timp dominaţia bulgari, stăpânirea sârbească şi cea 
bizantină, iar frânele le luaseră primii feudali autohtoni, care nu ajunseseră 
însă la o wutate politică. Fiecare dintre aceştia se străduia să-şi mărească 
puterea, luptându-se adesea între ei. 

înainte de a veni ca ocupanţi, turcii au pătruns în Albania ca mercenari. 
Cu ocazia unei expediţii militare în Albania în anul 1330, organizată pentru 
a înăbuşi o răscoală care izbucnise în regiunile sudice, împăratul bizantin 
Andronic al III-iea Paleologul a adus cu sine mercenari turci . Acest 
contact turco-albanez are importanţă şi pentru lingvistică, deoarece ne 
determină sl credem că influenţa limbii turceşti asupra albanezei a început 
să se exercite încă înainte de ocuparea ţării. în 1383, Gjergj Balsha[70] 
din Shkodra a atacat Durresul şi celelalte domenii ale lui Karl Topi, 
stăpânitorul Albaniei centrale. Acesta i-a chemat în ajutor pe turci, care au 
venit şi l-au ajutat, dar n-au mai plecat 1n 1386, turcii au ocupat Durresul 
şi Shkodra, în 1415 Kruja, iar în 1417 Vlora, pe care au păstrat-o câtva 
timp. fn vremea aceea, ginţile din Albania de Sud le-au dat o puternică 
lovitură, dar şi acest ţinut a fost ocupat; în 1430 a căzut şi Janina. 

Odată cu apariţia lui Gjergj Kastrioti200 pe scena istoriei începe 
perioada eroică a poporului albanez, o perioadă însemnată în lupta seculară 
pe care a dus-o Europa cu Imperiul turcesc. Timp de 25 de ani Gjergj 
Kastrioti, cel mai mare erou albanez, a ştiut să facă faţă armatelor 
a doi dintre cei mai faimoşi sultani ai Turciei, Murat al II-iea şi 
Mehmt>t al II-iea. 

Acest conducător de armate populare a arătat ce este în stare să facă 
un geniu lipsit de mijloace. fntr-o luptă îndelungată şi cu forţe inegale, 
Skanderbeg a fost sprijinit de popor şi de capii ţării, faţă de care el a fost 
tot timpul un primus inter pares. Odată cu moartea lui la Lesh, în 1468, 
s-a jucat ultimul act al dramei albaneze din sec. al XV-iea. După moartea 
lui întreaga ţară a fost ocupată. în 1478 a căzut Kruja, în 1479 Shkodra. 
iar în 1501 Durres, ultimul punct de sprijin al veneţienilor în Albania. O 
parte a populaţiei, orăşeni şi ţărani, s-a strămutat în Italia, dar majoritatea a 
rămas pe loc. Dominaţia otomană a durat până în 1912. 

Pentru a înţelege influenţa turcă asupra limbii albaneze trebuie să avem 
o idee corectă despre modul de guvernare a ţării de către turci. 

Popoarele care se stabiliseră până acum în Peninsula Balcanică în 
calitate de ocupanţi şi stăpânitori erau popoare europene, cu limbi indo­
europene sau popoare pe jwnătate orientale, cwn erau bizantinii. Odată cu 
turcii s-a stabilit pentru prima dată în Peninsula Balcanică dominaţia unui 
stat cu un mod de viaţă şi o cultură orientale. Urmarea a fost că acest teritoriu 
a rămas până astăzi o regiune cu caracter semioriental. 
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Acest caracter a fost întărit şi de răspândirea islamismului în unele 
părţi ale Peninsulei, printre acestea fiind şi Albania. Această religie nouă a 
pătruns treptat, iar răspândirea ei a durat câteva secole. Noua credinţă a dat 
un puternic impuls răspândirii limbii turceşti şi împnnnuturilor din această 
limbă. 

Dacă se compară dominaţia otomană cu aceea a cuceritorilor anteriori, 
se observă că cea dintâi se aseamănă cu dominaţia romană şi bizantină 
orin aceea că cele trei state (roman, bizantin, otoman) nu erau state naţionale, 
~i cuprindeau mai multe popoare, unite prin stat, cultură şi credinţă. Pe de 
altă parte, Imperiul Otoman se aseamănă cu Imperiul Bizantin şi apare ca 
urmaş al acestuia şi prin faptul că aceste două state nu au întreprins şi 
colonizarea ţinuturilor cucerite (ca în cazul Romei), ci au avut doar scopul 
de a domina politic şi militar2°1

• Unul dintre scopurile principale ale supunerii 
popoarelor a fost, în politica otomană, unificarea lor cu ajutorul 
islamismului, de aceea Imperiul Otoman a favorizat răspândirea acestei 
credinţe. pornind de la concepţia că unitatea religioasă va aduce şi asimilarea 
popoarelor într-o unitate statală, apropiindu-le de Imperiu. 

Acest mod de guvernare a avut ca urmare faptul că puterea de stat s-a 
concentrat în centrele administraţiei civile şi militare. Astfel influenţa turcă 
este mai ales o influenţă urbană care, din oraşe, s-a răspândit şi în sate, în 
contradicţie esenţială cu dominaţia romană care, cu ajutorul castrelor, al 
drumurilor etc. a răspândit latina şi în masele ţărăneşti. 1n timpul dominaţiei 
otomanilor, unele regiuni ale Albaniei, cum sunt Mirdita, Himara s-au 
bucurat de un fel de autonomie, în alte câteva, cum ar fi Luma, serviciul 
militar nu se efectua ca în celelalte părţi. Albania a devenit cu timpul unul 
dintre stâlpii Imperiului şi, în acelaşi timp, una dintre cele mai rebele 
provincii, cu toate că era o ţară cu o populaţie în majoritate mahomedană. 

Trecând de la această privire cu caracter general-istoric la domeniul 
lingvisticii, trebuie ~pus mai întâi că până acum nu există un studiu despre 
influenţa turcă în limba albancză202 • Singura lucrare de acest fel este aceea 
a lui Miklosich despre „Elementele turceşti în limbile din Europa de 
Sud-Est şi de Est". Această lucrare are meritul de a fi singurul studiu 
cuprinzător asupra acestei teme, dar fiind scris în 1884, azi este învechit 
atc!t ca material, cat şi ca mctt:H.!ă . Lipscfto mai alos intorpreta.roa faptelor 
lingvistice din punct de vedere istoric. 

Un alt fapt care trebuie notat este acela că cuvintele turceşti care au 
intrat în limba albaneză nu sunt, în majoritatea lor de origine turcă, ci sunt 
cuvinte arabe şi persane ale limbii turceşti203 • 

În legătură cu răspândirea împrumuturilor turceşti în limbile balcanice 
trebuie spus că. decurg:ind din dominaţia otomanilor în întreaga Peninsulă, 
în toate aceste limbi circulă, în marea majoritate a cazurilor, aceleaşi cuvinte. 
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Cu toate acestea, există deosebiri de intensitate a influenţei turceşti exercitate 
asupra acestor limbi. După Seli~cev, turcismele sunt mai numeroase la slavi 
şi la albanezi decât la români şi greci* . Această părere necesită în s ă un 
control statistic al datelor lingvistice. În această privinţă încă de pe acum 
se poate spune că la elementul mahomedan din Balcani, cum ar fi albanezii, 
bosniacii, populaţia Herţegovinei împrumuturile turceşti sunt mai 
numeroase. 

O altă problemă care prezintă interes din punctul de vedere al 
balcanisticii comparate este să se stabilească ce sfere materiale au fost 
influenţate mai puternic de limba turcă . Petar Skok** consideră că 
influenţa acestei limbi corespunde rolului istoric triplu al otomanilor: urmaşi 
ai Bizanţului, intermediari ai civilizării oriental-asiatice a Peninsulei 
Balcanice şi promotori ai islamismului. De aceea el afirmă că această 
influenţă este mai puternică în domeniul urbanismului oriental : corporaţii, 
stradă, comerţ, construcţia caselor, îmbrăcăminte, formele de protocol etc. 

În albaneză urmele limbii turce sunt deosebit de adânci. Ele se întâlnesc 
în toate aspectele vieţii casnice, sociale şi de stat, vizând îndeosebi locuinţa, 
hrana, îmbrăcămintea (arhitectura, modul de a locui, obiectele casnice, 
bucătăria, mâncărurile, costumele şi viaţa intimă a femeii), folclorul, datinile 
şi obiceiurile (de naştere, de căsătorie, de moarte, sărbătorile, petrecerile 
populare), în arta populară (muzica, instrumentele muzicale, melodiile 
cântecelor, cusăturile), în credinţele populare, cu toate elementele de magie, 
personajele povestirilor etc., în viaţa religioasă, cu întreaga terminologie 
islamică, în viaţa socială, administraţie, armată şi război. Într-un cuvânt, 
influenţa turcă a cuprins întreaga viaţă urbană. Mai slabe, după cum s-a 
spus şi mai sus, sunt urmele la sate, în domeniul păstoritului şi al agriculturii. 
al numelor de plante şi animale. Astfel limba dovedeşte concentrarea vieţii 
turceşti orientale în oraşe. 

Importantă este, ca şi în cazul împrumuturilor greceşti, italieneşti şi 

slave problema răspândirii geografice a împrumuturilor. Această problemă 
este cuprinsă în două întrebări: 1. în ce dialecte albaneze este mai puternică 
influenţa turcă? 2. care cuvinte sunt generale şi care regionale sau chiar 
numai locale? În legătură cu prima întrebare, C. Tagliavini este de părere 
că în ghegă împrumuturile turceşti sunt mai numeroase, părere ce poate fi 
justă, dar trebuie probată. Cât despre a doua întrebare, ca şi în celelalte 
ilmbi balcanice există şi în albaneză turcisme cu folosire generală ş1 altele 
cunoscute numai în unele locuri (unele nume de mâncăruri, de haine etc . l 

• Revue des etudes slaves V (1925). 38 ~i urm.. 

•• Revue Internationala des Etudes balkanique I (1935). 247 şi urm.. Slav1a XV ( 193, I 60 
şi urm.; Perpjekja Shqiptare 2 (1938). 135 şi urm. 
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Această problemă, importantă în sine, va putea fi studiată numai atunci 
când dialectologia albaneză va face progrese. 

Un interes deosebit prezintă problema cronologiei elementelor turceşti 
atât din albaneză, cât şi din celelalte limbi din Balcani204, adică stabilirea 
momentului când diferite elemente din turcă au intrat în aceste limbi[72]. 
Dintre toate limbile balcanice, albaneza este singura în care împrejurările 
speciale ale atestării permit stabilirea unei cronologii nu numai relative, ci 
ş i absolute. Aceste împrejurări constau, pe de o parte, în existenţa operelor 
literare din primele perioade turceşti, pe de altă parte în faptul că, în preajma 
ocupării ţării de către otomani, s-a produs prima strămutare a elementului 
albanez în Italia de Sud şi în Sicilia. Aceşti colonişti aveau în graiul lor 
cuvinte turceşti care pătrunseseră în Albania în perioada anterioară 
strămutării lor. Astfel aceste dialecte ne oferă un mijloc sigur pentru a stabili 
o cronologie a pătrunderii turcismelor în albaneză. Caracterul sigur este 
întărit de împrejurarea că elementul albanez a intrat în sfera Italiei , unde 
nu avea cum să mai primească elemente turceşti noi20s. Din acest motiv 
dialectele albaneze din Grecia, deşi sunt mai vechi, nu ne sunt utile în 
această problemă, deoarece au continuat să se îmbogăţească şi în Grecia 
cu elemente din turcă. 

Migraţia albaneză în Italia s-a produs în câteva valuri. ln Italia, 
elementul albanez apare pentru prima dată în jurul anului 1430, în oraşul 
Ancona din Italia centrală. Coloniile din Calabria si Sicilia datează 
aproximativ de la mijlocul secolului al XV-lea. In 1530-1532, un nou val 
pleacă din Moreea; amintrea acestui val se pătrează şi azi în melancolicul 
cântec popular al arbăreşilor O, e bucura More. Au existat şi alte valuri 
care au continuat până în sec. al XVII-lea. Ultimul este acela al locuitorilor 
din Piqeras (Bregu i Detit) care, în 1744, au întemeiat satul Vi/la Badessa 
din Abruzzi , unde se vorbeşte şi azi albaneza. ln jurul anului 1920 existau 
în Italia de Sud şi în Sicilia aproximativ 48 de sate în care se vorbea albaneza. 
Coloni ile din regiunea Anconei au dispărut de mult. Cele din Abruzzi, 
Mo lize, Kapitanat, Bazilikat, Calabria ş i Sicilia au păstrat până azi limba 
strămoşilor. Istoria şi dialectul colonii lor albaneze din Italia au fost studiate 
de Max imilian Lambertz. 

Dacă priv im penetrarea împrumuturilor turceşt i în alb aneză 

în l egătură cu aceste etape de migraţie , se poate afirma că graiurile din 
Ca labria şi Sicilia păstrează cuvintele turceşti care au intrat în albaneză 
înainte de 1450. O parte dintre ele provin de la valul din Mareea din anul 
1530-1532. Coloniile din Bazilikat au turcisme din perioada anterioară 
secolului al XVII-iea, iar dialectul din Vil/a Badessa prezintă cuvintele 
intrate în Brcgu i Derir înainte de anul 1744. 
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Jn Calabria şi în Sicilia vom găsi straturile cele mai vechi ale acestor 
împrumuturi. Sunt unele cuvinte, puţine la număr, care provin din primele 
contacte ale albanezilor cu otomanii. Acestea aparţin în special sferelot 
armatei, vestimentaţiei, casei, vieţii sociale. 

Iată câteva exemple: 
Armata: bori „instrument muzical de metal, folosit mai ales în armată, 

trompetă", daulle „tobă", fitil „fitil" , jani9ar „ienicer", mejdan „câmp de 
luptă", tel „coardă, sârmă" . 

Vestimentaţie: 9ar9af „cearşaf'', cohe „stofă de lână, moale şi subţire", 
9arape „ciorapi", gajtan „găitan" , tokâ „cataramă", senduq „cutie, ladă". 

Viaţa casnicd: penxher „fereastră", hambar „hambar", zimbil „zimbil". 
Viaţa sociald, diverse: adet „obicei, datină", isap „socoteală", 

monosaqe „viorea", nerenxe „portocală", hon „prăpastie" . 
În dialectul din Villa Badessa Lambertz a găsit următoarele cuvinte 

turceşti: bel a „necaz, belea", bi/bi/ ,,privighetoare", des temei „basma", fote 
,,şorţ; basma de doliu", hake „drept, -uri", hashohem „refuz", inat „supărare, 
mânie", perde „perdea", raki „rachiu", qot „sărman" (comp. tosc. qoti 
,,fricos"), tepsi „tavă, tipsie", zabit „ofiţer", zaptije „un fel de jandarm", 
zapt „a suplllle, a înfrâna, a disciplina". Majoritatea acestor împrumuturi 
datează dintr-o perioadă mai nouă decât cele amintite mai sus. Ele reprezinta 
primul strat de împrumuturi turceşti ale albanezei, în special pentru 
regiunile sudice. 

Vom urmări acum împruturile turceşti atestate în documente 
literare şi istorice.[73] · 

Primul cuvânt care se întâlneşte în aceste documente este hara 
„haraci", pe care îl găsim într-o scrisoare a lui Skanderbeg adresată lui 
Alfons de Aragon, regele Neapolelui, scrisoare care se găseşte azi în 
arhivele dinastiei de Aragon din Barcelona*. 

Dintre autorii vechi din nord, la Gjon Buzuku (1555) întâlnim aceste 
câteva cuvinte: do/lame „dulamă", cohe, harami „tâlhar", kallaus „călăuză", 
tepsi „tavă, tipsie", turk „turc" . La Pjeter Budi (1618, 1621 ) găsim ceva 
mai multe: cohe, pazar „piaţă, bazar" , temei „temelie", shend „bucurie", 
raki „rachiu", terezi „gteutate", me dertune „a se văita", sengjir „lanţ". 

Frano Bardhi (1635) are multe cuvinte turceşti care, poate, nu erau 
toate populare în vremea lui. Vom aminti din sfera economiei casnice şi a 
bucătăriei: ibrik „ibric", kazan „cazan", tepsi. hakshi „bucătar", hoda 
„odaie", hambar „hambar", sobe „sobă", sofat „bancă", raft „raft", themeJ 
,,temelie", biber „piper", iqindi „chindie", lwnak „loc de popas, de conac". 

• Tipărit în C. Marinescu, Alphonu d'Aragon el de Nap/eJ el /'A lba11 ie de 
Scanderbeg, 1923. 
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Din sferele socială, administrativă şi militară: hain „hoţ"; ,,apostat", 
raush „ceauş", mireqep „cerneală", pazar „piaţă", oka „oca", top „tun", 
kadi „cadiu", hesap „socoteală", el9i „delegat", davi „ceartă", meu davitune 
„a se certa, a fi în litigiu", dugajne „magazin", nozulle „transport de 
alimente", ko9i „trăsură", berber „bărbier, frizer", kallaba „ceartă", ylefe 
„leafli", tesqere „busolă", xhambash „geambaş", bajrak „steag", bajraktar 
,,stegar", bulle „doamnă", hara9, hara9nik „strângător al haraciului", 
raje „creştin", kurban „sacrificiu", kallaus „călăuză", 9oban „cioban", 
Allah etc. 

în opera celui mai nou dintre aceşti autori , Cuneus Prophetarum al 
lui Pjeter Bogdani (1685), găsim şi mai multe cuvinte turceşti. 

Vom aminti câteva dintre acestea, orânduindu-le după sfere: 
Viaţa casnică: temei, saraj „palat, serai", tepsi, sheste „compas", oxhak 

„horn", hajat „ceardac", 9ardak „ceardac", tu/le „cărămidă", konak „loc 
de popas"; ,,cameră", bah9e „grădină", hambar „hambar", kuti „cutie", 
dade „doică", bilur „cristal", sengjir „lanţ", qyshk „chioşc". 

Vestimentaţie: kallep „calapod", boja „culoare, vopsea", cohe, tereqe 
,,mantie", bylezik „brăţară", mavi „albastru", syngjyer „burete". 

Viaţa socială: huile „doamnă", hajn, hater „hatâr", hife „vicleşug", 

teni „croitor", kasap „casap", terezi „cântar, terezie", hesap, gjemi „barcă, 
ghimie", ko9i, qehaja „pam.ic; vătaf', e/9i, amanet „amanet", ,,testament", 
sejmen. 

Viaţa de stat, administraţia: vergji „taxă pentru casă, magazin etc.", 
hazer, ,,gata", pasha „paşă", sanxhak „sangeac", vezir „vizir", xhelat 
,,gealat", mehqeme „judecată", mehyr „ştampilă, pecete", veqil „locţiitor", 
hara9 „haraci", raja „raia". 

Viaţa militară: daulle, mejdan, bajralc. 
La acest scriitor, deşi catolic, se găsesc şi câteva cuvinte din sfera 

mahomedană, cum sunt kurban, dervish. ,,derviş", mufti „muftiu", hoxhe 
,,hoge". De asemenea, nume de animale şi plante, cum sunt: deve „cămilă", 
se/vi „chiparos". 

O comparare a elementului turcesc din graiurile coloniilor abăreşe din 
Italia cu cel dm operele hterare ne arată, mai înuti, ca tfiali;ctul uin i::olonii, 
ca izvor cu caracter popular, oferă informaţii mai sigure decât acestea din 
urmă, deoarece e posibil ca autorii, în special aceia mai târzii, ca Bardhi şi 
Bogdani, să fi folosit unele cuvinte turceşti care erau cunoscute printre 
oamenii culţi, dar nu pătrunseseră în păturile populare. În al doilea rând se 
observă că uncie cuvinte ca bori, daulle, tepsi, raki, cohe, tereqe, 
hambar, pazar, hesap apar şi în coloniile arbăreşe şi în Albania, deci 
fac parte, împreună cu hara9 din primul strat al împrumuturilor turceşti 
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din albaneză. In al treilea rând, se constată că împrumuturile turceşti din 
primele straturi sunt puţin numeroase, dar pe măsură ce trece timpul, 
numărul lor sporeşte. Astfel, pe de o parte, dialectul din Villa Badessa are 
mai multe cuvinte turceşti decât celelalte dialecte arbăreşe, pe de altă parte. 
la fiecare autor vechi din nord apar mai multe cuvinte turceşti decât la 
predecesorii lui. Acest proces a continuat, desigur, în perioada de după 
Bogdani, după cum se vede din scrierile mai târzii şi din aspectul ulterior 
al limbii . În secolul trecut, în special în timpul Renaşterii naţionale, 
împrumuturile turceşti au fost combătute sistematic. Această luptă, de înţeles 
pentru vremea aceea, apare astăzi exagerată. Nu trebuie uitat că multe 
împrumuturi turceşti au intrat în limba populară şi ca atare nu avem cum să 
le înlăturăm. Ceea ce este mai rău este că cei care au combătut aceste cuvinte 
le-au înlocuit adesea cu alte cuvinte străine, crezând că prin înlăturarea 
turcismelor contribuiau la purificarea limbii. Din punct de vedere ştiinţific, 
o asemenea distincţie calitativă, care preţuieşte turcismele mai puţin decât. 
de exemplu, grecismele şi italienismele,(74) nu-şi are deloc rostul. Se poate 
spune, în general, că dezvoltarea albanezei modeme se caracterizează printr­
o împuţinare a elementului turcesc şi printr-o sporire a elementului italian. 
Pe această cale, purificarea limbii de elementele străine nu a câştigat nimic. 
Există însă căi care duc la purificarea limbii, pornind de la izvoarele limbi i 
populare. 

În final, câteva cuvinte despre influenţa turcă în folclor. Dominaţia 
otomană a introdus şi o serie de elemente şi motive orientale în muzica 
populară, în personajele credinţelor populare şi în motivele povestirilor. 
Unele dintre aceste elemente folclorice sunt turceşti, altele sunt arabe şi 
persane, dar mijlocite în orice caz de otomani. Dintre personajele credinţelor 
populare vom aminti în special: div „căpcăun", xhind „spirit, duh", ezhderha 
„un fel de balaur" (din turc. axhderha, plural singularizat al cuvân tului 
azhder), karkanxhol „strigoi"206

• 

Nu puţine dintre poveştile populare din Albania şi din celelalte ţări din 
Peninsula Balcanică sunt turceşti sau în general orientale. Trebuie remarcat 
faptul că unele elemente orientale din fo lclor, din melodia cântecelor etc. 
au pătruns în Balcani încă în perioada anterioară turcilor, în special prin 
intermediul Bizanţului. [75) 

VI. PROPORTIA ELEMENTELOR STRĂINE ÎN Lll\IBA 
ALBANEZĂ ÎN RAPORT cu ELEMENTUL AUTOHTON1°' 

Importanţa acestei probleme pentru istoria limbii albaneze. Statistica 
lui G. Meyer şi critica ei. Situaţia izvoarelor de cunoaştere a limbii in 
vremea lui G. Meyer şi azi. Mijloacele de îmbogăţire şi de purificare de 
elementele străine. 
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Rezumând cele expuse în capitolele anterioare, se observă că, în urma 
contactelor îndelungate ale poporului albanez cu celelalte popoare atât pe 
teritoriul Albaniei, cât şi în ţinuturile limitrofe, limba albaneză a suferit 
influenţa mai profundă sau mai superficial~ a limbilor acestor popoare. 
Acest element străin este o oglindă vie a vieţii poporului albanez în relaţie 
cu popoarele vecine şi ca atare are importanţă, în afară de lingvistică, şi 

pentru istoria albaneză . 
Pentru istoria limbii albaneze este important, în principiu, să se cunoască 

proporţiile elementului străin privit ca un întreg. Aici sunt de cercetat două 
fapte: primul, care este proporţia acestor elemente străine unul faţă de celălalt; 
al doilea, care este proporţia acestora ca întreg faţă de tezaUJ1,1l autohton al 
limbii. Prin raportul element străin: material autohton se proiectează în limţ,ă, 

într-un anume fel, procesul istoric al influenţei popoarelor străine, pe de o 
parte şi al rezistenţei elementului autohton, pe de altă parte. 

Primul care a studiat această problemă este Gustav Meyer, cel mai 
mare albanist al vremii sale. În prefaţa Dicţionarului etimologic al limbii 
albaneze, tipărit la Strassburg în 1891, acest savant stabileşte următoarea 
statistică a cuvintelor-bază ale albanezei (adică fără derivate, compuse etc.) 
din punctul de vedere al originii lor: din 5 l 40 de cuvinte-bază pe care 1~ 
cuprinde acest dicţionar, 1420 sunt latine şi romanice, 540 slave, 1180 
turceşti, 840 neogreceşti şi numai 400 provin din patrimoniul vechi, 
indo-european al albanezei; despre ultimele 730, G. Meyer afirmă că 
eforturile sale de a le clasifica au eşuat. 

Această statistică este criticată de lingvistul italian C. Tagliavini2°8• El 
observă, în opoziţie cu G. Meyer că: 1. acesta apreciază la fel toate cuvintele, 
fără a le distinge calitativ, în timp ce în realitate există cuvinte cu folgsire 
generală şi cuvinte cu răspândire locală. 2. din cele 730 de cuvinte pe care 
G. Meyer le-a lăsat nerezolvate, cea mai tnare parte aparţine patrimoniului 
autohton al albanezei, deoarece, dacă ar fi fost străine, ar fi fost recunosc~to 
îndată ca atare209

• 3. multe dintre cuvintele pe care G.Meyer le-a considerat 
slave şi latine au fost redate fondului autohton al albanezei de către lingvişti 
cwn sunt Pedersen, J okJ şi alţii. 4. în vremea lui G. Meyer nu apăruseră nici 
dictionarnl lui Kristophoridhi (1904). nici dicţionarul Bashkimi (1908) şi 

nici celelalte dicţionare care conţin cuvinte din tezaurul moştenit al 
albanezei, pe care G. Meyer nu avea cum să Ic cunoască. 5. dicţionarul lui 
G. Meyer conţine multe cuvinte din dialectele periferice, în special din 
coloniile din Grecia şi din Italia; aceste cuvinte, care, în mare parte, sunt de 
origine străină (greceşti, italieneşti etc.), nu fac parte din albaneza generală 
(comună), de aceea nu trebuie considerate ca fiind cuvinte ale întregii limbi. 
Pc baza acestor fapte, Tagliavini ajunge la concluzia că clcmcntul76 autohton 
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al tezaurului lexical al albanezei nu este mai puţin n\Ulleros decât acela al 
celorlalte limbi indo-europene care au suferit influenţe externe, cum sunt, 
de ex., armeana sau engleza. 

Această probleml are o importanţă capitală pentru lingvistica albaneză, 

deoarece atinge problema caracterului lingvistic al albanezei2 10
. Pentru 

albanezi această problemă, dincolo de sfera lingvisticii, are şi o importanţă 
naţională; cu toate acestea, ştiinţei îi revine sarcinarde a păstra obiectivitatea 
necesară. Nu încape îndoială că albaneza este unardintre acele limbi indo­
europene care au suferit o puternică influenţă din partea altor limbi, de 
aceea caracterul său indo-european se oglindeşte mai bine în sistemul său 
gramatical decât în lexic. Elementul străin pe care ha relevat Gustav Meyer 
nu poate fi însă îndepărtat. Este adevărat că acest savant a supraapreciat 
elementul extern, dar pentru aceasta, pe lângă o tendinţă proprie timpului 
său, a avut motive obiective: 

Cele două surse principale ale bogăţiei lexicale a limbii, dialectele şi 

scrierile literare vechi erau cunoscute puţin şi chiar. deloc în vremea aceea, 
şi nici azi nu se poate spune că au ieşit la lumină cele mai importante 
opere. Dintre scriitorii vechi, G. Meyer a cunoscut .şi a citat în Dicţionarul 
său pe Bardhi. Pe Bogdanl îl aminteşte în lista bibliografică, dar nu pare 
să-l fi consultat. Operele lui Budi nu le-a cunoscut deloc, deoarece toate 
trei erau necunoscute în vremea lui. Şi operele lui Gjon Buzuku şi cele ale 
lui Leke Matranga sunt descoperiri ale acestui secol, pe care, ca atare, 
G. Meyer nu putea să le cunoască. Astfel acest savant n-a avut posibilitatea 
să cunoască „trunchiul" limbii albaneze, ci a atins. doar „ramurile". Dacă 

ar fi cunoscut tezaurul lingvistic care este cunoscut azi, în special prin 
intermediul dicţionarelor şi al celorlalte tipărituri din secolul nostru, şi dacă 
ar fi cunoscut mai bine şi operele literaturii vechi, fără îndoi ală că statistica 
sa ar fi arătat altfel. La autorii vechi se găsesc multe cuvinte din fondul 
moştenit al limbii, iar pentru cuvintele cunoscute mai dinainte apar acolo 
forme şi sensuri care duc la o altă apreciere a sursei lor etimologice. Astfel, 
în Meshari al lui Buzuku apar cuvinte, forme şi sensuri necunoscute mai 
înainte, cum sunt mangu i sute.se „puiul ciutei", ager „măgar" , agerinje şi 

gare „măgăriţă", vjedmis „între", et „secetă",/ye/1 n mja/ti „fagure de miere". 
Unele dintre aceste cuvinte se păstrează în toponimie, ca ager în Qafa e 
Agritîn nord. La Buzuku şi la Budi găsim şi beruo „păstor", la Buzuku ş i la 
Bardi akshandi i dritese „aurora", la Bogdani kumt „ştire" . La Grigori 
(1827) cuvântul shaj „a înjura, a insulta" apare şi pentru „a judeca" et c 
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A vând la îndemână un material nou, adăugând la cel cunoscut mai 
înainte şi pe acela descoperit de la G. Meyer încoace, e momentul să se 
cerceteze fără întârziere problema proporţiei patrimoniului autohton în 
tezaurul general al limbii. De pe acum se poate afirma deschis că o mare 
parte a lexicului care este considerată străină va fi redată fondului autohton 
al limbii căruia îi aparţine. În acest bilanţ intervine şi evoluţia pe care a 
avut-o albaneza din vremea lui G. Meyer până astăzi. Începând cu 
momentul când albaneza devine limbă de stat, această evoluţie se 
caracterizează, pe de o parte, prin poziţia stabilă a elementului slav şi grecesc, 
pe de altă parte prin împuţinarea elementului turcesc, ca şi prin creşterea 
excesivă a influenţei limbii italiene modeme. Astfel, acest nou val al 
elementului străin contracarează, menţine sau depăşeşte acea parte a 
clementului autohton care s-a adăugat lexicului, fie din dialecte, fie din 
izvoarele scrise, fie prin cercetări etimologice. În special în limba scrisă 
elementul străin, sporind mereu, ameninţă să acopere componenta 
autohtonă, chiar dacă aceasta în sine nu se împuţinează . Procentul 
elementului străin creşte neîncetat şi în limbajul tehnic, la radio, în presă, 
în literatură, teatru, ştiinţe, şcoală şi administraţia civilă şi militară. În aceste 
circumstanţe care formează o importantă problemă de stat, curentului străin 
i se poate pune stavilă numai printr-o muncă riguroasă în sensul îmbogăţirii 
limbii cu cuvinte din materialul moştenit. O astfel de îmbogăţire se poate 
realiza simultan pe mai multe căi. Una dintre „cestea este punerea în 
circulaţie şi răspândirea[77] cuvintelor neaoşe albaneze ale limbii populare, 
adăugându-li-se şi unele sensuri noi şi ridicându-le astfel la nivelul limbii 
culturii. O altă cale de îmbogăţire şi purificare este crearea unor cuvinte 
noi din materialul lingvistic existent, cuvinte menite să redea concepte noi, 
înlocuind astfel cuvintele străine. Toată această muncă trebuie să fie dirijată 
în întregime după criterii ştiinţifice sănătoase. [78] 

VII. ELEMENTELE ALBANEZE ÎN CELELALTE LIMBI 
DIN BALCANl211 

Bazele istorice. Elementele albaneze fn greaca noua: i'n dtalectele ei 
nordice şi în argouri. Elemente albaneze în limbile slave de sud, în dialectele 
şi în argourile lor. Câteva elemente albaneze în turcă. 

Nu încape îndoială că limba albaneză mai mult a împrumutat din limbile 
vecine decât a dat acestora şi acest fapt este în relaţie cu întreaga evoluţie 
istorică şi culturală a poporului albanez. Cu toate acestea, o istorie a limbii 
albaneze ar fi unilaterală dacă s-ar cerceta numai ceea ce a pătruns în 
albaneză din alte limbi . Pentru a avea o idee mai completă şi mai justă a 
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raporturilor interlingvistice trebuie privită şi latura opusă a acestui proces 
de împrumut, trebuie să se vadă deci şi ce a oferit albaneza limbilor vecine. 

Bazele istorice şi culturale pentru exercitarea unei asemenea influenţe 
din partea albanezei nu lipsesc. Albanezii au conservat vechea cultură a 
Balcanilor mai bine decât oricare alt popor din zona aceasta. Prin modul 
lor de trai şi prin obiceiurile pe care au ştiut să le păstreze în cursul secolelor, 
ei sunt reprezentanţii unui tip etnografic distinct în sfera popoarelor 
balcanice. Dată fiind această originalitate a unor aspecte ale modului de 
viaţă albanez, se înţelege uşor de ce unele dintre elementele acestuia au 
pătruns la popoarele vecine. Printre acestea se numără atât elemente ale 
culturii materiale, cât şi ale vieţii spirituale. Din primul domeniu intră aici 
unele unelt~ casnice şi, în special, unele elemente ale vestimentaţiei . În 
domeniul vieţii sprirituale, influenţa asupra popoarelor vecine se manifestă 
în muzică şi în dansurile populare. Grecii din Epir îşi cântă cântecele pe 
melodii din Laberia, aromânii din Toskeria (fărşeroţii) le cântă pe ale lor tn 
maniera cântecelor tosce (ca în Kolonja etc.). Sârbii, vecini ai albanezilor, 
au împrumutat de la aceştia melodiile cântecelor munteneşti. Şi datini şi 
obiceiuri au trecut la aceste popoare. Astfel deci albanezii au fost şi donatori 
faţă de vecinii lor, fapt important pentru etnografia Peninsulei Balcanice, 
care până în acest moment nu este încă cerce;ată suficient212

• 

Din asemenea raporturi existente în viaţa materială şi intelectuală 
decurg influenţele lingvistice, care nu sunt altceva decât un reflex al acestor 
raporturi şi care trebuie considerate ca o oglindă a influenţei culturale. 
Aceste influenţe devin şi mai lesne de înţeles dacă avem în vedere că 
albaneza este una dintre limbile vechi din Balcani, ocupând un loc 
important printre idiomurile vecine. 

Din sfera socială vom aminti cuvântul besa „credinţă" care a intrat în 
aproape toate limbile balcanice, incluzând şi limba turcă213 • 

În cultura materială, wmele albanezei se întâlnesc mai ales în domeniul 
vieţii pastorale, al creşterii animalelor, care a fost ocupaţia de căpetenie a 
albanezilor de-a lungul secolelor. În cronicile bizantine şi în documentele 
istorice ale Serbiei medievale, albanezii sunt menţionaţi peste tot ca păstori, 
adeseori împreună cu aromânii. Un anonim, pe cât se pare un dominican 
francez, care, în anul 1308, a făcut o călătorie prin Europa de Est,(79] călătorie 
a cărei descriere a fost tipărită de istoricul polonez O. Gorka sub titlul 
„Anonymi descriptio Europae orientalis", spune despre Albania: .,Terra est 
fertilis in camibus, caseis et !acte, in pane et in vino multum abundant". 

Vom arunca acum o privire asupra împrumuturilor albaneze existente 
în celelalte limbi. 
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1. lmprumuturi în neogreacă 

Împrumuturilor albaneze existente în neogreacă le-a dedicat o 
monografie aparte Gustav Meyer; după el, aceste împrumuturi ajung la 
aproape 70 de cuvinte. Aici trebuie tăcută distincţia între cuvintele care au 
devenit generale şi cele care au pătruns doar în unele dialecte din greaca 
nouă, în special în greaca de nord care, din punct de vedere geografic, se 
află mai aproape de domeniul lingvistic albanez. Din greaca bizantină 
amintim rentaf „alergare de cai la hipodrom", din alb. rend „a fugi" (Jokl); 
din neogreacă de ex. tsupra din alb. rupe „fată", kopel/a din alb. kopile 
„servitoare", vllamis din alb. vellam „frate de cruce", /era „murdărie" din 
alb. /ere „murdărie". Din domeniul creşterii animalelor au intrat, printre 
altele, dhasos din alb. dash „berbec", kaciki din alb. kaciq/kec „ied", ciapos 
din alb. cjap „ţap", siutos din alb. shut „ciut", skopi din shkop „băţ", giza 
din gjizii „brânză de vaci", tsarkos dintr-o formă veche a lui thark „ţarc", 
dosa din alb. dosii „scroafă" etc. în greaca de nord comp., de ex., kothra 
din alb . kother, kothere „cercul ciurului, al strecurătoarei", bimsa din alb. 
bimse „pivniţă", boti „ulcior" din alb. bot „ulcior", skuli „o piesă a războiului 
de ţesut" din alb. shkul „piesă a războiului de ţesut", tserma din alb. cerme 
„artrită". Din aceste împrumuturi reiese că elementul albanez din greaca 
nouă este mai numeros decât credea G. Meyer. În greaca nouă şi în aromână 
au intrat din albaneză şi denumiri ale unor haine purtate de ciobani, cum 
sunt berru9/bruc „haină de lână pentru bărbaţi, fără mâneci, care nu se 
îmbracă, ci se aruncă pe braţe, e groasă şi de obicei neagră, cu franjuri şi 

apără de frig şi ploaie" şi shark (sinonim cu berruc)214
• 

Un loc aparte ocupă elementele albaneze care au pătruns în limbajele 
secrete (argouri) ale diferitelor meşteşuguri din Grecia, cum ar fi argoul 
croitorilor, al zidarilor, al dogarilor. În aceste limbaje speciale se găsesc 
cuvinte ca thanuki „ vin de coarnă", kendesis „învăţător" . Elmentele albaneze 
sunt preferate deoarece corespund scopului acestor limbaje, acela de a 
rămâne cât mai de neînţeles pentru cei din afara lor. 

2. lmprumuturi în limbile slave 

Influenţa albaneză s-a exercitat şi asupra limbilor slave, dar nu există 
încă un studiu cuprinzător asupra acestei teme, ci doar câteva cercetări 
speciale, dintre care trebuie amintite acel..:a ale lui J. Popovici* . 

• A lhano-S/a„ica Zur Geografie und Chronologie der alb . Spracheinflusse auf die 
Siidslaven Sud/est - For.;cbungen XV (1956), 512-526 
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Printre elementele pe care limbile slave le-au primit din albaneză trebuie 
deosebite două straturi. Unul mai vechi şi, geografic, mai răspândit, cuprinde. 
cuvinte care, în afară de limbile slave din Balcani, au intrat şi în română215 

şi de aici au pătruns pe unele teritorii ale Europei de Est situate în afara 
Balcanilor. Celălalt strat este mai nou şi, geografic, mai limitat. 
El cuprinde cuvintele albaneze care au intrat în sârbo-croată şi bulgară, în 
special în acele dialecte ale acestor limbi care se găsesc în apropierea 
teritoriului albanez, deci mai ales în dialectele din Muntenegru, Serbia 
şi Macedonia. 

Din primul strat fac parte, printre altele: alb. bagje, balge: sb.-cr., balega, 
rom. balegd, ucr. balega; alb. shyt, shut: ngr. siutos, sb.-cr., bulg. sut, rom. 
ciut, ceh. suta /roza, pol. szuty, ucr. suta, rnagh. csuta etc.; alb . vatir, voter 
„vatră": sb.-cr. vatra „foc", rom. vatrd, ucr., ceh., slov. vatra, pol. watra 
„vatră, foc". Acest cuvânt şi migraţiile sale în limbile slave au fost studiate 
de N. Jokl, care a observat că aceste limbi l-au primit cu forma din toscă, 
fapt important pentru fonetica istorică a albanezei, deoarece dovedeşte că 
trecerea lui o la a în grupul vo- s-a realizat în acest dialect(80] destul de 
devreme216; alb. katund: sb.-cr. katun „păşune, stână", bulg. katun, v. sl. 
katun ii „castra", rom. cdtun, m. gr.katuna „cort; a-şi face tabără"; 
şi N. Jokl consideră că acest cuvânt este de origine albaneză, în timp ce 
Th. Capidan şi alţi savanţi văd aici şi în alte câteva cuvinte, cum sunt cele 
de mai sus, vechi resturi balcanice. Şi kopil a intrat nu numai în neogreacă, 
ci şi în v. sl. kopile , bulg. kopile „neîndurat, sălbatic, crud", rom. copil; 
sb.-cr. venja, n. g.. venja (Moreea) ,,ienupăr" provin din alb. venje. 

Din stiatul al doilea vom cerc<;ta mai întâi împrumuturile albaneze ale 
sârbo-croatei şi apoi pe cele ale bulgarei. 

În dialectele sârbo-croate care se vorbesc în apropierea albanezei se 
păstrează printre altele: laja din alb. llaje „oaie neagră"; barzast „cenuşiu" 
din alb. bardhe „alb"; ugif din alb. ogif „berbec mare care poartă clopot şi 
conduce turma; miel blând care se ţine după stăpân"; 9eno din alb. qen 
„câine"; ira din alb. hirre „zer", toate cuvinte păstoreşti . Printre numele de 
animale amintim: mazga „ catâr" din alb. mushke „ catâr", sotka din alb. 
shote „un soi de raţă, mai mare decât cea obişnuită" , utina din alb . shut 
(omit). Aegypius, care a intrat ş i în bulgară (utva); fuga din alb . fuge (omit.) 
femela lui Oriolus oriolus, landa „felie" din alb . lande „m aterie, 
material", puljiz „soi de strugure" din alb. pulez „soi de strugure cu boabe 
mici şi dulci", bersalbirsa din alb. bersi „tescovină", skrapa „stâncă" (în 
Dalmaţia) din alb. shkrep „a scăpăra", karpa „stâncă" din alb. karpe „stâncă". 
ente „piesă a războiului de ţesut" (Bosnia) de la alb. end „a ţese"; spu.::va 
,,burete" din alb. shpuze „ spuză; burete". 
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În bulgară au intrat, printre altele: rupd din alb. fUpe „fatl", daăco „miel" 
din alb. dash „berbec", kekav „slab" din alb. keq „rău"; karpa din alb. 
karpii „stâncă"; oluk din luk, ulluk „uluc", barzav, jogif din ogif, vatra, 
utva care au fost discutate şi mai sus. Părerea savantului bulgar Stefan 
Mladenov21 ', care neagă existenţa împrumuturilor albaneze în bulgară, a 
fost combătută de Norbert Jokl. în ultimul timp Vladimir Gorgiev a relevat 
elementul albanez în bulgară*. 

Ca şi în greaca nouă, şi în sârbo-croată şi bulgară există suficiente 
cuvinte albaneze care au intrat în limbajele secrete ale diferitelor 
meşteşuguri. Şi asupra acestora există o serie de studii speciale. 

3. lmprumuturi în turc4 

Cu toate că influenţa albanezei asupra limbii turce este foarte 
redusă, ea nu lipseşte cu desăvârşire nici aici. Mai sus am amintit cuvântul 
besa „credinţă", care a intrat şi în această limbă. Un alt cuvânt e luk-u, 
lug-u „uluc". După cum a arătat N. Jokl, acest cuvânt a intrat în turcă 
schimbându-şi forma în uluk; din turcă a trecut apoi în limbile balcanice cu 
forma turcească şi printre altele, s-a întors în albaneză cu această formă, ca 
ulluk. Turca a transformat şi unele cuvinte din greacă, în special cu ajutorul 
„annoniei vocalice" care îi e caracteristică şi adesea le-a redat limbii greceşti 
sub această formă. Astfel, de ex., gr. drahme a intrat în turcă, iar de aici, cu 
forma turcă dirhem a pătruns în limbile balcanice, printre altele în însăşi 
greaca nouă. Şi gr. /ca/opus „picior frumos" a dat în turcă kalup, care a 
trecut din nou în neogreacă şi în albaneză sub forma kallep „calapod" etc. 
Aceste migraţii ale cuvintelor au fost studiate de lingvistul german 
A. Meidhof2 18.(81] 

VIII. RELATIILE LIMBII ALBANEZE CU ROMÂNA11' 

' 
Problema leagănului românilor. Elementele latine în albaneză şi în 

română. Elementele nelatine în aceste două limbi. Teoria substratului. 
Relaţiile albanezei cu dialectul aromân. lmprumuturile române în limba 
albaneză. 

S-a observat de mult că, în cadrul limbilor din Peninsula Balcanică, 
româna şi albaneza au legături foarte strânse între ele. Istoria acestor relaţii 
a rămas până azi neclarificată; explicarea lor reprezintă una din principalele 
probleme ale lingvisticii balcanice. 

După cum s-a arătat şi mai înainte (Cap.III), limba română se împarte 
în patru ramuri dialectale: dacoromâna, meglenoromâna, aromâna şi 
istroromâna. 

• In Voprosi 110 bălgarskata etimologja, Sofia, 1958. 
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Afinitatea dintre albanezi şi română se manifestă în fonetică şi in 
structura gramaticală (flexiunea nominală, sintaxa verbului), în lexic, in 
formarea cuvintelor şi în frazeologie, în proverbe şi zicători, pe scurt în 
întreg sistemul lingvistic. Ea este atât de mare, încât lingvistul are adeseori 
impresia că are înainte un singur material lingvistic sub două fonne diferite. 
După caracterul acestei afinităţi se poate afirma cu destulă siguranţă că, 
din punct de vedere geografic, popoarele albanez şi român au fost mai 
aproape unul de celălalt cândva în istoria lor, în unele locuri fiind poate 
chiar în simbioză220• Dar aici apar de la început două întrebări: când au luat 
naştere aceste relaţii şi unde? 

ln ceea ce priveşte timpul, trebuie luat în seamă acest argument : 
deoarece majoritatea trăsAturilor care apropie albaneza de română se găsesc 
în toate cele patru dialecte ale românei, vom admite că aceste trăsături 
datează dintr-o vreme în care dialectele românei, cel puţin geografic, nu se 
separaserA unul de altul, aceste trAsături aparţinând deci perioadei românei 
comune. Se crede că această perioadă a durat aproximativ din sec . 
al VI-lea până în sec. al IX-lea e.n., o perioadă foarte obscură din punct de 
vedere istoric pentru Peninsula Balcanică . Oricum relaţiile albanezei cu 
româna aparţin perioadei prelitenre a acestor două limbi, fapt care explică 
în mare parte şi caracterul lor neclar. 

Cât despre locul unde au luat naştere relaţiile româno-albaneze, această 
problemă este încă şi mai obscură decât aceea a timpului . Acest proces 
istorico-lingvistic s-a desfăşurat undeva, în Peninsula Balcanică, dar 
regiunea nu poate fi stabilită exact. întreagă această pro~lemă se leagă de 
problema leagănului albanezilor şi de aceea a leagănului românilor în 
Peninsula Balcanică. Despre leagănul albanezilor s-a vorbit mai sus . Asupra 
leagănului românilor există astăzi trei teorii: teoria sud-dunăreană, teoria 
continuităţii şi teoria care acceptă primele două teorii într-o sinteză. 

Teoria sud-dunăreană, acceptată de majoritatea savanţilor221 , aşază 

primul leagăn al formării românilor ca popor în ţinuturile din sudul Dunării . 

Pentru aceasta ei se bazează pe datele cronicarilor romani. Eutropius seric 
că, în momentul năvălirii goţilor în Peninsula Balcanică. în anul 273 c.n .. 
împăratul Aurelian(82] a părăsit Dacia şi a strămutat colonia romană a 
acestei provincii, întemeiată de Traian, în Moesia (Bulgaria de azi)222_ Pentru 
aceasta există şi argumente lingvistice, în primul rând înrudirea albanezei 
cu româna223 • Deoarece este greu de crezut că albanezii s-au întâlnit cu 
românii în România, se pare că, dimpotrivă , românii s-au format în regiunile 
din sudul Dunării. Mai târziu ei s-au răspândit şi pe teritoriile din nordul 
acestui fluviu. Astfel, Weigand caută leagănul poporului român, după cum 
se ştie, în triunghiul Nişh-Sofia-Skopje224 • 
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Teoria continuităţii situează leagănul poporului român pe teritoriul 
României actuale. Cei care sprijină această teorie cred că atunci când 
Aurelian a părăsit Dacia nu s-au strămutat de acolo toţi colonii, ci unii 
dintre ci au r.'\mas pe loc. Urmaşii lor sunt românii de azi. Astfel, leagănul 
acestui popor nu s-a deplasat niciodată din nordul Dunării, ci a existat o 
ccintinuitatc a populaţiei şi a limbii române de-a lungul secolelor pe aceste 
teritorii. Savanţii români sunt de acord aproape în totalitate cu această 
p;irere225 • Această poziţie este de înţeles, deoarece pentru români 
problema continuităţii, pe lângă interes ştiinţific, are şi o mare importanţă 
naţio:rnlă. 

A treia teorie încearcă să ajungă la o sinteză a celor dQu4 ~ ~­
Autorii ci sunt de părere că vechiul leagăn al poporului r-0,m.~ a fQşţ de,5tul 
de întins. cuprinzân,1 atât regiunile djn, nordul, <;At ,i .pe ~ic .~ ~ 
Dună1ii; acest fluviu n-a reprezetlUJ.ţ ~<Un hot~ ~_ pqpulaţie, ci 
dimpotrivă, a legat între ele cele. dO\IJ ţA:tmuri. Această teorie este acceptată 
de M. Ilartoli, A. Rosotti, G. Stadtntiiller si D. Macrea226

• 

După cum se vede, problema leagănului românilor este şi mai obscură 
decât aceea a leagănului albanezilor, tezele ştiinţifice fiind complicate de 
problemele naţionale. 

Intrând acum în studiul relaţiilor lingvistice româno-albaneze, 
observăm că acestea se referă atât la elementlll latin, cât şi la cel nelatin al 
celor două limbi. 

În ceea ce priveşte mai întâi elementul latin, se ştie că acesta provine, 
at,ît în română cât şi în albaneză, din latina balcanică. Provenind din aceeaşi 
sursă, aceste clemente prezintă o evoluţie paralelă în cele două limbi227

• 

În fonetică printre aceste paralelisme trebuie amintite: în vocalism: 
trc,crca lui a ncacccnhiat la o vocală medie, alb. e, rom. d în cuvinte cum 
sunt: lat. camisia: alb. kemishe, rom. cămaşă228 ; păstrarea lui u deschis 
latin ca u, de ex. lat. furca: alb. furke, rom. furcă, dar it. Jo .rea, cu 
transformarea u:0229 • În consonantism: grupul ct din latină a dat rezultate 
apropia:c în cele două limbi: alb. fi, jt, sau t, rom. pi (unde rom. pi, cu 
l.:ibializ;irca guturalei, corespunde alb. fi); comp. lat. lueta: alb. lufte, rom. 
luptă, dar it. lotta; lat. directus: alb. drejt (dar la Buzuku dereq, tosca de 
sud şi arbărcşa clin Italia dreq), rom. drept; lat. fi-uctus: alb. fryt, la autorii 
vechi ghcgif,-iyt, rom.f,11pt; lat.factura: alb.fytyre/fetyri?30• Nu s-a elucidat 
cauza pentru care albaneza prezintă trei reflexe ale acestui grup latin. Grupul 
latin x (h) a dat în albanczăfsh şi sh, iar în română, paralel cu acestea, ps, 
s, de ex .. lat. coxa: alb . kofshe, rom. coapsă; lat. fraxinus: alb. frasher, 
frml,i;n, rom.frasin . '!\ici în a,est caz nu se cunoaşte bine cauza acestui 
tratament dublu (comp. pl:'ntru aceasta cap. II). 
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În legătură cu problema acestor evoluţ ii paralele, Weigand crede că 
elementele latine ale românei au pătruns în această limbă nu direct din 
latină, ci prin intermediul albanezei211 • 

Un domeniu în care româna concordă cu albaneza este şi 

formarea cuvintelor cu ajutorul sufixelor. Astfel, alb . -onjii în ulkonje 
,,lupoaică" îi corespunde rom. -oaie232 în ursoaie; alb. -ush în kalush „căluţ", 
rom. -uş în lemnuş; alb. -isht în shqiptarisht „în limba albaneză" , rom. -eşte 
în românqte etc. 233

• (83] 
Şi în lm-1 de origine latină albaneza şi româna prezintă apropieri 

însemnate, care provin din latina balcanică. Aici intră, între altele, lat. 
filia.nus: aib. fijan „fin", rom. fin; lat. mergere: alb. mergoj „a se îndepărta", 
rom. a merge; lat. sanitatem: alb. shendet „sănătate" rom. sănătate; lat. 
sanitosus: alb. shendoshe, rom. sănătos. Uneori la aceste paralelisme ia 
parte şi o altă limbă romanică, cum ar fi sarda, italiana sau spaniola. 

Pentru istoria acestor două limbi o mare importanţ~ prezintă 
concordanţele dintre unele elemente nelatine care le sunt comune. Aceste 
elemente sunt numeroase234, dar amintim numai pe acestea: 

Albaneză 

ajke/alke „caimac" 
avull „abur" 
bal te „noroi" 
bardhe „alb" 
bredh „brad" 
brez, la Bogdani brenz 

,,brâu" r-bren) 
dalte „daltă" 
dhalle „zară" 
fluture „fluture" 
gardh „gard " 
gerrese „gresie" 
grope „groapă" 
gjon „o pasăre 

(Otus scops scops)" 

Română 

alcă 

abur 
baltă 

barză 

brad 

brâu 
daltă 

dzară 

fluture 
gard 
gresie 
groapă 

ghionoaie 

hames „mâncău" hameş 

kelbaze/gelbaze „gălbează" gă i bează 

Albaneză 

kurth „cursă" 
mos he „vârstă" 
mugull „mug'.lre" 
neperke „năpârcă" 
perrua „pârâu" 
qafe „ceafă" 

sorre „cioară" 
shark(e) ,,sarică" 
skrumb „scrum" 
shtrep/shtreb „vierme" 
shtrungc „strungă" 
tharbet „acru" 
therrime „fărâmă" 
udhos „brânză" 
urle „ lapte fiert cu sare" 
vjedulU;yjedhull „viezure" 

Română 

cursă 

moş 

mugur 
năpârcă 

pârâu 
ceafă 

cioară 

sarică 

scrum 
strcpedc 
strungă 

sarbăd 

farâmă 

urdă 

viezure 
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După cum se vede, aceste cuvinte prezintă aceeaşi forml în cele 
două limbi. 

Cum trebuie explicate aceste analogii de cuvinte? Unde îşi au sursa? 
Aceasta este una dintre cele mai discutate probleme ale balcanisticii. 

În principiu, există trei posibilităţi pentru a explica originea acestora: 
1. pot fi cuvinte româneşti; 2. pot fi cuvinte ale albanezei; 3. pot proveni 
dintr-o a treia sursă, comună celor două limbi235• 

Să cercetlm pe scurt aceste trei posibilităţi. 
Cuvintele din acest grup nu sunt româneşti, deoarece în această limbă 

se prezintă izolate, nu-şi găsesc o explicaţie convingătoare în sistemul ei. 
Eforturile care s-au făcut în această[84] direcţie n-au dat rezultate pozitive236• 

Prin urmare, ele sau sunt elemente ale albanezei, sau aparţin unei surse 
comune pentru albaneză şi română. în principiu, în aceste două direcţii au 
mers şi diferiţi savanţi. Miklosicb este primul care explică analogiile albano­
române printr-o sursă comună care, după părerea lui, este substratul trac 
care stă la baza acestor două limbi. Este cunoscuta teorie a substratului, pe 
care o acceptă şi unii savanţi renumiţi, cum sunt H. Schuchardt şi românul 
B. P. Hasdeu. Alţii au combătut această direcţie de cercetare. Argumentul 
pe care-l aduc ei pentru această poziţie este faptul de netăgăduit că nu 
cunoaştem limba tracă237 şi că nu putem să-i atribuim unele cuvinte, atât 
timp cât ele nu sunt atestate în această limbă. Din această cauză şi din alte 
motive, mulţi lingvişti, cum sunt Cihac, Sandfeld, Thalloczy, se arată 
sceptici faţă de acest substrat. Dacă trecem acum la teza explicării majorităţii 
acestor cuvinte prin limba albaneză, teză pe care o susţin destul de mulţi 
savanţi, cum sunt Jokl, Densusianu, în multe cazuri Weigand, Puşcariu, 
Capidan, Rosetti şi alţii, ajungem îndată pe un teren metodic mai sigur231. 

Motivul este că multe dintre cuvintele comune românei şi albanezei îşi 
găsesc explicaţia în interiorul acesteia din urmă, care şi-a pus pecetea asupra 
lor. Adesea aceste cuvinte nu sunt izolate în interiorul albanezei, ci fac 
parte dintr-o familie lexicală. Forma acestor cuvinte arată, de exemplu, că 
hames este un derivat al verbului ha „a mânca", ca pimes „sugar" de la 
verbul pi „a bea". De aceea afirmă că hames e o formaţie internă a albanezei, 
iar rom. J.amOy" provine din ace.stQ. L~ fe~ g ;;Jbn7P I kP/hn7P este un derivat 
cu -ze al verbului kalb „a putrezi", un kalbiize care, prin deplasarea regu lată 
a accentului, a dat kelbazii I gelbazii. Astfel s-a demonstrat că acest cuvânt 
este o creaţie a albanezei, fapt care implică concluzia că rom. gălbează îşi 
are originea în albaneză. De asemenea, în albaneză avui/ ,,abur" se leagă 
de vale „val, undă", brez „brâu" se leagă de verbul bre} ,,a încinge, a 
înjuga", fluturii „fluture" de fluturoj „a zbura" şi de fletii „frunză", gresii I 
gerresii „gresie" de giirrej „a săpa, a roade", gropii de giirmoj „a săpa", 
moshe „vârstă" de mot „an, vreme", shtrunge „strungă" de shtroj „a ~teme, 
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a pune", tharbet „acru. sarbld" de tharb „a acri", therrime „flrâmă" de 
ther „a tăia", vjedhu/1 „viezure" de vjedh „a fura", iar gjon e numele propriu 
Gjon. Din această cauză putem considera că şi aceste cuvinte sunt creaţii 
albaneze. în aceste circumstanţe, cuvintele corespunzătoare din română: 
abur, brâu, fluture, gresie, moş, strungă, sarbdd, fdrâmd, viezure sunt 
împrumuturi din albane:ză. Trebuie spus însă că o asemenea dovadă nu se 
poate face pentru toate analogiile româno-albaneze, dar cele mai multe isi 
găsesc explicaţia în interiorul sistemului fonetic indo-european al 
albanezei (de ex. halte, bardhe, gropi, lcurth, sorre, shark(e), shkrumb şi 
altele ca acestea). 

Gustav Meyer afumă că unele caracteristici fonetice şi semantice ale 
elementelor albaneze din români ne duc spre o perioadă mai veche decât 
formarea limbii şi a naţiunii române"'. 

Sandfeld propune o dublă stratificare a cuvintelor comune româno­
albane:ze. Un strat cuprinde, după el, acele cuvinte româneşti care coincid 
perfect cu cuvintele respective din albaneză şi care pot fi privite deci ca 
fiind de origine albane:ză240• Celălalt strat cuprinde câteva cuvinte care, 
după forma şi sensul pe care îl au, par să provină dintr-o sursă comună 
albanezei şi românei. Trebuie amintit aici că faza mai nouă a acestor legături 
lingvistice o reprezintă raporturile albanezei cu aromâna. Aromânii din 
Albania şi din celelalte regiuni ale Peninsulei Balcanice vestice au fost 
timp de secole şi sunt şi azi în contact cu albanezii. ln acest fel, aromâna a 
împrumutat multe cuvinte din albaneză. Menţionăm, printre altele, areapit 
(din repjete „coborâş, povârniş"), bană „viaţă" (de la banoj „a locui"), 
beru/ ,,haină bărbătească de lână ffiră mâneci, care se poartă pc wneri ", dot 
„de loc", gjelă „mâncare" (din gjelle),, zvercă „ceafl". Pe de altă parte, şi 
albaneza - mai ales tosca - a luat din aromâni unele cuvinte care aparţin în 
special vieţii pastorale. Dintre acestea vom aminti, printre altele, fifor 
,,ajutorul zidarului sau al ciobanului", kenut „cenuşiu" (pentru animale), 
mi/or „berbec de un an". ln domeniul studiilor aromâne, locul de frunte îi 
revine lui Gustav Weigand. Raporturile lingvistice aromâno-albaneze au 
fost studiate în special de Theodor Capidao, el însuşi aromân din Prelipa. 
Macedonia. 15 

Dar albaneza are şi câteva cuvinte nu de origine aromână, ci, pe cât se 
pare, împrumutate prin intermediul valahei care se vorbea în valea Drinului 
Negru în evul mediu. Asemenea cuvinte sunt, de exemplu: partalle 
,, vechituri, hârburi" împreună cu shpartalloj „a distruge" din rom. partal. 
metrase nje lunder „a trage o barcă" din rom. tras. Aceste împrumuturi au 
fost relevate de N. Jokl241

• 
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în concluzie, se observă că, de-a lungul unei perioade de câteva secole 
a istorici lor, aceste două limbi au evoluat una în vecinătatea celeilalte în 
Peninsula Balcanică. Această înrudire lingvistică formează una dintre 
problemele cele mai atractive şi, în acelaşi timp, cele mai dificile ale 
balcanisticii . E de sperat că cercetările viitoare vor face ştiinţa să progreseze 
în acest domeniu, dacă vor fi întreprinse cu inspiraţie şi exploatând, pentru 
istoria limbii, şi datele etnologiei.[86] 

IX. LINGVISTICA BALCANICĂ142 

Albaneza - limbă balcanică. Schiţă bibliografică. Uniunea lingvisticd 
balcanică şi bazele sale istorice şi geografice. lnrudirea culturald a limbilor 
balcanice. Analogiile în mo,fo/ogie, în sintaxd şi în lexic. Relaţii balcanice 
şi relaţii speciale între două sau trei limbi. Explica/ia istorică a 
balcanisme/or. Analogiile în frazeologie. Folclorul balcanic. 

Cine studiază istoria unei limbi în evoluţia ei, în raporturile cu celelalte 
limbi, observă că înrudirea pe care o are cu acestea nu este o caracteristică 
constantă a acestei limbi, ci se prezintă, dimpotrivă, totdeauna în evoluţie, 
legată de soarta istorică a poporului vorbitor al acestei limbi. Prin 
desprinderea unui popor dintr-un loc şi stabilirea lui în alt loc, legăturile 
de până atunci se destramă şi începe un nou proces de apropiere, într-un 
mediu nou. 

În această privinţă se observă şi în sistemul lingvistic al albanezei un 
dublu aspect. Albaneza este o limbă indo-europeană, dar, în acelaşi timp, 
şi o limbă balcanică. Este o limbă indo-europeană prin înrudirea pe care o 
prezintă cu celelalte limbi ale acestei familii lingvistice, dar, prin convieţuirea 
îndelungată a albanezilor cu celelalte popoare din Peninsula Balcanică, 
albaneza şi-a dezvoltat, împreună cu limbile acestor popoare, unele trăsături 
noi, comune sferei balcanice. 

Studiul trăsăturilor comune acestor limbi formează obiectul lingvisticii 
balcanice sau al balcanisticii. Această ramură a lingvisticii nu este prea 
veche. Printre întemeietorii ei se numără, pe drept, F. Miklosich, dar şi 
Gustav Meyer şi H. Schuchardt au pus, prin lucrările lor, câte o piatră la 
temelia at:ostoi disciplino . 1'.fai rocont, G . Woigand asto cans.ido.mt nnnl 
dintre reprezentanţii ei principali, iar K. Sandfeld, ca savantul care a adunat 
studiile de balcanistică într-o lucrare sintetică*, singura de acest fel până 
azi 2«. Albaniştii H. Pedersen şi N. Jokl, româniştii Hasdeu, Candrea, 
Densusianu, Pu~cariu, Philippide, Capidan, Rosetti, Iordan, Graur, apoi 
Meyer-Liibke, Kretschmer, Lambertz, Skok, Baric, Mladenov, Seli~cev, 
Friedwagner, A. Lombard, Bartoli, Tagliavini, Tomas şi alţi savanţi sunt, 
în acelaşi timp. şi distinşi cercetători în domeniul balcanisticii. 

• L1ngu1st1que balkonique Problemes et resu/tats, Paris, 1931 . 
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Geografii, etnografii şi istoricii din secolul trecut au observat că 
popoarele balcanice au numeroase trăsături com\llle în cultw-a materială şi 
intelectuală (începând cu stilul locuinţelor, cu îmbrăcămintea şi hrana şi 
sfârşind cu folclorul, în general, cu datinile şi obiceiurile, cu credinţele 
populare, cu poezia şi basmele, cu maniera de a cânta cântecele etc.), dar 
şi în mentalitate, şi nu în ultimă instanţă, în limbă. Lucrarea lui Ami Boune 
La Turquie d'Europe prezintă un tablou ştiinţific şi, în acel~i timp, foarte 
viu al popoarelor din Peninsula Balcanică în perioada de la mijlocul secolului 
trecut. în cercetarea de mai sus se poate vorbi despre o[87] uniune balcanică, 
numai că aceasta trebuie înţeleasă corect244• Există pe acest teritoriu câteva 
popoare, fiecare cu caracteristicile sale intelectuale, cu fire, obiceiuri şi 

limbă de sine stătătoare, dar, în acel~i timp, şi cu unele trăsături comune 
cu celelalte popoare din Peninsulă. În aceste elemente comune, în această 
asemănare fn deosebiri constă .uniunea balcanică. 

Ca în orice proces lingvistic, şi la apropierea limbilor balcanice unele 
de altele au contribuit anumite circumstanţe istorice şi geografice. 

Din punct de vedere istoric, răspândirea ilirilor din vestul până în estul 
Peninsulei şi a tracilor de la răsărit la apus adusese încă din antichitate o 
nivelare a deosebirilor naţionale. Acest proces de unificare a fost realizat 
mai târziu prin expansiunea culturii şi a limbii greceşti pe tot litoralul şi în 
partea sudică a acestui ţinut, începând în special cu domnia lui Alexandru 
cel Mare, cu care a început epoca elenismului. Dar mai ales dominaţia 
romană, prin impunerea latinei ca limbă oficială a Imperiului, a fost cea 
care a determinat o nivelare generală pe acest teritoriu şi a eliminat 
majoritatea diferenţelor etnice. În evul mediu, la formarea uniunii balcanice 
a contribuit îndelungata dominaţie a Bizanţului, cu cultura lui semiorientală 
şi cu limba bisericii greceşti, care s-a răspândit în cea mai mare parte a 
Peninsulei. Şi stabilirea slavilor, iar mai târziu invazia turcilor au sporit, 
prin răspândirea acestora, unele caractere comune ale popoarelor balcanice 
si ale limbilor lor. 
· În formarea uniunii balcanice o importanţă hotărâtoare a avut şi situaţia 
geografică. Până la un punct, ea a determinat şi evenimentele istorice. În 
această zonă există încă demult un grup de limbi situate pe un teritoriu 
relativ restrâns, circumstanţă care a făcut ca raporturile dintre aceste limbi 
să se dezvolte într-un mod intensiv. 

Înainte de a examina afinitatea dintre limbile balcanice în trăsăturile 
sale specifice, trebuie să clarificăm caracterul acesteia. În aceste ţinuturi 
întâlnim câteva limbi de origini diferite, situate una în vecinătatea celeilalte 
şi, uneori, chiar pe un teritoriu comun. Sunt mai întâi două limbi 
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indo-europene de sine stătătoare, greaca şi albaneza, apoi două limbi slave, 
bulgara şi sârbo-croata (cu slovena), o limbă romanică, româna, cu 
ramificaţiile ei şi, în sfiirşit, o limbă neindo-europeană, turca. înainte de a 
veni în contact pe acest teritoriu, aceste limbi nu erau atât de apropiate 
între ele pe cât sunt azi, iar limba turcă nu avea nici o legătură de filiaţie cu 
limbile pe care le-a întâlnit în această peninsulă a Europei. Prin urmare, 
afinitatea dintre limbile din Balcani nu este o înrudire genealogică, de 
origine, ci este o „uniune de limbi", o relaţie denumită „înrudire culturală". 
Acest tip de înrudire nu s-a născut dintr-o dată, ci, după cum spune 
H. Pedenen, ea este ceva ce s-a format în timp, cu alte cuvinte trăsăturile 
care unesc azi aceste limbi s-au dezvoltat treptat, în decursul timpului. 

Examinând aceste trăsături, vom constata mai întâi că există unele 
evoluţii comune în sistemul fonetic245, dar acestea, nefiind generale, nu 
pot fi cuprinse aici. Ele se observă mai ales între două sau trei limbi, cum 
ar fi între albaneză şi română sau între greaca nouă, aromână şi albaneză. 
Asupra câtorva dintre ele a atras atenţia lingvistul italian Vittore Pisa ni*. 

Importante sunt câteva fenomene din domeniul gramaticii: 
I. Articolul enclitic în albaneză, română, bulgară246 : alb. mal. -i 

,,munte,-le", ujk.-u „lup,-ul", jushe,-a „câmpie-,a"; rom. lup, lupul, munte, 
muntele, apă, apa (ca alb. fushe,-a; bulg. kon „cal", konj-ot „calul", voda 
„apă", vodata „apa"). În problema folosirii acestui articol, albaneza şi 
româna se apropie mai mult[88] una de alta decât de bulgară. Ele au comun 
şi articolul proclitic. Comp. alb. njeriu i mire: rom. omul cel bun. Părerea 
unor savanţi că această construcţie datează din perioada latinei balcanice: 
homo ille We bonus: rom. om-ul cel bun nu are o bază solidă .. După părerea 
noastră, articolul postpus s-a format în albaneză în perioada preistorică a 
acestei limbi. Această ipoteză este demonstrată de faptul observat de 
Pedersen că desinenţa actuală a acuzativului sg. -ne în nusene „pe mireasa" 
conţine vechea desinenţă i.-e. -n plus -tam, care e un pronume demonstrativ, 
iar această evoluţie fonetică a lui nt la -n(e) actual, după cum a observat 
Marco La Piana, datează din perioada preromană a albanezei, deoarece 
lat. nt, care e mai recent, nu s-a mai asimilat la n, ci numai la nd, ca în lat. 
com•entus: alb. kuvend „sfat, adunare". Spre deosebire de articolul enclitic, 
articolul proclitic al albanezei este, după părerea noastră, o formaţiune 
ulterioară, dezvoltată dintr-o repetare a articolului enclitic în sandhi, adică 
în interiorul frazei. Acest proces continuă în faza actuală a limbii, în care 
se scrie (şi în parte se şi spune) malit te /arte „muntelui înalt", bariul te 
ma/ir „păstorului muntelui"247

, dar cu un secol mai înainte se spunea şi se 
• Geolingu1stica e indo-europeo, 1940. 
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scria regulat malit /arte, bariut malit. Din I\CeslcSCXemple se poate deduce 
procesul naşterii articolului proclitic şi al răspârrdirii sale progresive. Se 
pare că româna, la fel ca în lexic, a ajuns la cele două articole ale sale 
urmând modul lor de folosire în albaneză20 . 8 

2. Dispariţia infinitivului în majoritatea limbilor balcanice şi înlocuirea 
sa prin conjunctivul construit cu propoziţii de~ndente, de tipul dua te 
shkoj „vreau să merg" în loc de due me shkue ,;vreau a merge"249• Această 
dispariţie se observă în neogreacă, în bulgară, în română şi în dialectul tosc 
al albanezei. Şi ghega cunoaşte această construcţie, dar alături de ea apare 
şi infinitivul cu me, în special în partea nordică. Şi în toscă se găsesc unele 
construcţii sporadice . ale acestui infinitiv, în expresii cum sunt domethane 
,,adică, vasăzică", dukmeqene „fiindcă" . 

3. Viitorul cu verbul auxiliar dua „a vrea'' în loc de !cam „a avea" în 
greaca nouă, bulgară, sârbo-croată, română şi albaneză, tipul do te shkruaj 
„voi scrie" sau do shkruaj „voi scrie" în loc de kam me shkrue „am a 
scrie"250• Acest do poate fi forma prescurtată a lui dua „vreau", dar poate fi 
şi forma persoanei a treia singular. În ghegă, în special în cea nordică, 
predomină construcţia cu !cam, iar în toscă aceea cu do. Dar, după cum au 
observat unii cercetători, cum sunt Sandfeld, ,M. La Pi ana, cele două 
dialecte cunosc ambele forme. Astfel, alături de !cam me shkrue, ghega 
foloseşte şi do te shkruej, iar tosca, alături de do (te) shkruaj are şi kam per 
te shkruar, construcţie folosită aici, de .obicei, ca un futurum necessitatis, 
un viitor al obligaţiei, al necesităţii. După, cum se ştie, dialectele arbăreşe 
din Italia formează viitorul cu ka „are" sau ka te „are să", persoana a treia 
a verbului !cam „a avea": ei spun ka vete, .ka te vete „arc să meargă". Prin 
urmare, albaneza are ambele forme ale acestui timp verbal, ilustrând două 
principii gramaticale ale formării lui: a. se ştie că viitorul cu kam există în 
limbile romanice apusene, de exemplu, fr. j'ecrirai „am să scriu" este 
ecrire-ai „a scrie am", it. scriver6 este scrivere-o, unde o= ho „am", aceste 
forme fiind reflexe ale formei scribere habeo „a scrie am" din latina vulgară; 
b. viitorul cu do este cunoscut în greacă . din perioada koine-ului (greaca 
veche comună) şi poate fi considerat ·un balcanism veritabil în flexiunea 
verbului. Acesta este un exemplu tipic care arată că Albania, atât istoric, 
cât şi lingvistic, a făcut parte atât din lumea orientală, cât şi din cea 
occidentală251 • 

Şi în sintaxă limbile balcanice au multe puncte comune. Fără a intra 
aici în amănunte, amintim doar că ele preferă construcţia frazei cu parata'<ă 
celei cu hipotaxă, deci ai di e jlet „el ştie şi vorbeşte", nisi e i tha „începu 
şi îi spuse", shkruan e muarne uje „se duseseră şi luară apă" în loc de ai di 
tiijlase „el ştie să vorbească", ai di mefolii.,,el ştie a vorbi", nisi mei thune 
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„începu a-i spune", shkuan te merrnin uje, shkuen me marri uje "se duseri 
să ia apă". Construcţia paratactică cu propoziţii principale coordonate[90] 
este tipică pentru limba populară şi se întâlneşte şi azi în graiurile populare 
ale limbilor balcanice, în poveşti. Cu vremea, în -scris a pătruns construcţia 
hipotactică, construcţie caracteristică unei limbi culte. 

Afinitatea limbilor balcanice apare şi în lexic. Ele au în comun un 
grup de cuvinte de diferite origini, care s-au răspândit aproape la fel în 
aceste limbi. Sunt cuvinte greceşti, latine, italieneşti, româneşti, albaneze, 
slave, turceşti etc. care, prin utilizarea lor în majoritatea limbilor balcanice, 
au ajutat la formarea uniunii lingvistice balcanice. 

După cum se ştie, între limbile balcanice există importante relaţii în 
sistemul gramatical şi în vocabular, relaţii specifice acestor limbi şi care 
rareori depăşesc graniţele acestui teritoriu. 

Fenomenele care unesc limbile balcanice se deosebesc între ele în 
ceea ce priveşte răspândirea. Unele dintre ele sunt comune pentru toate· 
sau pentru majoritatea limbilor balcanice, cum s-a vAzut mai sus pentru viitorul 
cu do şi · pentru dispariţia şi înlocuirea infinitivului prin conjunctiv. Altele, 
cum ar fi articolul postpus, apar numai în trei limbi: albaneză, română şi 
bulgară, iar articolul antepus numai în albane7! şi română. Se observă, în 
general, că fiecare limbă din Balcani, pe lângă legăturile cu sfera balcanică 
generală, are şi afinităţi speciale cu una sau două limbi vecine. Astfel, 
româna are câteva trăsături comune numai cu albaneza, iar alte câteva numai 
cu bulgara. La rândul ei, bulgara are câteva puncte în care se apropie numai 
de albaneză, ca de exemplu, optativul. Greaca nouă prezint! unele legături 
speciale cu aromâna, alte câteva cu bulgara şi aşa mai departe. Lingvistica 
balcanică cercetează atât analogiile generale, cât şi concordanţele parţiale. 

O problemă de mare importanţă este următoarea: cum trebuie expli­
cate istoric balcanismele, în special cele din domeniul gramatical şi mai 
ales în ce limbă îşi au originea? 

În legătură cu articolul postpus în albaneză, română şi bulgară, 
Miklosich credea că acesta provine din substratul tracic. Teoria substratului 
este îndoielnică pentru motivul că în bulgară acest articol nu pare să fie 
foarte vechi , deoarece în documentele bulgarei vechi nu-l întâlnim, în vreme 
ce în a l baneză el s-a format într-o peri o adă anterioară exercitării 

in fluenţei latine252 • 

În ceea ce priveşte dispariţia infinitivului şi formarea viitorului cu do, 
Sandfeld porneşte de la faptul că aceste două fenomene apar încă în greaca 
veche, în timpul koine-ului (limba comună) şi în greaca Noului Testament. 
Din cauza unei atestări atât dt: vechi, el este de părere că aceste fenomene 
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au apărut în greacă şi de aci s-au răspândit în celelalte limbi din Balcani25 3 . 

Acestei tezei se opune Weigand cu următorul argument, corect în principiu: 
în greacă cele două fenomene apar atât de devreme, deoarece această limbă 
este atestată în scris mai devreme decât limbile vecine; dar atestare timpurie 
nu înseamnă şi vechime a fenomenelor, iar atestarea acestora mai întâi în 
greacă nu înseamnă că fenomenele au luat naştere mai întâi în această 
limbă. Dacă ar exista documente tot atât de vechi şi pentru celelalte limbi 
balcanice, s-ar putea ca fenomenele în discuţie să fie atestate de timpuriu şi 
în aceste limbi. Pe baza unei asemenea argumentări, Weigand ajunge la 
teza că aceste fenomene gramaticale îşi au originea în limba tracă, de la 
care le-au moştenit, după el, albaneza şi româna, din albaneza veche 
pătrunzând şi în greacă . 

Din acest exemplu se observă că adeseori este imposibil să se dea 
balcanismelor o explicaţie istorică fermă. în legătură cu problema viitorului 
cu do şi a dispariţiei infinitivului, se constată că acestea se întâlnesc mai 
puţin în partea de nord a Peninsulei Balcanice şi mai mult în partea de sud, 
aflată mai aproape de teritoriul lingvistic grecesc256

• Datorită acestui motiv 
geografic, teza lui Sandfeld pare, în aceste cazuri concrete , destul de 
convingătoare . Pentru multe alte balcanisme problema originii rămâne 
deschisă deoarece, înainte de toate,(90) celor mai multe dintre ele nu li se 
cunoaşte cronologia, momentul în care au apărut pentru prima dată. Cum 
spune însuşi Sandfeld, e foarte greu să se stabilească când a început să se 
formez.e, în generul, uniunea balcanii::ă. În ultimii ani o atenţie deosebită a 
acordat acestor probleme Wilhelm Giese*. 

Un domeniu al afinităţilor dintre limbile balcanice care prezintă un 
interes deosebit este frazeologia . Savantul aromân Pericle Papahagi este 
primul cercetător al domeniului frazeologiei, al expresiilor şi al modunlor 
de exprimare paralele din aceste limbi255

• Cele mai multe paralelisme apar 
între albaneză, greacă şi română (cu aromâna); adeseori ia parte şi bulgara, 
mai rar sârbo-croata. Iată câteva exemple: 

Plakat (ultimele trei zile ale lui martie): alb. plakat „babele", rom. 
babele, bulg. babini dini; n.gr. i meres tis grias. 

Pun 'e madhe „lucru mare" (= foarte frumos): alb. nje kale pune e 
madhe „un cal lucru mare"; rom. calul este mare lucru; n.gr. to alogo 1ne 
mega/o pramma; bulg. golema rabota. 

Hahem „a se mânca" (= a se certa) în toate aceste limbi. 

• Balkansynrax oder rhrakisches Substrat? Studia Neopbilo log1ca XXfV ( l 951-5 2 l. 
40-54. 
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I mbush koken „a-i umple capul" (= a convinge): alb. t'u mbush koka? 
,,ţi s-a umplut capul?" (= te-ai convins?), rom. ţi s-a umplut capul?, gr. n. 
glomise to kefali su?, bulg. naprlini ti se g/avata? 

Kemi ngrene buke e kripe „am mâncat pâine şi sare" (= suntem 
prieteni vechi); rom. a mânca pâine şi sare împreună; n. gr. psomi /ce haios 
fagamen mazi. 

<;'te· gjeti? ,,ce te-a găsit?"(= ce rău ţi s-a întâmplat?), alb. 9'e keqe te 
gjeti?; rom. ce rău te-a găsit?; n. gr. ti kak6 se vrike?; bulg. kakvo (zlo) te 
na meri/o? 

I bie me qafe „a-i cădea în ceafă" (= a plictisi, supăra), alb. me ra ne 
qafe; arom. mi ca1u pri zvercă; n.gr. epese ste lemomu; bulg. do gusa 
mi dojdo. 

Zemra „inimă" (= stomac); alb. me dhemb zemra „mă doare :nima"; 
rom. mă doare inima; n.gr. me poni i kardhia mu; bulg. boli me sărce. 

Per shume mot „la mulţi ani" (urare la sărbătorile anuale): alb. 
per shume mot (vjet); rom. la mulţi ani; n.gr. bronia pollâ; bulg . 
za mnogo godini. 

Ve J.,u, ·ore „a pune cununie" (= a se căsători): alb. ve kurore; rom. a 
pune cununie; n.gr. vazo stefania; bulg. venec „celebrarea căsătoriei, 
cununie". După cum a arătat N. Jokl, în această formulă de exprimare 
limbile balcanice păstrează amintirea ceremoniei cununiei religioase 
de rit bizantin. 

Me feste (kesu/e) me nj 'anii „cu căciula într-o parte" (= fără sfială): 
alb . me feste me nj 'ane, rom. cu căciula strâmbă; n.gr. me to fesi 
stravomeno; bulg. nakrivit si klpkata. 

Hie „umbră" (= spiritul mortului): alb. hie „umbră", rom. umbră; n.gr. 
iskios, bulg. obsenitvan. 

E di uje „o ştiu ca apa" (= o ştiu foarte bine): alb. e di uje; rom. o ştiu 
ca pe apă; n.gr. to ksedo san nero; bulg. znarn go po voda. 

I bard/ie „alb" (= fericit) în toate aceste limbi. Comp. alb. dite e bardhe 
.,zi fericită", alb. pleqiiri te bardha „bătrâneţi fericite"256 • 

I zi „negru" (= nefericit), şi acesta în toate limbile balcanice. Comp. 
alb. dite e zeze „zi neagră" (= nefericită), alb. pa,ja e bardhe per dite te 
cc:~ ,,bani al!->i pc-ntn1 7ÎlC' n<'gr<'" 

Uncie dintre expresiile frazeologice îşi au originea în credmţele 
populare şi în poveşti. Astfel, alb. kale jeshil „cal verde" (= lucru imposibil) 
(ri dv kale ;eshil „vrei un cal verde"), rom. cai verzi, n. gr. prasine a loga 
se referă la caii verzi întâlniţi în poveşti, de ex. în „Poveştile greceşti şz 
albaneze" ale lui Hahn. O altă expresie __;e acc~t fel este qumesht te zogjve 
„lapte de , Jsăre" (qumiisht te dallendyshes „lapte de rândunică"), folosită 
pt:ntru un lucru rar pc care-l doreşti. Şi această expresie care, în afara limbii 
albaneze, se gă!>t:ştc şi în greaca nouă, în bulgară şi în română a pătruns în 
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limba uzuală din poveşti . In poveştile balcanice, una dintre cele mai grele 
sarcini care i se dau de îndeplinit viteazului este să găsească şi să aducă 
lapte de pasăre. Printre expresii le frazeologice(91] comune limbilor 
balcanice există unele care nu aparţin numai acestora, ci se găses c şi în 
unele limbi de la graniţa acestei peninsule. Astfel, expresia albaneză asper 
e bardhe per dite te zeze „bani albi pentru zile negre" apare şi în italiană 
(dar şi în lituaniană); qumiisht te zogjve „lapte de pasăre" se găseşte şi în 
rusă (ptice moloko ). 

Trecând la domeniul folclorului, vom constata că folclorul balcanic 
comparat formează o ramură importantă a ştiinţelor sociale, ramură care se 
află la primii paşi257 • Toate componentele sale: legende, poveşti, ghicitori , 
proverbe, C'\ntece populare, muzică şi instrumente muzicale, dansuri etc. 
reprezintă tot atâtea domenii interesante de cercetare. În 1902, savantul 
german Karl Dieterich a întreprins un studiu comparativ al poeziei populare 
din ţările balcanice cercetând elementele şi motivele comune, personajele, 
stilul etc. El arată că, de obicei, începutul cântecelor este o figură de stil 
luată din natură, cum ar fi „Lu/zoi molia, lu/zoi dardha" (A înflorit mărul, 
a înflorit părul~, Ra nje vese e zbuti dhene „Căzu roua şi înmuie pământul" . 

Comune sunt şi metaforele şi comparaţiile folosite în descrierea frumuseţii 
fizice a femeii, trupul ca chiparosul, sprâncenele găitan, ochii ca filigeanul, 
nasul ca lwnânarea, gura ca o cutie, dinţii ca mărgăritarul, mijlocul ca un 
inel. Dieterich a arătat că aceste metafore sunt, în majoritate, de origine 
orientală şi au pătruns în Balcani prin intermediul Bizanţului. 

Şi multe dincre motivele şi personajele populare sunt comu ne . 
Maximilian Lambertz le-a relevat în lucrarea sa „Poveştile albaneze ''. 
tipărită în 1922. Printre aceste personaje se numără, printre altele, E Bukuru 
e dheut „Frumoasa pământului", Divi „zmeul", Arapi „Arapul", Ku~edra: 
dintre acestea unele sunt, de asemenea, de origine orientală258 . 

Răspândire balcanică, dar şi în afara Peninsulei, are şi motivul scu l ăn i 

din morţi a fratelui pentru a-şi duce sora acolo unde îi promisese mamei . În 
literatura comparată acest motiv se numeşte „motivul Lcnnorei" . Arbăreş i i 

din Italia îi spun „Cântecul Garentinei ", ,,Kostandin şi Garcntina", în Gcgcria 
nordică, ,,Halii Garrija". Răspândirea acestei balade la popoarele balcan ice 
a fost studiată de savantul bulgar I. Sismanov. De observat că în poezia 

' ' balcanică cântecul vorbeşte despre frate şi soră, în vreme cc în alte părţ i se 
vorbeşte despre soţ şi soţie. 

Răspândită atât în Balcani, cât şi în afara lor este, în sfărşit , legenda 
zidirii unei femei vii la temelia unui pod sau a unei cetăţi cu scopul ca noua 
construcţie să dureze. Această legendă este localizată la o cetate (în ShkoJn, 
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în Porto Palcnno şi în alte locuri), sau la un pod (în Dibra, Berat, Gorice). 
În afara Albaniei, la sârbi şi bosniaci, se referă la cetatea Shkodrei, în Grecia 
la podul Marto, în România la mănăstirea Argeşului. Şi asupra acestei 
legende există câteva studii259

• Petar Skok a scos în evidenţă faptul că 
zidarii aromâni au ajutat la răspândirea acestei legende în ţările din Balcani. 

După cum se vede, folclorul balcanic comparat prezintă probleme de 

un interes ştiinţific excepţional. Unele dintre motivele şi personajele 

poveştilor, ale legendelor, credinţelor şi ale poeziei populare sunt venite 

din afarn Peninsulei, din Orient, dar există şi multe care sunt o moştenire a 

mate1ialului vechi autohton. Aşa sunt acele relicte ale timpurilor păgâne, 

care au îmbr:icat cu timpul haina creştină şi, mai târziu, pe cea islamică, 

consen1ându-se prin aceste metamorfoze. Un exemplu tipic de poezie 

populară albaneză este Kostandin cel Mic 260 , care în Albania apare cu 

numele mahomedan Aga !meri sau Ymer Ago. Motivul acestui cântec -

întoarcerea eroului în ţara sa şi recunoaşterea de către soţie după un semn 

pc cot etc. - ne aminteşte motivul analog al întoarcerii lui Odiseu în lthaca, 

după cum povesteşte Homer în Odiseea. Şi Polifem trăieşte încă în Balcani, 

după cum s-a văzut mai sus, sub forma lui Katallan, iar Circe şi Calîpso, ca 

„Frumoa$a pământului". În afara acestor reminisce:iţe greceşti, la popoarele 

de azi din Peninsula Balcanică se păstrează, fără îndoială, şi t::n1e ale vieţii 

matcriaic şi spirituale a popoarelor vechi negreceşti ale Peninsulei. Intră 

aici. mai întâi, uncie elemente de etnografie: piese ale costumelor, cum 

sunt xhublcta din Malsia[92] e Madhe, sharka (berruci, jlokata) cu ciucuri 

d:n AJl, ·,ia de sud, caic apare aproape cu aceeaşi fom1ă şi în România, în 

Ca1Ţla\i, apoi ji1sta11-ul, tirqi* şi altele. Se adaugă unele ustensile şi obiecte 

casnice ~i pJstorcşti, ca şi produsele meşteşugurilor populare (lucrăturile 

în argint şi în lemn). Din folclorul spiritual fac parte câteva obiceiuri 

practira·,c în diferite ocazii din viaţa omului. Şi în unele dintre credinţele 
populare (profeţiile care se foc cu spata oii şi cu pintenu gămu, unele 

pcrson:ijc ale mitologici şi ale demonologiei primitive) se păstrează 

c:rn~cntc din vremurile vechi. Ca şi în domeniul limbii, şi în domeniul 

fo!c!on1'.ui popcurclor b:ikanicc vechi şi noi s-a produs un amestec. Şti inţei 

11 rc,·inc s:irrir:a de a face distrncţiilc şi clasificările necesare. 

• T,,,?1 „cier-;n du1 şiac: iţan" . F. Gj . Sb ., Tirane, 1954. 
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II. FONETICA ISTORICĂ 

INTRODUCERE GENERALĂ 161 

Cuvântul fonetică vine de la grecescul fone „sunet, voce". Fonetica 
studiază sunetele, morfologia, formele cuvintelor, iar sintaxa, raporturile 
cuvintelor în propoziţie. 

Cele mai vechi gramatici cunoscute sunt:161 

1. Gramatica hindusă a lui Panini, sec. al /V-lea î.e.n. 
2. Gramatica greacă a lui Dyonisios Thrax. 
3. Gramatica arabă. 
4. Gramatica ebraică. 
Gramatica lui Panini se remarcă printr-o descriere foarte amănunţită 

a foneticii (rămasă până azi ca mode/)161
, deoarece religia budistă pretindea 

o pronunţie exactă. Dyonisios Thrax a introdus primul în studiul grar.iaticii 
şi sintaxa; la ceilalţi sintaxa nu apare. Gramaticile pot fi: 1. descriptive; 
2. istorice. Gramctica istorică se împarte în două: a) exclusiv istorică 
(dezvoltarea internă a unei limbi) şi b) comparativă-istorică (care se ocupă 
de legăturile istorice ale unei limbi cu limbile înrudite şi de afinităţile 
dintre limbi). 

Şi fonetica poate fi: 1. descriptivă; 2. istorică. 
Fonetica descriptivă se ocupă cu descrierea sunetelor, de obicei 

într-o anumită limbă (rareori pentru mai multe limbi), cu schimbările lor 
şi legile care determină aceste schimbări. 

Fonetica istorică se ocupă cu studiul evoluţiei istorice a sunetelor 
Într-o anumită limbă. Se poate vorbi şi despre o fonetică comparativu. 
care studiază evoluţia sunetelor unei limbi în comparaţie cu limbile înrudite. 
O deosebire esenţială între fonetica istorică şi cea descriptivă nu există, în 
afară de faptul că fonetica descriptivă se ocupă, de obicei, de starea actuală 
a sunetelor unei limbi, în timp ce fonetica istorică se ocup<1 de ernluţia lor 
istorică, în special între două perioade determinate ale unei limbi. 

Albaneza este o limbâ indo-europeanâ, de aceea şi sistemul său fonetic 
este acela al unei limbi indo-europene. Fonetica istorică a alban11:t:?1 va 
studia sistemul fonetic rnb aspect istoric - ccmparativ, adică va stuJ,a 
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sunetele limbii albaneze în evoluţia lor istoric4 şi, în acelaşi timp, în 
comparaţie cu celelalte limbi indo-europene. 

Fiecare limbă este legată de modul său de scriere, de alfabet. Destinul 
istoric al Albaniei, care a suferit nu numai diferite influenţe străine, ci şi 
dominaţia celor două biserici (în nord biserica cato/icd de limbă latină şi 
în sud biserica greco-ortodoxă, cu greaca ca limbă de cult), a dus la faptul 
că albaneza a folosit două alfabete, după provincii: 1. alfabetul latin, 
utilizat în special de catolici; 2. alfabetul grec.folosit în special de ortodocşi, 
deoarece la î:-iceput predominau scrierile religioase. Aceste alfabete au 
fost preluate parţial sau total. ln nord s-au folosit şi câteva litere ale 
alfabetului chirilic, în special pentru acele sunete pe care latina şi italiana 
nu le au, [97] de ex. r pentru u, y şi semivocala !.'), t (pentru q, gJ, g), i; (th, 
dh), I (c), 3(x), E (z) şi combinaţiile u□ (ii), gz(xh). Aceste două alfabete 
sunt folosite de scriitorii vechi din nord, de Buzuku, Bardhi, Budi şi 
Bogdani. ln timpul dominaţiei turceşti s-a folosit şi alfabetul arab*. ln 
1908, la Congresul de la Manastir, s-a stabilit alfabetul latin al albanezei, 
care a rezolvat destul de bine problema ortografiei. Alfabetul nostru 
actual are .J lipsă: nu urmează indicaţia lui Pedersen ca fiecare literă să 
noteze numai un sunet şi să nu existe litere duble. Această lipsă face să nu 
se poată exprima grafic fonemele g-j, t-h deoarece se citesc gj (g '), th (0) 
în cuvinte ca g-jate, et-him. Şi albanezii din Italia au făcut eforturi pentru 
stabilirea unui alfabet albanez. Alfabetele vechi ale arbăreşilor din Italia 
şi cele din Albania de nord au câteva trăsături co:nune, ca de ex.: k = sh 
(f), vocalele duble = vocale lungi, nj = nj (n J. 

Până în momentul de faţă lipse.şie o fonetică istorică a albanezei care 
să oglindească rezultatele cercetări/or de până acum şi care să dea o 
sinteză a întregului complex de probleme. Studiul de bază rămâne încă 
lucrarea lui G. Meyer Albanesische Studien III, 1892, care tratează 
elementele indo-europene ale albanezei şi în care expune concluziile la 
care a ajuns cu ajutorul Dicţionarului etimologic tipărit cu un an înainte. 
A ceastă lucrare este deocamdată singurul tratat sistematic de fonetică 
istorică a limbii albaneze. ln multe puncte rezultatele lui G. Meyer rămân 
valabile şi azi, dar în alte câteva ele s-au învechit. Aici meritul revine în 
.>pc:viu-l „ui JI. Pc1dc1rson 16' .ţj lui N . .Tnk/165. care au clarificat multe 
chestiuni nerezolvate definitiv de Meyer. ln ultimii ani, lingvistul englez 
Stuart E. Mann a dat o nouă prezentare sistematică a vocalelor, a 
semivocalelor şi a consoanelor indo-europene din limba albaneză în revista 
Language (/941, 1950, 1953). E. <;abej a tipărit în Buletin per Shkencat 
Shoqerore (1956-1958) o serie de studii asupra foneticii istorice a 
albanezei, în special asupra evoluţiei ei interne de-a lungul ultimelor patru 
secole, bazându-se mai ales pe limba lui Gjon Buzuku166. [98] 

• Justin Rrota, .. Per histon·ne e alfabetit shqipn, 1936. 
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CARACTERELE FONETICE CONSTITUTIVE 
ALE ALBANEZEI 

Caract~risticile care deosebesc o limbă de alta se numesc în 
lingvistică caracteristici constitutive. Pentru albaneză astfel de caracteristici 
constitutive sunt: 

1. Caracterul fix al accentului267
, plasat în special pe silaba penultimă, 

ceea ce se mai numeşte şi regularizarea mecanică a accentului. 
2. Vocalele finale neaccentuate din perioada indo-europeană au 

dispărut268 , în timp ce vocalele finale lungi neaccentuate din perioada 
indo-europeană s-au redus la vocale scurte, de obicei ii (a). Astfel ii final 
de la substantivele feminine ca vajzii „fată", fushe „câmpie" corespunde 
istoriceşte lui -a lung latin în substantivele feminine de tipul rasa, puella. 

3. Vocalele iniţiale neaccentuate din perioada indo-europeană şi din 
perioada latină au dispărut. Buzuku le păstrează însă reduse, de ex. lat. 
imperator: alb. mbret „rege", la Buzuku se păstrează o semivocală; lat. 
angustus: alb. ngushtii, Buzuku engushte. Prin acest en- se exprimă, după 

cum a observat N. Jokl, un n sonant care formează silabă şi se notează 
prin _n269_ 

o 
4. Diftongii indo-europeni lungi şi scurţi au dispărut, redudndu-se la 

vocale simple (s-au monoftongat); pe de altă parte, albaneza a creat o nouă 

serie de diftongi. Toţi aceştia sunt diftongi scurţi270 • 

5. Se observă o asimilare a consoanelor în contact, astfel încât multe 
grupuri consonantice s-au redus la consoane simple. Şi vocalele se reduc, 

dând grupuri vocalice şi adesea vocale simple. Aceste simplificări, aceste 

treceri de la grupuri de sunete la sunete simple nu se realizează de ob:cci 

dintr-o dată, ci prin trepte intermediare. Astfol gl, pentru a ajunge la g; (g'l 

de azi, a trecut printr-o fază g -J (gi), deci g!t,he: gi11he: gj11hii „limb."!". De 

asemenea, grnpul kt s-a redus în albaneză la t, ca în cuvântul nate 
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„noapte": lit. naktis, lat. noctem. Nici aici evoluţia kt:t nu s-a produs 
dintr-o dată, ci poate printr-o treaptă intermediară ht, prin urmare kt:ht:t, 
sau prin treapta kt: it : t. 

Acest proces poate fi urmărit şi pentru perioada istorică mai recentă. 
Abaneza se înfăţişează deci ca o limbă inovatoare şi nu conservatoare. 
Conservatoare sunt: indiana veche (sanscrita), greaca veche, latina; armeana 
şi celta sunt inovatoare, ca şi albaneza, şi poate chiar mai mult decât aceasta. 
Albaneza este 3 limbă atestată foarte târziu, abia în sec. al XV-lea, când se 
prezintă destul de evoluată. Dacă ar exista documente mai vechi, ea s-ar 
prezenta mult mai conservatoare. Cu toate acestea, lituaniana, atestată în 
sec. al XV-iea ca şi albaneza, este conservatoare într-un înalt grad, de aceea 
albaneza poate fi considerată o limbă inovatoare. 

Brugmann 271 stabileşte următcarele trăsături caracteristice ale limbii 
albaneze: 1. în vocalism, reflexele i.e. e: alb. 6 (gr. me:alb. mos „nu"); 
i.e. 6: alb. e (lat. pomum: alb. peme „pom"); i.e. o: alb. a (alb. nate „noapte"; 
lit. naktis, lat. nox, noctis); 2. în consonantism, reflexele: i.-e. s: alb. gj (gJ 
(lat. serpens: alb. gjarper „şarpe"); i.e. sk. alb. h (gr. gignosco: alb. njoh „a 
şti, a cunoaşte"); nt: nd; nk : ng (nende „nouă" etc.); în flexiunea verbală, 
extinderea formei de prezent în -nj provenind dintr-un *-nj6. 

SCHIMBĂRILE FONETICE SI LEGILE FONETI~Em , 
Schimbările pe care le suferă unele vocale în diferite perioade de 

evoluţie a limbii, ca şi cele suferite de consoane se produc cu o mare 
regularitate. Pe un teritoriu lingvistic sau într-o anumită regiune a lui, toate 
sunetele sau grupurile de sunete care apar în aceleaşi condiţii evoluează în 
acelaşi mod. Această regulă este unul dintre principiile de bază ale metodei 
în lingvistică. Excepţiile intâlnite uneori nu sunt decât aparente. în cea mai 
mare parte, ele decurg din analogie, unul din factorii principali care produc 
mociificări fonetice . De ex., în latină, paradigma a fost honos, honoris; 
forma de nominativ cu -r- s-a creat, prin analogie, de la genitiv. Tot astfel 
în limba albaneză, nazalizarea ghegă în cazuri ca mi„şoarece", ulii „măslin", 
dr ii „lemn, pom", este secundară, deoarece aceste cuvinte corespund lat. 
mus şi oliva şi sl. dirvo; ele sunt formaţii analogice după mulii „moară" 
etc. în care i nazal este justificat istoric. 

Legile fonetice nu au acea valoare universală şi necondiţionată pe 
care o au legile naturii, de aceea e mai bine să se vorbească despre „reguli 
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fonetice". Ele au limite determinate, cum ar fi limitele geografice sau 
cronologice (adică atât din punctul de vedere al locului, cât şi al timpului J. 
Monoftongarea diftongului je la e în cuvinte ca dhjete „zece·': dhete 
acţionează numai în ghegă, nu şi în toscă, şi chiar în ghegă este legată de 
câteva condiţii precise, pentru că, de ex., în cuvinte ca tjetiir „altul", vjet 
„an" nu s-a aplicat. În toscă, rotacismul a avut perioada sa de acţiune , iai 
după acea perioadă nu s-a mai exercitat. Astfel, un cuvânt modem ca turc. 
inat „mâine" nu se mai supune acestei modificări. Prin urmare, legile 
fonetice sau regulile fonetice acţionează într-o anumită perioadă istorică şi 
pe un anumit teritoriu lingvistic. 

într-o limbă legile sau mai bine zis regulile fonetice se descoperă si se 
stabilesc prin deducţie din câteva etilomogii sigure. De ex., ecuaţia alb . 
moter „soră": lat. mater: gr. meter ne arată că a lung indo-european a dat 
o în albaneză. Reguli ca aceasta sunt apoi valabile pentru categorii întregi 
de cuvinte şi se aplică acelor categorii. Dacă o regulă fonetică dedusă 
dintr-o ecuaţie sau mai multe nu-şi găseşte aplicaţii în alte cazuri care par 
să fie asemănătoare cu primele, aceasta înseamnă că sau regula fonetică 
este corectă, dar unele dintre aceste apropieri etimologice sunt greşne, sau 
că regula este greşită. Există şi a treia posibilitate: ca o altă regulă fonetică 
să se fi interferat cu prima. 

A. ACCENTUL 

Prin accent se înţelege evidenţierea unei silabe dintr-un cuvânt faţă de 
celelalte. Cuvântul latin accentus se leagă etimologic de cantus, cantare, 
ceea ce exprimă muzicalitatea accentului şi este traducerea cuvântului 
grecesc prosodia (gr. ode „cântec"). Un studiu comparativ al limbi lor 
indo-europene dovedeşte că, într-o fază mai veche, acestea au avut un 
accent muzical, încă viu în lituaniană şi în sârbo-croa:ă. fn acest tip de 
limbi, silaba accentuată nu se deosebeşte prea mult prin intensitate;[} 00) la 
vechii greci, silaba accentuată, în comparaţie cu cele neaccentuate, era mai 
înaltă cu o terţă. Pe lângă aceasta, în perioada istorică limbile indo-europene 
au cunoscut şi accentul dinamic sau accentul de intensitate (expirator). 

Cu cât o limbă indo-europeană a păstrat mai mult timp accentul mUZ1cal, 
cu atât mai bine a păstrat forma cuvintelor şi invers, cu cât accenrui dinamic 
a fost mai puternic, cu atât silabele neaccentuate s-au redus, s-au transforma~ 
au dispărut. Pentru o astfel de evoluţie, comp., de ex., lat. capro „a pnnde, 
a apuca", incipio „a începe" - cândva accentul dinamic al latinei a fost pe 1. 

iar • in-capio s-a transformat în incipio173
. 
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De aceste două tipuri de accent se leagă două fenomene: 
1. În limbile indo-europene, accentul muzical a avut ca urmare apariţia 

apofoniei (Ablaut) în formarea cuvintelor, adică schimbarea calitativă a 
sunetelor în interiorul cuvintelor, în special alternanţa vocalelor e şi o: lat. 
tego „acopăr" -tectum „acoperiş", dar pe lângă acestea există lat. toga 
„învelitoare". În cadrul acestei apofonii, în limbile indo-europere e aparţine 
verbului, iar o aparţine substantivului274

• 

2. Accentul dinamic a determinat schimbări cantitative ale vocalelor 
în interiorul cuvântului, astfel că vocalele accentuate devin lungi, iar cele 
neaccentuate devin scurte. Avem aici un Ablaut cantitativ cu treaptă lungită, 
trcaptă275 nom1ală, treaptă de reducere şi treaptă de dispariţie. 

În limba albaneză există un accent dinamic destul de puternic, dar 
pentru a vedea efectele lui trebuie să-l studiem în cele trei poziţii în care 
apare. După poziţie deosebim trei accente: 1. accentul silabei; 2. accentul 
cuvântului; 3. accentul propoziţiei . 

1. Accentul silabei 

În principiu, accentul silabei stă pe vocale şi la fel se întâmplă şi în 
albaneză . Există însă limbi care au şi consoane accentuate, ca sârbo-croata 
în cuvântul trg „târg, piaţă". Acest tip de consoane formează silabă 
(consoane silabice). 

2. Accentul cuvântului 

În limbile indo-europene accentul nu era fixat pe o anumită silabă, ci 
era mobil în interiorul cuvântului; aceasta se vede azi în lituaniană şi în 
rusă, de ex. rus. gorod - goroda. Aceasta este starea veche, care se reflectă 
şi în gTcacă: antropos (nominativ) - antropou (genitiv). Deplasarea accentului 
în interiorul unui cuvânt se leagă de unele funcţii gramaticale, ca de ex . la 
plural, la cazurile oblice etc. 

După Jokl, în albaneză, începând din epoca romană încoace, accentul 
s-a fixat , şi-a pierdut caracterul mobil, de aceea în albaneză cuvintele latine 
îl păstrează : lat. presbyter: alb. prift „preot". Dar există în albaneză unele 
um1c care par să dateze dintr-o epocă foarte veche, când accentul era mobil, 
lfo ex . pi3rpvsl, (po,pâsl, ,,pc jos": lat. podom, gr pddn.~) nf' li! ;1cesta 
avem adjectivul i poshter „jos, josnic" (cu -r, care se pare că păstrează 
tenninaţia comparativului). Acest cuvânt există şi în nord: Cw-raj i eper, 
Cima} i poshter (toponime). Pc lângă aceasta, avem cuvântul peshtjere la 
Iluzuku, Bogda r.:, la arbăreşii din Italia, Borgo Erizzo în Dalmaţia. Acesta 
poate fi reconstituit şi SC presupun fazele: *postero: i poshter; postero: 
pi':shtjere (e : je, ca în lat. medicus: alb. mjek). S-a observat că schimbarea 
acci.:ntului în interiorul cuvântului serveşte şi unei funcţii gramaticale, în 
special la formarea pluralului, de ex.: alb. dhenderr „ginere" 
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- pl. dhendurre116
• Se observă şi în cuvântul veshte - pl. vreshta „vie". 

Prima formă provine dintr-o bază •venest (locul unde se face vinul), în 
timp ce[l0l] •venest a dat veneshta: vreshta. Forma actuală de singular 
vneshte, vreshte este un plural singularizat. Adjective: singular tjeter „altul" 
dinjeter (t - este secundar), plural te tjere, din tjere (te - e secundar). După 
cum a observat Pedersen, cuvântul }eter reflectă un •etero. Pluralul tjere 
reflectă un •eter care a dat tjere prin afereza lui e - iniţial şi transformarea 
lui e în je. Un alt exemplu de deplasare a locului accentului la plural spre 
începutul cuvântului este gjarper „şarpe" - shte,pinj „târâtoare" . Fonna 
gjarper a apărut dintr-o bază •serpono - care se apropie de lat. serpens. 
Shterpinj oglindeşte un plural colectiv • serpini, cu schimbarea accentu lui 
şi cu dezvoltarea unui + în grupul sr; gjarpinj e un plural recent. 

Ca ultim exemplu să luăm perechea deri , gjer „până , până la" 
ndjere „până la", şi nder „printre, între" legate etimologic între ele . După 
cum a constatat Jokl, ndjere reflectă o bază indo-europeană *entero, 
raponându-se astfel la lat. inter „între" etc. Dar şi nder se apropie de lat. 
inter. Prin urmare raportul dintre ndjere şi nder este acel dintre *enti:ro-s 
accentuat şi •enteros neaccentuat folosit ca prepoziţie. 

în limba albaneză contemporană la majoritatea cuvintelor accentul se 
află pe penultima silabă, cuvintele fiind astfel paroxitone. În uncie cuvinte 
se observă azi procesul de deplasare a accentuiui 277

. De ex., kelbaze 
„gălbează", derivat de la verbul kalb „a putrezi" - *kalbeze - kelhâze. La 
fel se întâmplă cu cuvintele de tipul kambeze „cocoşul puştii" - kamesc 
(ghega de sud) sau cu *bukurze - bukureze „licurici" şi cu uneze - uria::e 
„inel" etc. N. Jokl a considerat acest proces ca gem:ral şi l-a numit 
regularizarea mecanică a accentului. Comp. şi aceste cazuri · kârlier -
kothere „fărâmitură uscată de pâine", kreher „pieptene" - pl. krehcn; 
(gerhana „pieptene pentru lână"; în N. gerhane-a este un plura l 
singularizat), vorrezat - vorrezat „cimitirele", bishtcze - bishteze ., chingă". 
gishteze - gishteze „degetar", doreze - doreze „mâner", Prevezi - Prew:::i: 
(previi „trecere, potecă"). La fel se explică şi hammu/1 - hamalle „câmpul 
după secerarea grâului". 

Dar albaneza are şi cuvinte oxitone (ata „ei, aceia") şi proparoxitone 
(fushavet „câmpiilor"), iar la Buzuku, Bogdani etc. găsim şi acccn:ul pc a 
treia silabă înainte de finală: mjalcazile „albinele" sau în albaneza din G~-:.:1J, 
grerazite „viespile"278

• 

Odată cu căderea silabei finale, cuvintele proparox itone au 
dat în albaneza nouă cuvinte paroxitone: fushese a dat fus hes. mal inii a Jar 
malin. Acest lucru a fost observat pentru prima dată de Sami Frasheri , 
când spune (Gramatika, 1886, p. 4) că în loc de hekurii „fier". p1inin t· 
,,muncă" se spune kekur, punen*. 

•V.şi Buletin per Shqencat Shoqerore I (1956), 128. 
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Regularizarea mecanică a accentului, cu fixarea lui pe silaba penultimă 
este, după toate aparenţele, un proces din perioada istorică şi nu din cea 
preistorică a limbii albaneze. Cuvintele împrumutate din greaca veche şi 
din latină păstrează, în general, locul accentului aşa cum l-au avut aceste 
cuvinte în cele două limbi din care provin. 

Cuvintele turceşti oxitone sunt păstrate ca atare în toscă, în timp ce 
ghega le transformă în paroxitone: hurma - hurme „curmal", sarma: sanne 
,,sarma", hal/va : ha/Ivii „halva" etc.279• 

Accentul în cuvintele compuse 

Unele limbi indo-europene accentuează prefixele, altele accentuează 
numai verbul. Albaneza nu accentuează prefixul, ci cuvântul-rădăcină, de 
ex. thaj „a usca" - piirthaj „a se vinrleca (rana)"; shij „a şterge" - meshff „a 
şterge" - fshij „a şterge, a mătura"; dorii „mână" - perdor „a folosi". Aşa se 
explică şi djeg „a arde" - ndez „a aprinde" (al doilea cuvânt se leagă de 
djeg, dar are 11-). 

De altfel limba albaneză păstrează un stadiu mai vechi în unele tipuri 
de cuvinte. Astfel, în compusele de tip vechi se accentuează prefixul, de 
ex . tek „la, spre" = te + ku, aşa cum a explicat Pedersen. La început această 
prepoziţie a fost adverb şi de aceea se foloseşte azi cu nominativul. Şi nga 
,,de la, din" a fost adverb. Şi în unele dialecte accentul stă pe prefix, de ex. 
kurgjă „nimic", dar şi kurgj în Arbnesh (Borgo Erizzo, Dalmaţia) şi în Dibra 
kurgj. La fel mjesdite „amiază" se pronunţă mjezdit în unele dialecte, cum 
ar fi în Borgo Erizzo (Tagliavini, 191)280 •102 

În compusele vechi cu un pronume ca prin element, de ex. sivjet „anul 
acesta" se accentuează partea a doua, dar sot „azi" (so dite) şi sonte, sonde 
„deseară" (so nate, după cum se ştie încă de la Bopp) au accentul pe prima 
parte, pc pronume. Se pare că acesta este un mod mai vechi de accentuare, 
iar sot şi sonte sunt compuse mai vechi decât sivjet. Cu ele se aseamănă, în 
această privinţă, şi tek „la, spre" din te ku, amintit mai sus. Şi pronumele 
posesiv~ i n .,.al meu", yt „al tău" .Jote .• a ta".,vne „ al nostru" etc. au accentul 
pc prima parte, de aceea partea a doua (pronumele personal) apare redusă 
din punct de vedere fonetic. Acelaşi lucru e valabil şi pentru adverbul tutje 
„încolo , departe" care, după părerea noastră, este aglutinat din unităţile 
s: mplc te(ke) tu(a) tje, ca şi pentru duke, tuke. Aşa trebuie considerate şi 
aq:aqe „atât"; acesta trebuie descompus în a - q I a - qe cu accentuarea 
clementului deictic (demonstrativ) a-; q-, qe- reprezintă forma redusă a lui 
qyeti: = a</ ,,atât" pc care o găsim la P. Budi. Cuvântul aq - aqe este probabil 
o fom1aţic veche cu a. La fel sunt şi afer „aproape", avull „abur". 

124 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Dimpotrivă, formaţiile noi cu aceste elemePte au accentul pe partea a &ma: 
i at11le „asemenea", ai „el, acela", ajo „ea, aceea", atei „ei, aceia". aru 
„aşa", atj „acolo", andej „încolo" etc . Şi în ndonese „cu toate că, diiar 
dacă ... ", cuvânt format din trei părţi, accentul cade pe prima parte. Alte 
compuse ca: sikur „ca, ca şi cum", neper „prin, printre" se pronunţă mai 
curând complet neaccentuate. Rezumând aceste cazuri, vom re.cunoaşle . 

pentru albaneza veche existenţa unei accentuări a compuselor pe 
primul el~ment. 

3. Accentul propoziţiei 

Propoziţia ku eshte „unde este" se accentuează Icu eshte, ceea -ce a da! 
în vorbire kushte, în special în sud. Tot astfel sa eshte „cât este" a da.: 
sa 'shte, nga eshte „ de unde e": nga 'shte, per se eshte „ pentru ce este'"', 
perse 'shte etc ... , peste tot cu afereza vocalei neaccentuate a celui de al 
doilea cuvânt. Această afereză apare şi în alte limbi (gr. pu ine „unde este" 

şi pu 'ne, sb .-cr. , ne ima „ nu este" ş i nema) şi se datorează influenţei 
accentului în interiorul propoziţiei. La fe l se explică şi verbul albanez 
j ake - jakeni, jake = eja ketu „vino aici": j a ketu, jake. 

Accentul joacă un rol important în propoziţie. în gramatica istorică sc 
explică prin el unele forme gramaticale. 

Ramura foneticii care studiază schimbările fonetice suferite de cuvin~e 
în interiorul propoziţiei se numeşte fonetică sintactică (gcrm. Satzphonetik). 
Acest domeniu nu a fo st cercetat apro ape de loc în al baneză231 • Exis:j 
schimbări fonetice, evoluţii şi dispariţii de sunete etc. care nu pot fi înţelese 
exact decât privindu-le în interiorul propoziţiei. Astfel, de exemplu. 
dezvoltarea unui j pentru evitarea hiatului în cuvântele i j ati pentru i ari 
„tata", e jema pentru e ema „mama", jap pentru ap „a da", pe care le-a 
studiat H. Pedcrsen, s-a produs între două cuvinte diferite în îmbinări:.: 
din propoziţie. Legătura care explică astfel de creaţii în interiorul 
complexului propoziţiei se numeşte în lingvistică, cu un termen luat d1:1 
gramatica indiană, sandhi. Prin accentul sintactic şi prin sandhi sc explică 
în limba albaneză şi unele creaţii din morfologie şi, în special, din formarea 
cuvintelor. În morfologie, raportul dintre pronumele demonstrativ şi articolul 
care a apărut din acesta se explică prin faptul că, în propoziţie, pronumele 
a fost totdeauna accentuat, iar articolul prepozitiv (în procliză) şi postpoz1t1v 
(în encliză) a fost pronunţat neaccentuat încă din vechime: ai ,.el, acela" . 
dar i mire „bun", şi mal-i „munte - le". Tot astfel pronumele pasonak muu 
„pe mine, mic" şi ty „pc tine, ţie" au fost accentuate în propozipe, in timp 
ce formele scurte me „îmi, mă" şi tii ,,îţi. te" au fost neacct'ntuatc, a:ât 1:1 
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procliză (me tha „mi-a spus"), cât şi în encliză (thuajme „spune-mi"). De 
aceea primele au păstrat forma lungă, iar celelalte s-au redus la forme scurte. 
După cum a observat pentru prima dată Bopp în 1854, adverbul sonte 
,,deseară" (la autorii vechi sonete) a apărut din aglutinarea a două cuvinte: 
so nate, aso nate „deseară", cu accentul pe pronumele so, iar sot a apărut 

din so dite. Pronumele nedefinit asgja, asgje „nimic" s-a format în interiorul 
propoziţiei astfel: într-o frază de tip popular ca as gje me tha, as gje (gja) 
me dha „nici nu mi-a spus, nici nu mi-a dat nimic" s-a produs o atracţie, 

o[l 03] apropiere a celor doi membri as ... gje (gja), ele ajungând să formeze 
un singur cuvânt. Cuvântul italo-albanez mbiattu, mbiatu „îndată, imediat", 
pe care G. Meyer* îl explică prin alb. mbi „pe, asupra, despre" + it. alto 
„act, acţiune" nu e nimic altceva decât mbi ate „despre aceasta", în fraze 
ca mbi ate mii tha „despre asta mi-a spus", accentuat mbi âta, deci două 
cuvinte au devenit un singur cuvânt. La fel ~m. shk/ata „cum aşa?", pe 
care H. Pedersen îl explica prin it. schiatta „neam, rude", nu e nimic altceva 
decât o întreagă propoziţie redusă la un singur cuvânt: shkle ata? ,,Ce a 
fost asta?", cu pronumele neutru (în Gjirokastra 9'qe ata? ,,ce a fost asta?") 
şi cu accentul pe cuvântul din mijloc. Cuvântul mase „numai", care apare 
la Gjon Buzuku în propoziţii ca te j eni mase te mire „numai să fiţi buni", a 
apărut în propoziţii negative de tipul Nuk erdh tjeter ma se „n-a venit altul 
decât...". Astfel, tosc. mbase „poate" este mba se „eu spun că", ghg. druse 
„poate" este drue se „mă tem că ... ", iar italo-alb. oce „poate" provine din 
thot se „spune că". Astfel de aglutinări de cuvinte care, prin conservarea 
membrilor care le alcătuiesc, dovedesc că sunt relativ recente, sunt 
frecvente în limba albaneză, mult mai frecvente decât se crede. To<ite aceste 
procese se leagă strâns de o caracteristică a foneticii sintactice a albanezei. 
G. Weigand a observat cu multă perspicacitate că, în vorbire, în propoziţia 
albaneză cuvintele nu se despart unele de altele, ci, la fel ca şi franceza, 
albaneza Ic leagă, adică le pronunţă într-un flux neîntrerupt. Cu alte cuvinte, 
lip:.e:.c dl.)tlc mici pauzo caro, în alto limbi, i.:wle.112:I cnV1ntde în vorhire 
De exemplu, un text vorbit ca nepershkrime poate fi ne pershkrime „în 
descrieri" sau neper shkrime „prin scrieri" şi numai d111 context se înţelege 
ce a vrut să spună vorbitorul prin aceasta. Tot astfel stau lucrurile cu 
neshtator: ne shtat ore „în şapte ore": ne shtator, ,,în septembrie", după 
caz, şi cu nandore : nandore „noiembrie" sau nand orii „nouă ore".[l 04] 

• Dicfionand etimologic al limbii albaneze, 165. 
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B. VOCALISMUL112 

Vocalismul indo-european În limba albaneză 

Vocalismul indo-european nu este cunoscut, dar poate fi reconstituit 
printr-o comparaţie a limbilor indo-europene între ele. Existau vocalele a, 
e, i, o, u şi (a,) numit şva, cu un termen din gramatica ebraică. Aceasta este 
seria vocalelor scurte, cea a vocalelor lungi fiind a, e, i, o, u. 

Diftongii indo-europeni au ca al doilea element un i sau u: ai, ei, oi. ui 
şi au, eu, ou. Seria diftongilor cu vocală lungă: ai, ei, oi şi au, eu. ou. 

Prin vocalismul indo-european al limbii albaneze înţelegem acel sistem 
de vocale pe care aceasta l-a moştenit în esenţă din perioada sa preistorică, 
~erioadă comună cu celelalte limbi indo-europene surori şi pc care l-a 
dezvoltat şi modificat în cursul secolelor într-o manieră proprie . 
Această evoluţie face parte dintre acele trăsături caracteristice ( ca:-actere 
constitutive) pe care le-am amintit mai sus şi care deosebesc albaneza de 
limbile-surori, conferindu-i locul specific pe care-l ocupă în sânul familiei 
lingvistice indo-europene. 

Vocalele indo-europene simple se reflectă în limba albaneză astfel : 

I. Seria scurtă 
1) i.-e.ă: ca în majoritatea limbilor indo-europene, şi în aibaneză i.-e. 

a se reflectă prin a: de ex.: alb. kam „a avea" şi kap „a apuca": lat. habeo. 
capio; alb. i athet „acrişor": lat. acidus. 

În toscă, înainte de n, m, nazalizându-se, a s-a transformat în vocala 
medie e (a): gheg. bâj - tosc. bej „a face", gheg. hăne - tosc. henii „fund". 
gheg. rane - tosc. rere „nisip", gheg. kambe - tosc. kembe „picior", ghcg . 
dhamb - tosc. dhemb „dinte", gheg. gjame - tosc. gjeme „geamăt, vaier" . 
În alte câteva cuvinte, această modificare nu s-a produs: thane „spuseră" . 
lame „lăsarăm", thame „spuserăm" etc . Acest fapt arc cauze istoncc ş i 
parc să se lege de despărţirea în silabe în interiorul cuvântului şi de vecinătate 
grnpurilor consonantice vechi. 

2) i.-e. e se reflectă în albaneză în patru moduri: 
a) i.-e. e:- alb. e în puţine cazuri, de ex. alb. mbledh „a aduna, a strJnge" 

(= mbe + ledh) : lat . /ego, gr. !ego . La fe l şi alb . zgjedh „a Liezlcga. a 
rezolva" (= zg + ledh); mbe- . z- , g- sunt prefixe: componen tu l leJh 
corespunde lat. legere (şi „a aduna, a strânge", dar şi „a citi"): Zt.11Jhe kt;re 
shkrim „citeşte această scriere" apare şi la arbărcşi . 

b) i.-e. tf alb . ja sau je ({a, je). Aceasta se întâmplă ş1 în ekmcntc 1c 
indo-europene ale albanezei, şi în clementele ci latine: lat. medicus : a '.b 
mjek „medic" . Acest reflex al lui e scurt indo-european se observă ş i .J 

verbe: alb. mbjell „a semăna", sjell „a aduce" etc.; alb . mjel „J mulg s: · 
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gr. amelgo; lat. decern : alb. dhjete „zece"; lat. vetus : alb. vjeter „bătrân, 
vechi"; sl. peko : alb. pjek „a coace", alb. djeg „a arde" : lit. degu283 • 

c) i.-e. e: alb. ie. Aici intră tipul dialectal şi, poate, mai vechi cu accentul 
pe i: miel, sieli etc., în special la verbe. De ex., la arbăreşii din Italia există 
miel cu participiul (kam) mjele, sieli - (kam) sje/le, viei - (kam) vjele., la fel 
şi la scriitorii vechi, în Borgo Erizzo (Dalmaţia) etc. Reiese că prezentul 
actual (mjel, sjel, vjel) provine din participiu. Substantive: alb. mieii „făină": 
germ. Mehl. 105 

d) i.-e. e alb.: Ja (ia). Din cazuri ca: lat. dexter: alb. i djathte 
,,drept" (Buzuku i djathte), lat. ex, gr. eks: alb. jashte „afară", lat. mel-is, 
gr. meii-tos: alb. mjalte „miere", lat. serpens: alb. gjarper „şaq:.e", lat. sex: 
alb. gjashte „şase" reiese că i.-e. ea dat şija (ia). 

Evoluţia i. -e. e: alb. - Ja (ia) .-!Ste neexplicată. Reflexul apare şi în 
câteva cuvinte latine: lat. serra: alb. sharre „ferăstrău", lat. cerrus: alb. 
qarr (bot.) ,,cer" 284

• 

În 194 7 lingvistul italian V. Pisani a dat o explicaţie a faptului că e 
se transformă în ja. Acest fapt se întâmplă şi în celelalte limbi: v. sl. peti 
rus. pjat '. 

Trebuie subliniat că, într-o fază relativ nouă a albanezei, je (i.e) care 
provine din e s-a transformat din nou în e în multe regiuni din Gegeria: 
dhjete „zece" - dhete; vjel „a culege" - vei etc. Buzuku, Budi scriu 
dhjete şi nu dhete. Transformareaje : e nu se produce în toate cuvintele. Se 
pare că fenomenul acesta se leagă de caracterul consoanei din vecinătate. 
o oclusivă dentală sau labială (t, d, p, b) nu a permis monoftongarea: tjeter 
„altul", djeg „a arde", pjek „a coace", bjeshke „munte înalt cu păşuni", în 
timp cc spirantele au permis-o: dhete. Există şi oscilaţii, ca în cuvântul vjet 
„an" în care je nu s-a monoftongat. Aceste refaceri, în care rezultatele 
ultime revin la formele de la început, se numesc în lingvistică restaurări 
sau formaţiuni regresive. Aşadar cuvântul albanez care corespunde lat. 
decem, gr. deka este dhjete şi nu dhete. 

3) i.-e. ieste retlectat fn albaneLa, l.:d fu 11111jo1·itatoa limbilor 

indo-europene, prin i: alb. lidh „a lega", dite „zi": lat. /igare, dies, 
v. sl. denf. 

Vocala i deschis scurt, care de obicei se găseşte înaintea a două 
consoane, s-a transformat în albaneză în e285

• Se vede clar acest fapt în 
împrumuturile latine ale albanezei: lat. piscis: alb. peshk „peşte", lat. missa: 
alb. meshe „missă", lat. litiera: alb. /eter „scrisoare". Aici intră şi numele 
oraşului lissus: Lesh. 
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4) i.-e. o dă regulat a în limba albaneză: lat. nox, noctis, irl. innocf11 
.,deseară": alb. nate „noapte", lit. naktis „noapte"; la fel şi lat. os, oss1s : 
alb. asht, -i, eshtra „os, oase" (eshter - plural singularizat), lat. hortus , 
germ. Garten „grădină": alb. gardh „gard", sl. grad ii, gorod etc., lit . gardas 
,,gard"; lat. nos: alb. na „pe noi, ne". 

Acest reflex (i.-e. o: alb. a) este unul dintre principalele argumente 
care pledează împotriva teoriei lui Schleicher, Camarda etc., care credeau 
că albaneza se apropie de greacă şi latină. Transformarea o:a este 
caracteristică pentru limbile indo-europene nordice. 

La iniţială, i.-e. o din perioada preistorică, precum şi o din perioada 
latină a albanezei au dat în ghegă vo-, iar în toscă va-: voter, vater „vatră", 
vorr, varr .,mormânt"; i voket, i vaket „încropit". în împrumuturile latine 
găsim reflexe diferite: pe de o parte, vo-, -va ca în elementele autohtone: 
lat. oleum: alb. voj, vaj „ulei, grăsime"; lat. orphanus : alb. i vorfen, i varfer 
,,sărac, sărman", pe de altă parte, ve-: lat opus, operis : alb. veper „acţiune, 
operă"; lat. orbus : alb. i verber „orb". Aceast dublu reflex nu a fost explicat 
până azi. Reflexul vo-, va- a continuat până în perioada slavă: sl. ubog u: 
alb. i vobek „sărac", la arbăreşii din Italia i vapelc, care e forma 
corespunzătoare din toscă. Evoluţia vo-: va- aparţine perioadei preliterare 
şi medievale a albanezei, după cum reiese din rom. vatră, sb.-cr. vatra care 
reflectă forma vatra din toscă. Din punct de vedere fonetic există o oarecare 
apropiere de evoluţia o : oa din română în cuvinte ca rom. noapte din lat. 
noctem, rom. groapă din alb. grope86

• 

5) i.-e. ii: alb. u: alb. dru „lemn. arbore" (Buzuku drute): sl. d1,(rvo, 
gr. v. drys; alb. nuse „mireasă, noră": lat. nuptiae nurus, sanscr. snusha. 

6) i.-e. a (Şva): reflectarea sa în albaneză este problematică şi nu e~~c 
cunoscută217 • 

li. Seria lungă 
1) i.-e. i, având o prommţie închisă, a dat în albaneză o : lat. mate.r : 

alb. moter „soră", lit. mote „stăpâna casei, femeie în casă". Împnnnututi le 
greceşti ale albanezei păstrează acest mod de reflectare, această treap tă 
mai veche, anterioară pătrunderii elementelor latine, de ex. alb. moker „piar:-ă 
de moară": gr. machana. Elementele latine n-au luat parte la această 
transformare, adică a latin a dat a în albaneză, de aceea putem afirma c ă 
această transformare a albanezei datează din perioada preistorică. •00 

2) i.-e. e: alb. o: de ex. alb. perposh „jos, in jos, la vale" = per + posh. 
lat. pes, pedis (albaneza n-a păstrat acest cuvânt ca substantiv, ci 

m.nnai ca adverb); alb. i piote „plin, întreg, deplin" : lat. impletus; alb. mus 
..nun. gr. me. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Fonetic ou e posibil ca i.-e. e să fi dat dintr-o dată o, ci trebuie să fi 
existat o treaptă intermediară. e trebuie să fi fost e deschis: e: a închis, 
adică e : i : â : o 288

• 

Asupra lui e latin părerile diferă, dar el nu a dat o, prin urmare e : o e 
o transformare foarte veche, preromană. Pentru latină comp. vaiere : alb. 
vie} ,,a valora". 

3) i. - e. ia dat în limba albaneză tot i. ca şi i scurt. Comp. alb. pi „a 
bea": gr. pino, sl. piti. 

4) i.- e. o se reflectă în limba albaneză prin e289
: alb. pele „iapă" : gr. 

polos „mânz", alb. tete „opt": gr. okto, lat. octo. La fel sunt tratate şi 
împrumuturile latine ale albanezei, comp. alb. peme „pom": lat. pomum, 
poma; alb. here .,{o)dată": lat. hora. 

5) i.- e. ii are în albaneză două reflexe, după poziţie (Pedersen): 
a) în corpul cuvântului, i.-e. ii dă y : alb. hy/1 „stea": lat. sol, 

considerând. după Pedersen, un •sul ca bază a alb. hy/1; 
b) în silaba finală i. - e. ii dă i : lat. mus : alb. mi „şoarece", gr. v. mys, 

sl. mis, alb. thi-u „porc": lat. sus, v. gr. hys, sys. 
Cum se produce această trecere de la ii la y?290 De ex., lat. fructus: alb. 

fryt „fruct" are la autorii vechi formafrujt. Evoluţia uj : y aparţine ultimelor 
trei secole. De ex., pentru y/1 în Gjakova se spune uvi/1, în care v e un 
evitator de hiat, iar forma anterioară a fost ui/1. La Buzuku găsim "fiii (ui/1). 
Acest fapt a fost observat de N. Jokl. Pronumele yt e scris de Buzuku "fit 
(uit vei/a). Prin urmare, u lung a dat y prin intermed:.ul treptei ui (uJ). Această 
evoluţie a fost observată mai întâi de Meyer-Liibke şi explicată apoi 
de N. Jokl. 107 

Metafonia 

Transformarea vocalei a în e, numită metafonie (Umlaut) apare la câteva 
categorii gramaticale, în special la substantiv şi la verb. E o caracteristică a 
câtorva limbi indo-europene, printre care se numără şi albaneza291

• 

Substantive: dash „berbec" - desh „berbeci", asht „os" -eshtra „oase", 
plak „bătrân" - pleq „bătrâni", nate „noapte" - net „nopţi". Pe lângă plural, 
metafonia apare şi la genitiv: i ati „tata" - i t'et „tatălui" . Comp. şi gr. alphi: 
alb. e/p „orz" . 

Verbe: rrah „bat" - rreh „baţi", vras „ucid" - vret „ucizi",jlas „vorbesc" 
- jlet „vorbeşti", ngas „ating, aţâţ" - nget „atingi, aţâţi". Aceste creaţii ale 
albanezei au fost studiate de A. Meillet şi de N. Jokl. Meillet a observat 
următorul fapt: lat. /ego, legis etc. coresound alb. rrah, rreh care provi.n 
dintr-un •rrahi. Metafonia se datorează unui i lung din silaba următoare . 

(tipul vras-vret: •vratji> : vras; vrati: vret). 
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La substantiv se întâmplă acelaşi lucru. de ex. lui plak - pleq ii 
corespund pe deplin lat. sg. hortU3, pl. horti: alb. sg. plak „bătrân " , pi. 
•pia/ci : pleq. Dialectele din nord au gardh „gard", gard he „garduri", 
gjerdhe, gjirdhe; ./conak „loc de popas" -lconeqe (Grecia), în nord lwniqc: 
fardak „cerdac" - în nord, ferdiqe; prak „prag" - pregj, prigje; sf-.at „sapă", 
sheter, în nord shitnat etc. Multe dintre acestea au fost culese în nord de 
W. Cimochowski. Prin urmare, în nord avem treptele a : e : i la pluralul 
substantivelor. Transformarea a:e:i apare şi la verb: "ah „bat", "eh „baţi"; 
rrihni „bateţi"; kam „am", ke „ai"; hshja „aveam•. 

Cum se explică faptul că i latin dă în albaneză lllleori a, alteori e? De 
ex., lat. dvitatem : alb. qytet „oraş", lat. potestatem: alb. pushtet „stăpânire": 
lat. sa'litatcm : alb. shendet „sănătate"; lat. voluntatem : alb. vui/net „voinţă"; 
lat. veritatem : alb. vertet „adevărat"; lat galbinus : alb. gjelber „verde": 
lat. calicem : alb. qelq „cupă"; lat sa/icem : alb. shelg „salcie"; lat gallus . 
alb. gjel „cocoş"; lat. draco : alb. dreq „drac"; lat. Christi Natale : alb . 
Kershndella „Crăciun"; lat. miraculum : alb. mreku/li „minune•; lat. 
imperator : alb. mbert „rege" etc. 

Aceste cuvinte nu au în silaba următoare un i lung care să justifice 
trecerea lui a la e; de exemplu, lat. gallus: alb. gjel „cocoş•, lat. civitatem : 
alb. qytet „oraş"; lat. canis: alb. qen ,.câine". Asupra metafoniei în aceste 
cuvinte există mai multe teorii. Meyer crede că gjell nu vine de la gallus, C1 

de la pluralul galii, dre9 nu vine de la draco, ci de la pluralul draci . Această 
ipoteză nu pare prea sigura, deoarece de obicei împrumutăm cuvintele la 
singular şi 1lU la plural. 

Meyer-Liibke crede că la galbinus : gjelber, a > e din cauza lui / care 
închide silaba. Totuşi, există şi cazuri când aceasta ou se întâmplă în 
albaneză. De ex. kalb „a putrezi" , gjalpe „unt" etc. (Baric). Ulterior . 
Meyer-Liibke emite ipoteza că albaneza n-a luat aceste cuvinte din lat ina. 
ci din dalmată. De ex., alb. mbret „rege" - în Dalmaţia (Ragusa) impret . 
Dar şi această ipoteză rămâne nedemonstrată. 

N. JokJ are o părere mai plauzibilă. Pentru câteva cuvinte ca qelq, 
,helg etc. el crede că procesul s-a petrecut în albaneză. acest e aparţmâna 

pluralului singularizat. O dovadă ar fi alb. shendertat „sărbătoare religioasă 
la 6 august": lat Sanctam triniTatem, care l-a păstrat pe a. acoarccc: acc:s, 
substantiv nu poate avea plural (în religia creştină., tnnitatea este conc::pută 
ca o singură fiinţă, cu trei forme), prin urmare evoiuţia a : e nu este pc,s1b1!ă. 

Nu s\lllt singulare, ci[ 108( plurale singularizate următoarele cuvrnte: lat. 
civitatem : alb. qytet • pl. qytete: acest olurai s-:i sm~lanzat: q_vrer, cum 5(' 
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întâmplă în sg. asht „os", pl. eshtra „oase" care, sub forma eshter, se 
foloseşte şi la singular. Exţstă şi alte câteva dovezi. Pentru cuvântul qytet 
Habn (1854) amintea ruinele unui castel al lui Skanderbeg cu numele qytat 
i Skenderbegut. De asemenea, lat. miraculum a dat la plural mrekuj, de la 
care s-a format singularul mreku/1 „minune, miracol"; avem de-a face aici 
cu procese ale morfologiei care influenţează fonetica. 1n Dicţionarul lui 
Bardhi (1635) găsim forma mraku/1, la fel şi în Dicţionarul lui Gazulli me 
un mraJ..-ullue „a se minuna". 

Prin urmare qytet, shendet, mreku/1 etc. sunt plurale singularizate. 
Unele dintre ele nu exprimă pluralul obiectelor, ci o intensitate, sunt plurale 
intensive, ca pleqeri te bardha „bătrâneţi fericite", nderimet „onoruri", fajet 
e tua „greşelile tale". 

Transformarea lui a în e nu este singurul tip de metafonie din albaneză. 
Un alt tip este u - y. Fenomenul se petrece la plural, ca în lume „râu": 
lymena „râuri"; gju „genunchi": gjynje (pl.), grure „grâu"; grynjera, 
grynjena „lanuri de grâu", în dry-ni „lemne" faţă de dru-ni etc. 

Un alt tip de transformare vocalică, apropiat de metafonie, este 
transformarea e - i în plurale de tipul shteg „potecă" : shtigje „poteci", 
breg „ţărm" : brigje „ţărmuri".[109] 

Vocalele neaccentuate (atone) 

1. Vocalele atone iniţiale 

În legături cu vocalele neaccentuate se pun câteva probleme: I. în ce 
poziţie din interiorul cuvântului sunt mai rezistente vocalele neaccentuate? 
2. Cl .n se pune problema vocalelor neaccentuate în silabă închisă şi în 
silabă deschisă? 3. care dintre vocalele neaccentuate şi-a păstrat mai bine 
timbrul şi care nu? 

Cele mai multe dintre aceste probleme sunt încă nestudiate. Se poate 
spune, ro general, ca rn albaneza ocalele scurte neacee11ruare au uispatut 
în poziţie iniţială şi în poziţie finală, iar cele lungi s-au redus, de obicei, în 
aceste poziţii. De acest fapt se leagă şi problema cronologiei acestor 
fenomene . Vocalele iniţiale neaccentuate au suferit afereza292

• Comp. lat. 
augusrus: alb. gusht „august" (lat. vulg. agustus : it. agosto). în documentele 
vechi , în special la Buznku, se observă că aceste vocale nu au dispărut 
complet. Astfel, la acest autor întâlnim dispariţia vocalei iniţiale ca în 
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lat. amicu.J : alb. mik „prieten", dar într-o poz1ţ1e determinată, 
anteconsonantică (înaintea a două consoane) găsim urme ale acestor vocale 
ca: vocală + mb : emberini, mbrini „înjugaţi", vocală + nd : Enduo 
(Antonius), Ndue; vocală + /t (Id): e/ter (altare), /ter „altar"; vocală + rg : 
lat. argentum: alb. argjend „argint". Vocala iniţială se păstrează aici nu 
sub forma vocalei pline, ci sub forma unei sonante (semivocale) care poate 
forma silabă. Miklosicb, fMă a-l cunoaşte pe Buzuku, a emis ipoteza că, în 
albaneză, vocalele iniţiale au dispărut treptat. Pe atunci teoria aceasta nu a 
fost acceptată. După cincizeci de ani a fost descoperit Buzuku, iar ipoteza 
a fost confirmată. Lingvistul român A. Balotă, fMă a-l cunoaşte pe Buzuku, 
a emis aceeaşi ipoteză. Şi în română există un asemenea fenomen, şi acolo, 
în unele d:alecte vocala iniţială se conservă bine, sub forma unei vocale 
medii i: lat. imperator. rom. împărat, alb. mbret „rege"; lat. angustw, rom. 
îngust, alb. angushte „îngust", dar la Buzuku engushte. Există, de asemenea, 
şi alte exemple293 • 

Din afereza vocalelor neaccentuate deducem că vocalele neaccentuate 
iniţiale de azi nu pot fi aceleaşi cu vocalele existente la început. Ele sunt 
sau secundare, adaosuri ulterioare, sau provin din împrumuturi noi din alte 
limbi, ori au existat încă de la început, dar au fost accentuate. Este secundar 
elementul deictic a - în ata „ei, aceia"; i ati:le „astfel de ... ", după c\ll'll o 
arată şi existenţa formelor simple (,per)ta, i ti//e, shtu „aşa" (la Harff şi 
Buzuku). Vocala accentuată a existat. dar a pierdut accentul în cuvinte de 
tipul ari-u „urs". Existenţa acestei vocale•în vechime e dovedită de înrudirea 
cuvântului cu gr. ar/dos, celt. art „urs". La Bogdani găsim arat „urşi" . O 
astfel de deplasare a accentului se obsCIVă şi la njeri „om", cândva (chiar 
şi azi în nord) nieri, care merge cu gr. aner, andros „bărbat". Vocala este 
secundară şi în alb. aresye „motiv, cauză" din lat. rat,onem etc.[llOJ 

2. Vocalele atone în corpul cuvântului 

1n corpul cuvântului vocalele neaccentuate s-au redus, de obicei, la e 
(a), comp. gaz „bucurie": gezoj „a se bucura"; balte „noroi": mbeltoJ 
,,a sădi", Beltoje; darke „cină": derkuj „a cina"; lu/te „război, luptă". 
/eftoj „a lupta"; grek „grec": gerqisht „greceşte"; lire „liber": leroj 
,,a elibera" etc. 

ln poziţie posttonică, e neaccentuat a căzut complet în multe regiun i. 
Astfel, autorii vechi din nord au pentru gr.farmalwn, forma farmek „0travă". 
petek „haină" pentru petk. Dintre celelalte cuvinte de origine străină. com.p. 
de ex. , l!I' . kalamos: alb. kallem, azi kallm „trutie"; lat canapu: alb !_,!heg 
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kanp, tosc. kerp „cânepă" . In toponimie, Puit apare în documente cu 
formele: Pulatum: Puiet: Puit; lsamum: lshem: lshm; Driva.Jtum: •Drivesht: 
•Driesht: Drisht. Numele acestui oraş se leagă de Drin, de aceea la Bogdani 
există forma Drinsht. 

b. ln poziţie protonică: lat. vitulea: alb. ftuje,-ak „capră de un an"; lat. 
venenum: alb. vner, vrer „fiere, venin" (vener - verer în izvoarele vechi); 
lat. parentem: alb. prind „tată, părinte" (perind la autorii vechi din nord); 
lat. miraculum: alb. mreku/li „minune" (merekull la autorii vechi); lat. 
gaudimentum, alb. gazmend „bucurie" (gazemend la autorii vechi); lat. 
voluntatem: alb. vullnet „ voinţă" (vullendet la toţi autorii vechi); alb. 
e shtune „sâmbătă" - eshentundeja la aceşti autori. De asemenea, la autorii 
vechi apar: prirem „a atârna, a înclina": perirem; pruar : peruar; prape 
„din nou, iar": perape; pres 1. ,,a aştepta", 2. ,,a tăia": peres; mbledh „a 
strânge, a aduna": mbeledh; k:rabe „băţ, ciomag": lcerabe; Koplik: Kopililw. 

ln ceea ce priveşte cronologia, reducerea vocalelor atone la e poate fi 
veche, dar dispariţia lor este relativ recentă, petrecându-se în special în 
ultimele trei secole. în comparaţie cu rotacismul, această dispariţie este 
mai recentă. Aceasta reiese din cuvinte cum sunt lat. venenum: alb. vner; 
dacă în vener, e ar fi căzut mai înainte, atunci transformarea n : r nu s-ar fi 
produs, deoarece rotacismul se produce numai între două vocale. La fel ca 
vener, verer: vrer se explică şi cuvinte cum sunt: kanep : kanp, kerep -
kerp „cânepă" (tosc.) din lat. canapis şi veneshte, vereshte: vreshte „vie" 
(vneshte) care se raportează la vene; shpenetke, shperetke: shpntke „splină" 
(shpnetkej. În toate aceste cazuri, e (a) neaccentuat a căzut după ce a realizat 
rotacismul. Prin unnare, rotacismul este mai vechi decât căderea lui e (8) 

neaccentuat în interiorul cuvântului. Acesta este un fapt de cronologie 
relativă. 

3. Vocalele atone finale 

a. În poziţie finală vocala scurtă a căzut. 
b. Vocala lungă s-a redus, de obicei, la e (a), de aceea substantivele 

latine în -us au pierdut această termmaţ1e în albaneză. 'fot asttel s-a pierdUt 
şi vechea desinenţă indo-europeană a nominativului. Astfel, de ex., lat. 
hortus corespunde alb. ghardh „gard", iar lat. malum a dat în albaneză 
mal/ .,dor". 

Chiar şi la verbe, Co final a căzut: lat. Jeg-o: alb. mbledh „a adt:na, a 
strânge" . Spre deosebire de -o. -li s-a redu.s la e (a), de aceea desinenţa de 
feminin fushe „câmpie", va}Zi „fată" etc. e reflectarea wmi i: lat. rosă: 

alb. fushe . 
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Ca urmare a acestui fenomen. toate vocalele finale neaccentuate de 
azi sunt secundare. noi sau au apirut din diftongi. Şi articolele postpuse -i. 
-v etc. fiind vechi. au aplrut din diftongi. iar -a final ac:wal de la femininul 
articulat (fwla-a „câmpi-a") este rezultatul uaai buis: -i + e (/raite + e), 
deci al reducerii celor doul vocale la una singuri. Accastl reguli fonetici 
arc o marc importanţi şi pentrU morfologia istorici, deoarece prin ea se 
explici numeroase forme nominale ş i verbale . Reducerea vocalelor 
neaccentuate la i (8) şi dispariţia lor se datorcazl accentului dinamic al 
albanczei.[111] 

4. Vocala i (8) neaccottvatd 1i accentuat4 

· Ca reflex al unei vocale ncacceotuatc, din ce vocale ar fi putut aplrca 
vocala i (8)? Aceste poStbilitlţi se prezintl astfeln.: 
1. a:i (8): gaz „bucurie•: gi:zoj ,.,a se bucura", balti „noroi": lftbiltoj „a 

sldi", lkhofe", laL Clllllisia: alb. khnishi; gr. k.alamo.J: alb. kallim. kallm 
,,trestie•. Dintre verbe aici intri alb. plasa „plesnii": pilcM „plesnesc•, 
alb. vrMi .,ucidere": vro., ,,ucid" etc. 

2. i : i (8): alb. Uri „hl,c:r": liroj „a eltoc:ra", alb. gri.slaa „invitai": girsha, 
.,invit". 

3. o:i (8): alb. dro•ci „flriml•, dirw,oj „a (se) flrâma•, alb. gropi 
,.groapi": gin,,oj ,,a sApa •. 

4. u:i (e): alb. l,efte „lupti, tizboi": liftoj „a lupta•. 
S. y:i (8): alb. lllbyll .,a încllidc": mbellij „a planta". 
Acest i (8) neaccentuat în poziţie protonici s-a transformat uneori : 

i : u; i : i; i : a, în spc:cial în dialcc:tc, de exemplu: 
a) i :u: alb. miraj „mlrar", în nord murak (marajtla): zambak „crin•, 

zimbak : zumbak: sute"i „iad": Skuter (azi numele unui loc în 
apropierea Tiranei); verrati „cicatrice": vurrati: Shinpal: Shupal. 

b) i :i: alb. ligati 1. ,,gălbează"; 2. ,,mlaştină•: ligati: lcsboj „a Ilsa": li.Jhoj 
slailwj „a privi": slaikoj; mishkonji „catâr" (fem.): mi.Jhkonji; njezet 
,.douăzeci": njizet; lehui „piele; coajă": likuri: shendet ".sănătate": 
$hindet; lemoj „a freca, a lustrui": limoj: lemo$hi „pomanr : limo$lte: 
lepjete (bot.) Rumex: lipjete: shaloj „a înseta": $he/o}: shiloj: qilloj 
,,a ţinti" - qilloj. 

c) e·t?JS: alb. mzqe.ri „prietenie": miqasi: terthore „împrejurime" : tarthore; 
upurdhe „ciupercă": kapurdhe: kepucar ,.ctzmar"· kapucar•. 

• Kapucar se numeşte cd care spune povC$0 ftn nora) J1 pentru aceuu e rbpi1rlt 
cu btn1, la început cu vreo pereche de pantofi. Bardhl, F1 . 168 uc tapvcar pentru 
tipuccr. 
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t (a) accentuat este considerat azi, în general, un fonem tipic tosc, 
care corespunde lui a nazal din ghegă. Şi în ghegă a existat un i (8) 
accentuat, de exemplu, la Buzuku nu apare nja, ci nji „unu". De asemenea, 
el are ate „pe el(ea), pe acela (aceea)", kete „pe acesta (aceasta)". 

Azi e (8) accentuat are trei timbre în toscă: 
a. În vest (Laberia, Nimara), i are un timbru o, de aceea în Vuno i 

care corespunde lui a nazal din ghegă apare ca o: kimba „piciorul" - lwmba, 
s 'e bej me „nu mai fac" - s 'boj mo, gjender „glandă" - gjonder (legat de 
nazalizare). Şi în Calabria, în satul Acquaformosa se spune zemra „inima" 
- zombra, dhendri „ginerele" - dhondri, hengra „mânca" - hongra, endra 
,, vise" - ondra. 

b. În est şi în nord (Kor~a, Kolonja, Skrapar, Berat) i în dreri „cerbul" 
- dreri, kimba „piciorul" - kemba etc. are timbrul e şi se pronunţă în multe 
locuri ca un e simplu, cu numeroase variante locale. 

c. În Cameria apare de multe ori e : i: gjemb „ghimpe" - glimb, 
qengj „miel" - qingj, isthi „este" - ishte. Un astfel de vocalism întâlnim 
uneori şi în unele regiuni din nord (ishti în Kraja), ca şi la albanezii din 
Grecia: g/i,np.[112] 

Cantitatea vocalelor accentuate 

Ghega păstrează mai bine decât tosca deosebirile cantitative dintre 
vocalele hmgi şi cele scurte, apărând astfel mai conservatoare. Dar şi în 
unele regiuni periferice din Toskeria se păstreazA destul de bine cantitatea 
vocalelor, în special în Cameria şi în satele din Laberia, ca şi la arbăreşii 
din Italia (la aceştia chiar mai bine decât în cele două dialecte ale noastre). 
Azi albaneza are trei tipuri de vocale şi trei tipuri de silabe: lungi, medii şi 
scurte: vei/a „frate" - lungă, lope „vacă" - medie, ala „ei, aceia" - scurtă. 

Scriitorii vechi şi arbăreşii au exprimat cantitatea vocalelor şi în scris, 
dublând vocalele, de ex.: aar „aur", kaa-u „bou-1", deet „mare"296

• Azi în 
albaneză cantitatea vocalelor nu se mai exprimă în scris. Limba scrisă a 
renunţat la o caracteristică însemnată a pronunţiei. 

Cauzele istorice ale deosebiri/or cantitative 

De această problemă s-au ocupat Hahn, Dozon, Gj. Pekmezi, 
Weigand etc. După ei, cauza diferenţelor cantitative este, în general, 
consoana de după vocală; în special vecinătatea unui r după vocală a produs 
lungirea vocalei, de ex. shqiptâr „albant:z" (r care închide silaba), băr 
„iarbă" (în timp ce în bari „păstor" a e mai scurt). Această observaţie este 
valabilă pentru limba de azi şi nu pentru gramatica istorică.. deoarece e 
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limpede că aceastl regulă nu poate explica toate cazurile. 1n cazuri ca mbret 
,,rege" şi det „marc", deşi avem e urmat de t, la det e este mai lung; la fel, 
ndjek „a urma, a urmlri" cu e scurt: mjek „medic" cu e - lung (din lat. 
medicus), lut ,.a ruga" - Iad „măsură de lungime, 80 de cm.", lut cu u scurt. 
lcut cu u lung (din lat cubitw), mendohem „a se gândi" - pendohem „a se 
căi, a regreta" (din lat. poeniteri); strai/ .,cremene" - djall „diavol" (din lat. 
diabolus) etc. ceea ce ÎD!lCaronă că nwnai vecinătatea consoanei nu rezolvă 
problema, ci intervin şi alte cauze. 

1n câteva cazuri, Pekmezl* şi, după el, N. Jokl au observat următoarele 
situaţii: în lat cubitw: alb. hi, trei silabe s-au redus la una în albaneză; 
silaba -bi- a căzut, dar a lăsat mme, lungindu-l pe u. La fel se explică şi alb. 
dift „mare" dintr-un *deubetos, alb. mjiJc „medic" din lat. medicw, alb. 
pj{I „pădure" din lat padulem (paludem) ,,mlaştinănm; alb. mendohem „a 
se gândi", alb. pendohem „a se căi, a regreta" din lat poenitari, ai u tha „el 
le spuse" n-au pierdut silabe; bari u tha „iarba se usucă", cu u lung pentru 
că trebuie să fi awt două silabe. 1n alb. mi „şoarece": lat. mw, alb. th 
.,porc" vocalele sunt lungi. 

Cu alte cuvinte, cantitatea vocalelor în albaneză are cauze istorice 
propriL 1n parte, vocalele lungi reflectă cantitatea vocalelor din perioadele 
străvechi (ca în m! thi); în alte cazuri, ele provin din contragerea a două 
vocale într-una singură (ca în ngae: nge „cauză, motiv") sau apar ca wmare 
a dispariţiei silabei următoare (ca în alb. mjiJc: lat. medicus). Aşa se explică, 
din punct de vedere istoric, schimbările cantitative ale vocalelor în cuvinte 
care, altfel, sunt asemănătoare: mbret „rege": di!t „mare"; ndjil.: ,,urmez, 
1.Jilllăresc": mjil.: ,,medic"; mendlliem „a se gândi": pindâiem „a se căi, a 
regreta" etc.(113] 

Nazalizarea2
" 

Pronunţia nazală a unei vocale se produce când aerul nu trece prin 
cavitatea bucală (deoarece asemenea vocale ar fi orale), ci palatul coboară, 
astfel încât aerul trece prin cavitatea nazală. 

1n albaneză nazalizarea are următoarea caracteristică: în această limbă 
vocală+n > vocală nazald, de ex. a+n > ă. Un fapt asemănător se petrece 
şi în franceză sau polonă. Azi nazalizarea este un fenomen caracteristic 
pentru ghegă, dar trebuie ştiut că nu apare la fel în toată Gegeria. Există 
deosebiri de intensitate după regiuni, de ex. în Gegeria de Nord-Vest 

• Gj. Ptkmai .. Gramatik du alballaucltoi SpracJiL •. Wicn. 1901. 
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fenomenul este mai puterruc decât în partea sudică. Uncie regium. cum ar 
fi D1brasau Ulqm. nu cunosc nazaiizarea. Autorii vechi din nord nu o 
notează.. cu toate că. des1gm. au prommţat în felul acesta. Numai Bogdani 
. şi. de câteva ori şi Buzuku - au voca/d + 11 penttu vocalele nazale : manzi 
.. mânzul". pense „cinci". ren .,nor", anshte „este". Şi azi există în nord 
ţinuturi în care se pronunţă anshte, de aceea nu se poate spune cu siguranţl 
dacă formele lui Bogdani trebuie citite cu vocală nazală sau cu vocald + 11. 

Există câteva urme ale nazalizării şi în toscă. ln gramatica lui Oia Dilo 
Sbeperi se vorbeşte şi despre nazale: jane te bera „sunt flicute" (Tepelc:oc), 
dho11der „ginere. (Himara) etc. Un cuvânt ca gheg. giu - tosc. gjiuri 
„genunchi" (irl. glun), gheg. gjun arată că la forma articulată nazali7.3I'Ca e 
mult mai puţin accentuată : lat. solanum: alb. situ/le „loc însorit", shu/lă 
(ghcg. ). shullani; lat . .frenum: alb . .freri „frâul" (tosc), .fre (gheg.) .freni; lat. 

moli11um: alb. mulii (tosc.), mu//i(gheg.), mu/lini. 
Există şi o nazalizare secundară, analogică: alb. ulii „mislin" (ulii): 

lat. oliva. în care la început n-a existat nazală, ci a mers după tipul mulii; 
de asemenea drv „lemn. pom" (gheg.) - dru (tosc.) se leagă de sl d1airvo, 
fără nazală299 . ln albaneză, vocald + 11 + z a dat wx:a/4 naza/4 + z (ghcg), 
vocald + 11 + z = vocald orald + z (tosc.) : ghcg. măz,-i „mim" (forma 
veche manz); gheg. brez.-i „brâu" - tosc. brez, -i „brâu" (forma veche brenz 
care se raportează la verbul brenj, mbrej „a înjuga"); gheg. ki nza, 
rhellânza. rânze. gj ize. /certh ize - tosc. kize „cosor, seceri", thelleze, 
rreze „rază". gjize „brânză de vaci", kerthize .,buric". Dar există şi 
astfel de tipuri: gheg. anze, tosc. ani din aneze: arizi „viespe". 1n aceste 
cuvinte e (a) neaccentuat a căzut după ce a produs rotacizarea 
în tosc. areze. 

Naza lizarea din albaneză are legături istorice cu cca din română. 
De asemenea, şi rotacismul în albanză şi română se leagă de 
nazal iz are, deoarece rotacismul este legat de vocalele nazale: gbeg. 
liane - tosc. fiere „braţ •. 

Repartiţia dialectală actuală în limba albaneză este următoarea: tosca 
pre21ntă rotacismul împreună cu absenţa nazalităţii, iar ghega cuno~te 
nazalizarea împreună cu hpsa rotacismului, în general. Acest fenomen 
complex nu e întâmplător. ci se leagă de structura fonetică a albanezei. 

De nazalizare se leagă şi faptul că lat. e -r n a dat a ia ghegă şi e în 

toscă f I 14] lat. e ... " > g:neg a. tosc. e. comp. lat. arena > gheg. rane. tosc. 

rae .. ::11s10". iat. centrum > gneg. qander. tosc. qender .. centru" 
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De aceea ă din ghegă nu este întotdeauna mai vc;;chi decât i din toscă, 
deoarece amândouă pot proveni dintr-un e mai vechi. Aşa pot sta lucrurile 
şi cu ăshte - eshti. Din cauza formei nazale din ghegă, Pedersen deduce 
acest cuvânt dintr-o bază •en esti „este acolo înăuntru", în timp ce mai 
înainte îl considera, în mod greşit, reflex al lat est. 

In unele condiţii speciale, în albaneză se observă pierderea nazalităţii, 
denazalizarea. Aceasta se întâmplă mai ales când silaba cu vocală nazală 
pierde accentul în cuvânt. De ex. re „nor" dar erret „întunecos", (e + re). 
Există denazalizare şi în transformarea lui e în i, ca în vend, vind „loc", dar 
pl. vise „locuri, ţinuturi"; comp. fr. fin, dar fine.(115] 

Diftongii3'1 

In albaneză toţi diftongii indo-europeni s-au mo.noftongat, de aceea 
diftongii actuali sunt secundari. Când s-au monoftongat diftongii 
indo-europeni şi când s-au născut cei noi? Această chestiune rămâne încă 
neclarificată, deoarece albaneza este o limbă atestată târziu. 

1. Diftongii indo-europeni 

Aceşti diftongi nu se mai păstrează ca atare în albaneză. Există două 
serii de diftongi indo-europeni: I. scurţi; II. lungi. 

Seria 1 : ai ei ot a~ e~ oii. La aceşti diftongi al doilea element este 

i sau u, de aceea se vorbeşte despre diftongi cu i şi cu u. Primul element 
este o vocală lungă. 

lncă nu s-a stabilit exact ce reflexe au aceşti diftongi în albaneză. 
Exemplele nu sunt foarte convingătoare: 

1.-e. ol şi aiau dat în albaneză aceleaşi rezultate, deoarece atât o cât şi 
a au dat a. Se acceptă că diftongii oi, ai au evoluat la e. De ex., alb. derr 
,,porcn: gr. hoiros; alb. veri (venej ,, \-'in": gr. oinos, lat. vinum. 

I-e. ei : i: alb. dimen „iarna": gr. hrimon, sl. zima. 
1.-e. au: alb. a: alb. thaj „a usca"; i thate „uscat": lit. .1ausas, sl. suhu 

(suha), in albaneză căzând u. Si lat. au a dat în albaneză a sau av. af 30
' . , 

Astfel, există pe de o parte, lat. gaudium: alb. gaz „bucurie", lat. aurum : 
alb. ar „aur", lat. laurus: alb. Iar „laur", lat Paulus : alb. Pali, pe de alta 
lat. /audem: alb. lavd „lăuda"; lat. causa: alb. lcaf.she „lucru". Motivul acestei 
duble reflectări îl constituie, poate, consoanele vecine: cand au s-a arlat in 
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apropierea W1or lichide, în albaneză avem a; când s-a aflat lângă d, s sau o 
altă consoană a dat av, af, dar problema nu e pe deplin clarificată 

1.-e. eu : alb. e prin căderea lui u. Ilira a avut eu: Teuta3°3 

1.-e. ou : alb. e, după Meyer. După Mann, i.-e. ou : alb. a : dash 
„berbec". Dar şi aceste reflexe sunt dubioase, deoarece nu există 
exemple sigure. 

Seria a II-a: ăi, a, ii; ău, w, lu 
Toţi aceşti diftongi au manifestat o tendinţă care a făcut să cadă al 

doilea element, diftongii având aceleaşi reflexe ca vocalele lungi304: i.-e. ă; 
iu, ăi > alb. o; i.-e. ~ w, a> alb. o; i.-e. q w, ii> alb. e. 116 

Reflexele diftongilor indo-europeni scurţi şi lungi în albaneză reprezintă 
una dintre problemele incomplet clarificate ale foneticii istorice a limbii 
albaneze, un domeniu în care rămân multe de făcut 

2. Diftongii actuali 

Gramatica şcolară prezintă diftongii din limba albaneză într-un mod 
greşit Pe de o parte sunt numite diftongi unele legături dintre două vocale 
şi grupuri vocalice ca ua, ie, ye care azi, în toscă cel puţin, nu mai sunt 
diftongi, deoarece se pronunţă în două silabe. Pe de altă parte, nu sunt 
amintiţi mulţi diftongi pe care limba îi are, cum sunt: aj, ej, oj; ja, je, jo. 

Pornind de la principiul că diftongul este format din două elemente vocalice 
care formează o singură silabă şi că, drept urmare, unul dintre aceste elemente 
va fi un i sau un u semivocalic (j, ~). rezultă, în albaneză există diftongi cu 
i şi diftongi cu u semivocalici. Prima serie cuprinde deci cazurile cu 
i + vocală şi pe cele cu vocală + i : L·a, ie, io, iu, iv şi ai, ei_, oi, ui, yi în ,.. """'---•+"" _._,,Ă ... ..., 

cuvinte ca:jam „sunt", tjeter „altul",jo „nu",jote„a ta",ju „voi", iu duk „i 
se păru", i vejyer „preţios", aj (ai) ,,el, acela", muaj „h.mă", krejt „de tot, 
complet", kendoj „cânt", ftua „gutuie", ftoi „gutui", frujt „fruct", (fiyt la 

autorii vechi din nord), yite" ,,stelele". 
Seria a doua cuprinde cazurile cu J! + vocală3°5 şi pe cele cu vocald + 

u, un, ue, ui, uo, uv şi uu, eu, iu, vu, de ex. în: ua thashe ,,le-o spusei", u 
" ,.. ,.. ...,, ... .,.'/ ""' .... 4\ ✓ 7i 

e ti „eu şi tu", u i thashe „cu îi spusei", kau „boul", trau „grinda", vrau 

„ucise", thau „uscă", ndau „despărţi", qau „plânse"; Moiseu, Noeu 
(la Gj. Buzuku), leu „născu", theu „despică, crăpă", miu „şoarecele" 

i riu ,,tânărul", fshiu „şterse", e rrezou „îl(o)nimici" , mejtou 
,.gândeşte-te", f,yu „suflă". 
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După cmn se vede din aceste exemple. se pot forma diftongi nu nwnai 
în interiorul unui cuvânt, ci şi între două cuvinte diferite, în cadrul propoziţiei, 
ca în u e ti „eu şi tu", ua dhashe „le-o dădui". Acesta este unul dintre 
fenomenele de fonetică sintactică despre care s-a vorbit mai sus. În propoziţie 
diftongii se formează din finala unui cuvânt şi iniţiala cuvântului următor, 
de ex. e u tha „şi le spuse", în care grupul e u formează o singură silabă. 

Din exemplele de mai sus se observă că je este într-adevăr un diftong, 
deşi nu este considerat astfel în şcoală, în timp ce grupul i e, care nu este 
diftong, este considerat ca atare. În dialecte ie este substituit deseori de je 
în substantive ca mie// ,,făină" : mje/1, diell „soare" : dje/1 şi în verbe ca 
mbie/1 „a semăna" : mbye/1, viei : vjel „a culege". 

în ceea ce priveşte grupul ua, Pede~sen a constatat că azi acesta nu 
este diftong în toscă, deoarece în cuvinte ca muaj „lună", Jcrua „izvor" 
formează două silabe. în acele dialecte din Toskeria în care ua se pronunţă 
cu accentul pe al doilea element, deci ca ua în muaj, Jcrua avem, din punct 
de vedere fonetic, un diftong real, uti. O astfel de pronunţie există azi în 
ţinuturile Kor~ şi DevolL 

Istoriceşte, şi ua, ie, ye au natura unor diftongi, deoarece au apărut din 
vocalele simple existente în perioadele vechi ale limbii. Evoluţia lor istorică 
este: vocald > diftong > legdlură vocalică (,.lidhje diftongare"). 

Evoluţia istorică a lui ua se vede clar în cuvinte ca laL capreolw: alb. 
lcapruall, '/caprue/1 „căprior"; lat. cotoneus: alb. ftua, ftuje „gutuie". Aici 
vocala simplă o (scurtă sau lungă) s-a diftongat când consoana următoare 
închidea silaba. Această consoană putea fi o lichidă sau o nazală, prin 
urmare legăturile sunt -ol, -oii, -or, -on. Această evoluţie a fost studiată de 
N. Jokl, care a stabilit că de la 6 până la ua şi ue au existat şase trepte 
fonetice: on : ai : 6 : ou : uo : ua , ue, zi 

Să studiem ultimele trei trepte pe care le putem urmări în albaneză 
(primele trei trepte au fost deduse de N. Jokl din raporturile albanezei cu 
slava din Balcani şi cu româna):[ 117] ou e atestat mai ales în toponimie. 
Lângă Shkodra se află satul Gruemire. Într-un cadastru veneţlan din anii 
14 l 6-1417, acest toponim este scris Grouemire (Sheo Meri), pria urmare 
în secolul al XV-lea ou era încă viu. În Dicţionarul lui Harff din 1497 
găsim cuvântul growa (groua) ,,femeie". 

Uo e atestat foarte bine la Buzuku (1555) şi la Budi (1618-1621). 
Bardhi (1635) şi Bogdani (1685)nu au ou, ci au a şasea treaptă: ue. Uo se 
întâlneşte şi azi în Italia, în Molise, în dialectele studiate de Lambertz şi în 
Grecia, în satul Vila (Atica): buo/1 pentru bua/1 „bivol "106

, duor „mâini•. 

muor etc. ca şi în unele regiuni din nord. Faza a sasea o uălm azi. De 
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observat că forma ua. ca in toscă. apare şi în uncie regiuni din nord, 
in special în Kdmend, Luma: me shkua „a merge" (Kelmend), mua „mic, 
pe mine" (Luma) etc. Gbega şi tosca merg în două direcţii diferite: 
uo > ghcg. ue, u tosc. ua. Care dialect e mai consetvator? Nici unul dintre 
ele nu a păstrat forma veche uo. Din forma kujtuam „ne amintirăm" existentă 
în Evanghelia de Paşti se vede că tosca a ajuns la ua încă din sec. al 
XIV-iea. Acest fapt se desprinde în special din graiurile arbăreşilor din 
Italia şi din Grecia, care au ua. Ghega a părăsit foarte târziu grupul uo, 
după cum dovedesc Buzuku şi Budi cu uo care apare la ei. în sud, numele 
dinastiei Gjin Bua Shpata (Bua = buall?) (1380-1400) arată că treapta ua 
fusese atinsă cel puţin din sec. al XV-lea. în şcolile medii se afirmă că ua s­
a monoftongat la o sau _ve la e. Se învaţă. de asemenea, că există o trecere 
a lui ua la o înftua „gumie",ftoji „gutui", dar de fapt o s-a deschis la ua, ue 
iar e s-a deschis la ie, ye. 

După cum s-a spus, azi grupurile ie, ye nu mai sunt diftongi, ca în 
cuvintele shtie „a turna, a pune", bie „a aduce", unde nu există diftongi. 
Avem diftong la imperativ: bjere „adu", shtjere „toarnă", de asemenea la 
participiile vjele „cules", sjell" ,,adus" etc. Din astfel de egalităţi ca alb. 
bie = bjcre = gr. phero, lat. fero se observă că grupul ie, ca şi diftongul je 
din albaneză îşi are originea într-o vocală simplă urmată de o lichidă sau 
de o nazală care închide silaba. Şi aici avem, ca la ua: vocald: diftong: 
grup vocalic, adică: /ero : bjere : bie. 

La fel stau lucrurile şi cu ye, ca înfye/1 „fluier", i ryer „valoros", krye 
„c.!p"; şi aici ye a apărut dintr-un e în poziţia amintită. Aceasta se vede în 
flexiune : kr_ve - articulat krej(kreja); fyell - pl. fejet (în nord). 

Pentru evoluţia istorică a vocalismului albanezei e important să se reţină 

că, într-o fază mai veche a albanezei, ilustrată de operele scriitorilor din 
Sord di:1 sec. al XVI-iea şi al XVU-lea se atestă şi pentru ghegă formele 
pline. nc ..:duse ale acestor diftongi şi grupuri vocalice. Aceşti autori au uo 
;..iu ue r -.•:uru u d1.: tual, ie rn loc ue e actual şi ye în locul lui y de azi: muo;; 

muej; bie, mieif; fye/1 . Prin urmare, şi în problema diftongilor cele două 
dialecte principale ale albanezei au fost :::ândva mai apropiate unul de altui, 

ca şi de :ipul comun al limbii decâr sunt azi. în dialectul din Borgo Erizzo 
(Arb~nt:sn) in D;:ilmaţia, ,11 cănii locmrori au emigrat in jurul anului 1730 

d::i părţ 1; c K.rc1;ci şi Shc:sranuiui, se păstrează ş1 atăzi diftongii şi grupurile 
\'Ocauce i.n cunnte ca mieii, die/J. fyell. grua. gruo etc.[118] 
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Apofonia 

1n limbile indo-europene un fenomen regulat al sistemului vocalic este 
apofonia (Ablaut). Apofonia este alternanţa regulată a anumitor vocale în 
cuvinte legate etimologic între ele. 

După cum s-a spus şi mai sus, există două feluri de apofonie: calitativă 
şi cantitativă. Apofonia calitativă este schimbarea sau alternanţa a două 
vocale diferite, produsă în ultimă instanţă de accentul muzical; comp., de 
ex., lat. tego şi toga. Utilizarea vocalelor se face într-o asemenea manieră 
încât de obicei e aparţine verbului, iar o substantivului307

• Apofonia 
cantitativă este modificarea diferitelor trepte ale aceleiaşi vocale în cuvinte 
etimologic înrudite.301• Aceste trepte stmt în număr de patru: treapta (sau 
gradul) normală sau plină; treapta lungă, treapta redusă, treapta dispariţiei 
(zero): de ex. lat. donum, gr. dosis, primul cu o lung, al doilea cu o scurt. 
Această apofonie este legată de accentul dinamic. 

Din domeniul albanezei amintim drept cazuri de apofonie calitativă: 

bie „a aduce" : ba"e „greutate" , bar „iarbă". 1n bie avem vocala indo­
europeană e care a dat ie, je; la barre, bar avem vocala o care a dat a 
(apofonia e: o). La fel vjer şi var „a atârna". Există apofonie cantitativă la 
verbe, la prezent şi la aorist, în cazuri ca mbledh „adun": mblodha „adunai", 
djeg „ard": dogja „arsei", heq „trag": hoqa „trăsei". Aici e sauje actual 
de la prezent oglindesc un e vechi indo-european; o de la aorist refle:tă pe 
e lung indo-european (ca în alb. mos „nu"= gr. m~. astfel că transformarea 
actuală e (je) : o reflectă transformarea veche e: e după cum a observat 
G. Meyer. Şi N. Jokl leagă între ele cuvintele bie „a cădea" şi bota 
,,zăpadă", debora „zăpadă" prin apofonie cantitativă: bie de la *ber -(lat. 
/ero etc.) şi bori-a de la* buâ' care ar însemna „ceea ce cade", ca în rom. 
zăpadă din sl. zapad, padati „a cădea". în acest fel se leagă între ele şi mat 
,,a măsura" , mase „măsură" cu mot „an", moshe „vârstă", djeg „a arde' 
cu ndez „a aprinde" etc.(119] 

Contragerea vocalelor 

Se numeşte contragere reducerea la diftong sau la o vocală lungă a 
două vocale aflate în contact. Există două cazuri: 

1. două vocale identice care se reduc la o vocală; 
2. două vocale diferite care se reduc la o vocală. 
1. De obicei în albaneză două vocale identice dau aceeasi vocală. dar 

lungă: a + a : i · e + e : e: i + i : i o + o : ă u + u : ic y + ·" : f Astfel de 
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ex., la Arbenesh (Dalmaţia): krahat „braţele": /craat, /crm (a+a:ă); lee 
,,lasă-l( o)": le; thonii „spuneţi-i!" (thoni atij „spuneţi-i lui!"): thoni (i+i:i). 

2. Când vocalele sunt diferite contragerea se produce mai ales la a+e 
şi o+e. De ex. : ngae „cauză, motiv" : nge, voe „ou": ve. La autorii vechi 
găsim ae: ngae, ti pae „văzuşi": tipe, unele dialecte păstrează şi azi pe ae. 
Ulterior, Toskeria şi Gegeria sudică, ca şi graiurile din Grecia şi Italia, care 
sunt mai ales graiuri ,osce, l-au transformat în e lung. tn Gegeria de Est 
(Kosovo şi Dibra), ae a dat ă: une s 'kam ngă „eu n-am motiv" = ngae, 
nge. Această contragere atinge şi sistemul verbal: une ras he „eu căzui", li 
rae „tu căzuşi" (formă veche, păstrată în Dushmani), tosc. re „căzuşi", 
kos. ră. Acest ti rae, care corespunde formei ti re din toscă şi din ghega 
sudică rămâne la aceeaşi treaptă cu li shkele „tu strivişi", ti lave „tu spălaşi", 
ti shkove „tu merseşi". Schema este: 

shkela „strivii" shkele „strivişi" shkeli „strivi" 
lava „spălai" lave „spălaşi" Iau „spălă" 
shkova „mersei" shkove „merseşi" shkoi „merse" 
Desinenţa persoanei a II-a sg. este -e (shkele); -v- din lave, shkove 

apare pentru evitarea hiatului, după cum a observat Pedersen; prin urmare 
lave, shkove provin din lae, shkoe. Astfel rae este identic cu /ae. tn Italia. 
melancolicul cântec 

O e bukura More 
Cc kur te lje 
Me neng te pe 

cu formele ljepentru lae (= lashe „lăsai") şipepentrupae (=pashe „văzui") 
prezintă contragere şi la pers. I sg. La autorii vechi din Nord acestor forme 
le corespund u lae (= une lashe „eu lăsai"), u pae (= une pashe „eu văzui"). 

Grupul oe are o soartă asemănătoare cu aceea a grupului ae. Buzuku, 
Budi şi unele dialecte îl păstrează pe oe în cuvinte ca voe „ou" pentru ve, 
voese (comp. voda) pentru vese „rouă", roe „observ"(= vere), droe „frică, 
teamă" . In toscă şi în ghega de sud. oe:e ca în ve „ou.,, vese „rouă", ve re 
„observ", în Italia dre-ja „frică", în ghega de N-V, oe:o (vocală între o şi 
e): vo •. ou·•. vose „rouă" ro ,.,,, obsev"; în ghe2;a de est.. oe: jj : vă •• ou'\ 
v~e „rouă", ro „observ"; cuvântul roje „santinelă" este de fapt roe, cu 
epenteza lui j pentru evitarea hiatului. 

Toate aceste schimbări se leagă de accent. în Toskeria şi în Gegeria de 
sud accentul a căzut pe al doilea element. e : ae, oe, iar apoi a şi o au căzut: 

ae : e; oe : e. În gbega de est accentul cădea pe a sau o: ae. oe, iar e a 
căzut.[ 120] În Shkodra accentul s-a propagat, de aceea a apărut o vocală 
medie, între a şi e sau o şi e. 
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Şi aici tosca, cu e-ul ei, se prezintă mai unitară decât ghega, care 
pronunţă aceste grupuri vocalice în trei moduri diferite, după regiuni : e, e 

deschis şi o, iar în Est: a, o. 
Rezultă că grupurile vocalice ae, oe nu au trecut direct la vocal:! 

simple, ci trecerea s-a făcut prin diftongi, deci printr-o grupare vocalică 
monosilabică.[ 121] 

Krasis 

Krasisul este un tip de contragere. 
În albaneză are loc un krasis în special când avem e+e, care au dat a 

şi aceasta încă din timpurile vechi, de ex. forma articulată a nominativului 
feminin: fashe-a „câmpie-a" unde a = ii + e (e = articol postpus). Aceast.1 
apare clar şj la pronumele personal : te + e > ta „ţi-l, ţi-o" (pronume 
proclitic), me + e > ma „mi-l, mi-o". Există dialecte care păstrează forme le 
m'e, t'e în m'e dha „mi-l dădu", t'e dha „ţi-l dădu", t'e tha „ţi-l spuse · 
(dar nu pentni substantivele feminine), cum sunt unele graiuri din tosca de 
sud, de ex. dialectul din <;ameria şi dialectele din Grecia şi din Italia. În 
Gegeria, krasisul se întâlneşte încă din cele mai vechi monumente literare. 
Formele ma tha „mi-l spuse, mi-o spune", ta dha „ţi-l dădu. ţi-o dădu· 

trebuie scrise ca ma. ta, împreună şi fără apostrof, pentru că aici n-a căzut 

nici o vocală pentru a se nota lipsa ei printr-un apostrof, ci două vocale 
s-au contopit într-:, a treia, diferită de cele două. 

Evolu1ia e + e la a în cazul pronumelui a fost observată pen trJ 
prima dată de Hahn; la substantivele feminine ea a fost observată de S. 
Frasheri. După P. Skok*, trecerea lui e + e la a s-a realizat prin treapta 

intermediară ea. [ 122] 

Eliziunea 

Eliziunea este dispariţia vocalei finale neaccentuate înaintea vocalei 
iniţiale accentuate. Acest fenomen a fost amintit şi la accent: vajz 'e madhe 

„fată mare", m'ep „îmi dai". Trebuie reţinut că, în limba vorbită. t!liziunea 
este un fenomen frecvent, dar ortografia. pentru a menţine o norm:1 de 
scriere şi adesea si din motive istorice, o aplică foarte rar. În limba vorb1t.1 
spunem m 'e mire „mai bună", vajz 'e mbretit „fata rcgdui". t 'ap „in d.'.l•J" 

• Dituria. IV, 1929. p. 20. 
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t'ikni „să plecaţi". în ortografia autorilor vechi din nord eliziunea se aplici 
mai mult decât azi, deoarece aceştia, în ortografia lor, rămân în general 
mai aproape de limba vorbită şi acest fapt e valabil în special pentru Gjon 
Buzuku. Găsim astfel la acest scriitor pe lângă forme fără eliziune, ca te i 
zotenonje „să-i stăpânească", teme ape „să-mi dea", şi pc cele cu eliziune 
ca t'egra „sălbatice", tem ape, ,.să-mi dea", m erdh „îmi veni", n arte „de 
aur", t idhune „amari", t atyne „al acelora". La Budl, printre altele, mb ati 
here „pe atunci", nd ate mkat „în acel păcat". 

C. CONSONANTISMULlff 

Prin consonantism indo-european în limba albaneză se înţelege 
acel sistem de consoane pe care limba noastră l-a moştenit în nucleu din 
perioada sa preistorică, perioadă comună cu celelalte limbi indo-europene, 
şi pe care l-a dezvoltat şi modificat în decursul secolelor într-o manieră 

proprie. Devzoltarea şi schimbarea constituie două dintre acele trăsături 
caracteristice care deosebesc albaneza de limbile înrudite şi îi stabilesc locul 
propriu în sânul acestei familii lingvistice. Din acest mod de a privi problema 
decurge faptul că, la fel ca în vocalism. şi în consonantism materialul 
lingvistic, împreună cu problemele care se leagă de acesta, va fi cercetat 
dintr-o dublă perspectivă: din punct de vedere comparativ, ca reflectare a 

sistemului consonantic indo-european în limba albaneză, şi din punctul de 
vedere al evoluţiei ulterioare, interne, a acestei limbi. Din perspectiva 

comparativă, comparaţia se va face în special în sfera indo-european. deci 
cu sistemul fonetic al celorlalte limbi indo-europene.[123] 

Guturalele311 

Oclusivele din limbile indo-europene se împart în trei grupuri 
principale: guturale, labiale şi dentale. Fiecare dintre aceste grupuri are o 

serie sonoră şi una surdă. 
Studiul de bază pentru istoria guturalelor în limba albaneză rămâne 

cunoscuta monografie a lui Holger Pedersen „ Guturalele în limba 
albaneză", tipărită în 1900. 
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Cei mai mulţi lingvi~ti s\Ult de acord că vechea limbă indo-europeană 
a avut trei serii de guturale: 

1. velare simple: k, g, ,,_ 
2. velare palatale: k', g' (scrise şi k, i) care se pronunţă aproape ca q. 

gj din albanez.ă; 
3. labio-velare: Ic", g•, guturale cu un apendice labial, rostite ca un 

singur S\Ulet, aproape ca în lat. aqua. 

1. Velarele simple 

Înaintea vocalelor închise (a, o, u}3 11 , velarele indo-europene simple 
au dat în albanez.ă k şi g. Pentru k: kopshte „grădină": gr. kepos, dor. kapos; 
alb. kohe „timp": v. sl. fas~ pentru g: alb. i fig „rău, bolnav": lit. liga 
„boală", gr. oligos „puţin". înaintea \Ulei vocale deschise (e, i) sau înaintea 
\Ulei astfel de vocale din silaba următoare, velarele s-au palatizat: alb . kap 
,,a apuca, a prinde", dar qep „a coase", comp. lat. capio; alb. ka/1 „a băga' 
şi qe/1 „a întârzia"; alb. kalb „a putrezi" şi qelb „a mirosi urât". Fenomenul 
apare şi la pluralul substantivului: plak „bătrân": pleq „bătrâni", gardh 
„gard": gjerdhe „garduri" şi la verb: pjek „coc": poqa „copsei", d1eg 
„ard": dogja „arsei". în aceste forme verbale guturala se află azi înaintea 
unei vocale închise (a), dar palatalizarea demonstreaz.ă că s-a aflat cândva 
înaintea unei vocale deschise (e sau i)312 • 

într-o faz.ă relativ târzie a albanezei, q înaintea unor consoane (n , m. v. 
~ c, 0), dar mai ales înaintea lui t, s-a transformat în spiranta j: plejte 
„bătrânii", zojte „păsările", la Buzuku te kejte „relele, suferinţele ", la 
Bardhi (p. 136) i kujth ,,roşu" etc. Aceasta e o inovaţie pe care o cunosc 
toate dialectele mai arhaice, cum sunt cele ale coloniilor din Grecia şi din 
Italia, ca şi ale autorilor vechi din Nord, deci este o inovaţie a întregii 
albaneze313 • 

într-o mare parte a Gegeriei de N-E, g şi gj s-au trau.sformat în africatele 
f( c) şi xh(g): fish, ,,ce era", xhak „sânge" (gjak) etc. 

Grupul i.-e. kt a devenit în albaneză t prin intermediul unui tl 

sau ht: alb. nate „noapte": lit naktis, lat. nox, noctis; alb. tete „opt": lat. 
octo, gr. octo. 

_2. Velarele palatale 

Gustav Meyer consideră că palatalele indo-europene s-au reflectat 
în limba albaneză la fel ca în perioada veche: palatala surdă k' se refl ectă 
prin sibilanta s şi prin spiranta interdentală th; palatala sonoră g' e re!1ectati 
prin z, dh şi d. Azi este acceptată aproape în unanimitate părerea lui 
Pedersen, după care reflexul regulat al lui k' este th. iar reflexele lui g ' sun! 
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Jh şi d. Pentru palatala surdă k' comp. alb. i athet „acrişor": lat. acidus; 
alb. bathe (bot.) ,,bob": gr. phakos (bot.) ,,bob". Pentru sonora g ' comp. 
alb. dhcnder „ginere": lat. gener, gr. gambros, v. sl. zet; alb. dha/le 
„zară'':[124) gr. gala „lapte"; alb. lidh „a lega": lat. ligare; alb. mbledh „a 
aduna", =gfedh „a rezolva", zgledh (mb-ledh, zg-/edh): lat. /ego, gr. /ego ; 
alb. dimen, dimer „iarnă ": lat. hiems, gr. heimon „furtună", sanscr. 
H,malaja, sl. =ima. 

Pab,alcle joacă un rol important în problema clasificării limbilor 
indo-europene. După modul în care au fost tratate aceste palatale în diferite 
lirr.bi ac~stea sunt clasificate în două grupuri. În grupul vestic, care se mai 
!1umeste şi centum (lat. centum = sută), palatalele îşi păstrează, în general 
caracterul gutural. În grupul estic, care se mai numeşte şi satem314, palatalele 
s-au transformat în spirante, mai adesea în sibilante sau şuierătoare. Limbi 
occidcntJ!e sunt celta, limbile germanice, limbile italice şi greaca. Limbi 
orientale sunt limbile baltice şi slave, albaneza, armeana şi limbile indo­
ir:!.nice. Această clasificare a fost între timp contestată, deoarece hitita şi 
toh:rrica, limbi indo-europene din Asia, descoperite mai târziu (pnma se 
vorb~a in perioada 1500 - 1200 î.e.n.315, a doua se vorbea încă în sec. al 
IX-iea c.n.), geografic sunt limbi orientale, dar din punct de vedere lingvistic 
merg cu limbile occidentale, deoarece au păstrat palatalele ca guturale31

' . 

A.:.:asta este una dintre cele mai complicate probleme ale lingvisticii indo­
europene. Pentru noi este important să consta~m că albaneza rcflectll 
pal:!:alcle la fel ca limbile răsăritene3 17 : comp. mai sus alb. l:dh „a lega·· 
Jhtindt•r .. !!inere", dimer „iarnă": sl. zima etc. în acest punct albaneza se 
-:.:;,:irrează de greacă şi de latină, de care câţiva savanţi din secolul trecut 

(Schleicher, Stier, Carnarda) au vrut s-o apropie în mod nejustificaL 
Op1:1ia lui ~1eyer că palatalele au dat în limba albaoez.ă şi sibilante: 

k' > s şi g' > z, a fost combătută de Pedersen; cu toate acestea, rămân 
unele cazuri care par a pleda în favoarea părerii lui Meyer şi pe care 
Pedersen Ic considerat cazuri ivite în anumite condiţii sau excepţii. Nouă 
ni se pare că teoria lui Pedersen rămâne justă în ansamblu şi el asemenea 
:azuri se explică în ait mod. Astfel, alb. vise „locuri, ţinuturitt pe care 
~leyer îl raportează la lat. vicus „cartier, sat ", gr. 01kas „casa„ cec. 4ll: .s.Ia:a 
origine: este pluralul vechi al lui vend „loc, ţinut, ţară", după cum 3J,pes 
.,pasăre" este pluralul vechi al lui shpend „pasăre" . în ghega nordică se 
întâlneşte vese pentru vise. Şi pentru seria sonoră părerea lui Pedenen 
rămâne Justă . În acele cuvinte care au t''l z iniţial, pe care G. Meyer n 
deduce dintr-un g' palatal, acest z - a apărut , după părerea noastră, 

Jimpom vă, dintr-o serruvocală indo-europeană j (i) la iniţiala cuvântului. Aici 
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intră câteva cuvinte C".a: zel (în njezet „douăzeci", dyzet „patruzeci"), 
zemer „inimă", mezemer „chindie", zamer „chindie", zi „negru", ziej 
„fierbe", zog „pasăre", zot „domn" (une)ze ,,(eu)iau". Prin urmare, în 
aceste cuvinte nu avem de-a face cu guturale palatale, ci cu dezvoltarea lui 
z dintr-un j la iniţiala cuvântului, la fel ca în greacă, unde avem, de ex. 
zygon ,jug", opus lat. iugum318

• 

3. Labio-velare/e119 

După cum a constatat Pedersen, înaintea unei vocale închise (a, o, u) 
labio-velarele indo-europene k', g" au dat în albaneză Ic, g, la fel ca velarele 
simple; înaintea vocalelor deschise (e, i) au dat postdentalele s, z. Pentru 
prima serie comp. pentru K': alb. ulk „lup": lat. lupus, gr. lykos, got. wulfen, 
rus. vo/k; alb. pjek „a coace": lat. coquo, v. sl. pe/ca; pentru g": alb. djeg „a 
arde": lit. degu, sl. kgri. Pentru seria a doua (înainte de e, i) comp. pentru 
k'' alb. pese „cinci", gheg. pese „cinci", la Bogdani (1685) pense : gr. 
pente, lat. quinque, v. sl. piti, sanscr. panfa, toate de la o bază indo­
europeană *penk'e. Pentru g" înainte de e, i comp. : alb. zjarm „febră": gr. 
thermos „cald", lat. formus, germ. warm „cald", rus. poiar „foc". Aici 
intră şi dublete ca djeg „a arde": ndez „a aprinde" şi vdek:ur „mort": vdes 
„mor" în care guturalele actuale g, k dovedesc o poziţie înainte de vocală 
închisă, iar s, z o poziţie înainte de vocală di!schisă. În sprijinul acestei 
ipoteze, alb. darsme, dasme îl apropiem de darke „cină"; la această pereche 
de cuvinte, s şi k provin din labia-velara indo-europeană k', primul în poziţie 
înaintea unei vocale deschise, al doilea înaintea unei vocale închise. prin 
urmare darke dintr-un *dark:'ii, iar darsme dintr-un *darkima, *dark'ema, 
dark"eima. ,is 

Labialele 

Dintre oclusivele labiale, surda p s-a păstrat în albaneză cap: alb. p1, 
„a bea": gr. pino, sl. piti. Labiala sonoră b şi labiala sonoră aspirată bh au 
dat b Astfel avem alb. bie „a aduce": lat. /ero, gr. phero, sancr. bharatl, 
arm. berem etc. Şi acesta este un punct important în care 
albaneza se depărtează de cele două limbi clasice ş1 se apropie de alee 
limbi indo-europene, cum sunt limbile ceitice, germanice, baltice. slave. 
iranice si limba armeană. 

h decursul istoriei limbii albaneze, în unele cuvinte s-a produs, ca o 
evolu:ie fonetică internă, adesea numai dialectal, apariţia unui b ca sunet 
de trmziţie după sunetul homoorganic m, în special în grupurile mr. ml 
embii, ,,nume", zembra „inimă", dimber „iarnă" . La finala cuvântului acest 
b ap~e, de ex., în alb. shkrumb „scrum", care. în rom. scrum. n.gr. skrum1 

aoare fără -b final320 
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in ghegă se observă azi asimilarea progresivă a lui b de către m care îl 
precedă în cuvinte ca mledh, ,,a aduna", mys „a scufimda, a îneca", /cama 
„picior" . Este un proces destul de nou, deoarece autorii ghegi din sec. al 
XVI-iea şi al XVII-iea păstrează grupul mb neasimilat: la Buzuku 
dymbi:dhjete „doisprezece", la Budi t 'u mbastojne „să le ajungă", la Bardhi 
mbarre ,,ruşine" (= verecundia), Bogdani me i ram mboh „negă". Unele 
regiuni periferice ale Gegeriei au păstrat acest grup de consoane şi azi: 
mbelcdh ,a aduna", shqimb „a stinge" în Dibra, kamb „picior", kombon-a 
,.clopot ", mbrapesht „rău" , mbush „a umple" în Borgo Erizzo (Arbenesh) 
în Dalmaţia. Această asimilare se observă şi în satele din Laberia, în cazuri 
ca majta „ţinui" pentru mbajta, myta „înecai" pentru mbyta, kema 
,,piciorul" pentru „kemba ". 

Vechiul grup i.-e. pn se reflectă în albaneză prin m, comp. alb. gjume 
„somn'': lat somnus, somnium, gr. hypnos. Împreună cu G. Meyer putem 
accepta că această asimilare nu s-a produs dintr-o dată, ci prin intermediul 
unei trepte pn: mn : m, cu o formă intermediară mn, la fel ca în lat. somnu.s. 

Pentru evoluţiile bi : bj; pi: pj; fi : .O v. cap. V.[126] 

Dentalele 

Ca şi labialele, dentalele moştenite din indo-europeană n-au suferit în 
general nici o schimbare esenţială în limba albaneză. Dentala surdă t e 
reprezentată prin t: tjerr „a toarce": lat. torqueo, gr. atraktos „fus"; alb. ti, 
,.tu". ty „ţie, pe tine": lat. tu, v. sl. ty; alb. vjet, vit „an": lat. vetu.s, 
gr. etos „an,,. 

Dentala sonoră dare două reflexe în albaneză: d şi dh. Comp., pe de o 
parte, alb. dite „zi": lat. dies : v. sl. deni; alb. dru „lemn, pom": gr. dry.s, v. 
sl. d 1,iirvo, pe de altă parte alb. dhashe „dădui": lat. dare, donum; v. sl. 
dati; alb. dhjete „ zece": lat. decern, sanscr. dasha, v. sl. deseUl Motivul 
acestei reflectări duble nu este cunoscut prea bine. W. Cimohowski* face 
răspunzătoare pentru aceasta fonetica sintactică (sandhi). 

Din cauza lipsei documentelor vechi, nu putem cunoaşte cronologia 
transformării lui d (indo-european şi latin) în spiranta dh în limba albaneză, 
în timp cc pentru greacă ea poate fi stabilită. D s-a spirantizat la dh în 
special după un r : alb. gardh „gard" care corespunde lit. gardas „ţarc, 
strungă'', v. sl. gradii „oraş", germ, Garten „grădină"; alb. urdher „ordin"' 
din lat. ordiner,; 

Grupul nt din albaneză s-a asimilat totdeauna la nd: alb. dhender 
,,ginere": lit. zhentas ", v. sl. zet; alb . ndej „a deschide, a întinde": gr. 
teino. lat. tendo; alb. lande, lende „lemn": lit. lenta „scândură". Această 

• Lin!fJla Po=nan~nsu li ( 1950) VN. 
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asimilare progresivi a fo-;t permanentă în albaneză. Ea cuprinde cuvintele 
din fondul autohton, ca cele de mai sus, dar şi pe cele de origine latină (lat.. 
conventus: alb. kuvend „sfat"), pe cele de origine slavi, ca şi pe cele din 
epoca turci (de ex. alb. kandar „cântar", din turc. kantar). În albaneza 
medievală se pare că această asimilare nu se realizează: la Arnold von 
Harff, cavalerul german care a călătorit de-a lungul litoralului albanez în 
anul 1497, găsim nanii „nouă", formă care se foloseşte şi azi în Ljarja şi 
Shestan, la vest de lacul Shkodra. Pentru ende „floare" Buzuku are ente. 
Budi pentru kondend „mulţumit" scrie /content, pentru te Linda „pantaloni ' 
are te liniate. De asemenea, în dialectele albaneze din Grecia se spune 
u sos verra, u sos kuventa „s-a terminat vinul, s-a terminat sfatul", iar în 
dialectele r.lbaneze din Italia apar formele parmenta „plugul", mbrenta 
„înăuntru". La aceşti autori şi în aceste graiuri nici grupul nk nu este asimi lat 
în toate cazurile la ng, ci se păstrează formele vechi, cum sunt lcanka 
,,cântec", kenka, kentka. 

Printr-o inovaţie comună întregii albaneze, grupul tn s-a asimilat la n 
în cuvinte ca gjithmone „totdeauna" (mot), mbrenii pentru mbretnen 
„striviră", te zone pentru te zotne. Această asimilare s-a petrecut ma i 
consecvent în coloniile din Grecia şi din Italia. La autorii vechi din Nord 
găsim formele asimilate alături de cele neasimilate, de ex ., la B uzu k u 
Tenezone şi Zotne tane „Domnul nostru", gjithemone „totdeauna" şi motne 
„vreme" etc. Trebuie notat că această asimilare regresivă este un proces 
intern al albanezei. 

Grupul i.-e. tt a urmat căi diferite în diferite limbi indo-europene. Pentru 
albaneză se acceptă părerea lui Pedersen, după care acest grup s-a 
transformat în s: alb. pasur „avut" dintr-un *potto - care se raportează la 
lat. potens, gr. despotes. 

Grupul i.-e. tr s-a păstrat ca atare în albaneză: alb. tre „trei ": lat. tres . 
gr. tria, v. sl. tri, genn. drei etc. Pentru i.-e. dr la iniţială, corespondenţe de 
tipul: alb. dru „lemn. pom": v. sl. diirvo dovedesc că şi acest grup s-a 
păstrat. Pedersen crede[l27] că în alb. djerse „sudoare··, dirse, care provine, 
după el, dintr-o bază *svidrotja, *svidroti, grupul dr în interiorul cuvântu lui 
s-a simplificat la r prin căderea lui d înaintea lichidei . În împrumutun e 
albaneze din greaca veche şi din lati nă credem că grupul dr s-a păst ra t, 

comp. alb. kulsheder, kuţeder care, după cum a observat G. Meyer, este 
reflexul unui lat. chersy drus , gr. chersydros. Ş i alb . bal/ader, ba /lande, 
„cascadă" reflectă, după părerea noastră, un lat. barathrum, v. gr. barathron 
„genune, prăpastie". Grupul dr se păstrează în împrumuturile mai tirzu 
ale albanezei, ca în veder „doniţă, vadră din sl. vedro. 
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Ca şi în grupul i.-e. rd, care a dat de timpuriu în albaneză rdh (alb. gardh: 
lit. gardas), se acceptă că în grupul i.-e. rt oclusiva 
s-a transfom1at în spirantă în cuvinte ca qeth „a tunde, a tăia": lit. kertu. 

După o regulă a lui Pedersen, se crede că grupul i.-e. dl a dat g/, ca în 
alb. glate = gjate „lung" care se apropie de gr. dolihos, v. sl. diilgii, rus. 
dolgo „lung"; acest gl a avut apoi soarta oricărui grup g/, transformându­
se în gj, ca în gluha: giuha „ limbă " 321

• Părerea lui Pedersen a fost acceptată 
şi de G. Meyer*. Deoarece la această schimbare fonetică iau parte şi 
elemente slaw ale albanezei, de ex. sogje „santinelă" dintr-un sl. sod-la 
(sodit1), Jokl crede, pe bună dreptate, că acest fenomen acţiona încă în 
perioada contactelor slavo-albaneze. 

După cum a observat G. Meyer, fonemele vechi tj şi dj în poziţie 
posttonică au devenit în albaneză s, respectiv z322 atât în cuvintele autc,htone, 
cât şi în împrumuturile latine. Aici intră toate desinenţele verbale ale 
persoanei , prezent la verbele de tipul vras „ucid", pres „aştept", ngjis 
„lipesc", shes „vând", în opoziţie cu persoana a doua, unde apare t: vrei 
„ucizi", pret „aştepţi", ngj it „lipeşti", shet „vinzi"; la persoana I -s provine 
dintr-un *-1;·0 din perioada indo-europeană. Pentru transformarea dj:z, comp. 
alb. mez, maz „mânz" dintr-un *mandjo. Dintre elementele latine aici intră 
pus „fântână" de la puteus, mars „martie" din martius, gaz „bucurie" din 
gaudium. La iniţiala cuvântului întâlnim reflexe dife1ite: pe de o parte, dj 
latin s-a transformat în z-: gheg. zane, tosc. zere „zână" din lat. Diana, pe 
de altă parte a rămas neschimbat: alb. dja/1 „drac" din lat. diabo/us. Această 
difc,cnţă în reflexe se datorează cronologiei: după toate apare11ţele, dja/1 a 
intrat în albaneză mai târziu decât zane. 

În ceea ce priveşte transformările tj > s şi dj > z, albaneza se apropie 
îndeosebi de greacă; şi aici tj a dat s, iar dj a dat dz, z. 

Pentru albaneză important este faptul că şi în messapică dj este reflectat 
prin z: cuvântul mcssapic care corespunde albanezului mez, maz apare în 
numele zeului Jupiter Menzana, căruia i se jertfeau cai; acest nume 
oglindeşte un *Mendjana. 313 

În legătură cu d trebuie adăugat, în sfârşit, că, după cum există un b 
dezvoltat după m (v. mai sus), tot aşa există şi un d ca dezvoltare secundară, 
homoor1?anică după n.uala dentală n324

: alb. ander. ender . vis" · gr nnar. 
oneiros ",,vis,., arm. anurj. Aceasta este o evoluţie internă a albanezei 
care poate fi, cu toate acestea. destul de veche. În afară de aceasta se observă 
în albaneză existenţa unui d secundar la finala cuvântului, ca în aspirind 
„aspirină", ami11d „amin", sejmend „paznic", shend „bucurie", ankand 
„licitaţie", pe/ind „pelin", pende „pană". Aceste cazuri dialectale, destul 

• Albanesische Studien IV, 81, nr. 571. 
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de noi, aruncă lumină şi asupra unei evoluţii mai vechi a acestei consoane 
în poziţie finală, în cuvinte ca send „lucru", care se 'leagă de pronumele 
interogativ se „ce", me se „ cu ce", per se ., pentru ce", kund „undeva · 
care se leagă de Iru „unde", kiind care merge împreună cu leii. Buzuku si 
Bogdani scriu aceste cuvinte fără d final: sen, kun, kon, kana. Şi în 
substantivele katund „sat", dhend „ovine" şi shpend „pasăre" se parc că 
d este un sunet secundar, creat fonetic; de asemenea în câteva verbe ca 
mund „a putea", bind „a convinge", diind „a îndemna", gdhend „ a 
ciopli"*. Caracterul secundar al lui d în mund se relevă şi în cuvinte le 
semune, semure „bolnav", care se leagă de acest verb; aici rotacismul fonnc i 
din toscă demonstrează că -n- a fost intervocalic, prin urmare d s-a adăugat 

mai târziu. 
Dintre grupurile consonantice care conţin un d, grupul nd (n velar ... d J 

a suferit în albaneza nouă o asimilare la n în ghegă şi în graiul lab din 

toscă, în cuvinte ca ner pentru nder „cinste", dhander - dhener „ginere· 
etc. Acesta este un proces care a avut loc în ultimele secole,[ 128) deoarece 
la scriitorii vechi din nord aceste grupuri sunt neasimilate, ca şi grupuri le 
ngj şi mb: la Buzuku ndiqnine „urmăriră", engjejet „îngerii", la Budi ndeer 
„cinste", la Bardhi honeste: ndeershim „cu cinste, cinstit", ngjyem „a se 
vopsi, a se colora", la Bogdani anderrate „visurile". Toţi aceşti autori 
scriu kal/enduor, ka/enduer „ianuarie", vollendet „voinţă" din lat. 
*calendarius, vo/untatem, în timp ce azi se scriu kallnuer, vui/net. În unele 
regiuni periferice din Gegeria, cum este Dibra şi în unele colonii ghcge ca 
Borgo Erizzo în Dalmaţia, grupul nd se păstrează în cuvinte ca ma ka 
anda „îmi place", hu11da „nasul" etc . În părţile Shkodrei şi Elbanu lui 
asimilarea nu s-a realizat complet, deoarece azi în pronunţia lui n se simte 
ultimul rest al oclusivei în cuvinte ca nande, anda. Prin urmare, aceast ă 

asimilare ca şi asimilarea lui mb la m, nu este unul dintre punctele în care 
cele două dialecte ale albanezei s-au diferenţiat de mult. Acest fenomen 
este mai nou decât asimilarea care a transfonnat grupul nt în nd şi pe care 
am întâlnit-o mai sus în cuvinte ca lat. conventus : alb. kuvend „sfat .. . 
fenomen general în albaneză. Dar în ghegă, într-o anumită perioadă din 
evoluţia limbii, nedeterminată cu exactitate, nd original şi nd provwir 
dintr-un nt au evoluat amândouă la n. În toponomie asimilarea nt : nd di!l 
ghegă apare la numele râului Erzen, în sursele medievale Erzenta . [ 129] 

• Buletin per Shkencat Shoqirore IV, 1953, p. 3 S şi Uim. 
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N azalelem 

La fel ca în celelalte limbi indo-europene, sunetul m s-a conservat ca 
atare şi în albaneză, comp. alb. muaj „lună": lat. mensis, got. mena, sl. 
mesecii etc.; alb. ; madh „mare": sanscr. mah -. avest. maz -, gr. megas, lat. 
magnus; alb. dhamb, dhemb „dintre": v. sl. zăbii; alb. mjalte „miere": lat. 
mel, gr. meii. 

Şi i.-e. n s-a păstrat nealterat în limba albaneză: alb. nande, 
nende „nouă": sanscr. nava, lat. novem, germ. neun; alb. na „pe noi": lat. 
nos, sanscr. nas. 

În albaneză grupul i.-e. gn a fost asimilat la nj (nazală palatală), tot aşa 
cum în limbile romanice326 lat. gn a fost asimilat, ca în it. agne/lo ;,miel" 
din lat. agnus. Avem astfel în albaneză njoh „a cunoaşte, a şti": gr. gignosco. 
în albaneza veche, la Buzuku şi la ceilalţi scriitori, ca şi în dialectele actuale 
din ghega nordică, gupul n-j, într-un cuvânt ca nieri „om", care este legat 
etimologic de gr. aner „bărbat", se deosebeşte în pronunţie de nj palatal 
din cuvinte ca njoh, nje „unu". În albaneza contemporană, în general, n e 
palatalizat atât de puternic încât a ajuns la treapta nj, întâlnindu-se astfel cu 
vechiul nj. Comună pentru întreaga albaneză şi, de aceea, mai veche, este 
palatalizarea lui n-j la nj în plurale ca kronj „izvoare", perronj „pâraie", 
gjunj „genunchi", ca şi în desinenţa verbală -nj a unor verbe cum sunt 
kendonj „cânt, citesc", fshinj „şterg", /anj „spăl". La substantiv schema a 
fost cândva kron „izvor" , la pl. *kroni care a dat kron-j, apoi kronj. Verbele 
se terminau cândva în -ani 6, -eniq -iniă etc., în care n-j a dat apoi nj. Se 
ştie că, în general, tosca păstrează nazala palatală nj mai bine decât ghega 
în cuvinte ca zonje „doamnă, stăpână", brinje „coastă", finje „leşie" şi în 
pluralele de tipul kronj „izvoare", barinj „păstori" . Dar nici în cazul acesta 
evoluţia ulterioară din ghegă, care a dus de la nj la J. nu e veche. Autorii 
din Albania catolică a secolului al XVI-iea şi al XVII-iea scriu, în mod 
regulat, brinje „coastă ", deshminj „mărturii", luanjet „leii", zonja 
,,doamna", finja „leşia", kopeshtinje „grădini". Câteva toponime din nord, 
um sunt Pulaj, SJ.:ruaj, BoJ/oja Qpar în nipGlartele mis:ian:uilor din iicel 

timp sub formele Pulanj, Skruanj, Beltonja, iar Tujani de lângă Tirana apare 
ca Tunjani. Şi azi unele regiuni din Gegeria, cum sunt Ulqin, Kraja, Shestan, 
Dibra păstrează pe nj în graiuri le lor. (Dibra: brinje „coastă", finje „leşie", 
Kraja (Shkodra) kishnja „aveam" etc.). 

Efectul de diftongare pe care îl exercită n (ca şi r. I şi //) asupra lui o 
care îl precedă, în cuvinte ca lat. cotoneus: alb. ftua „gutuie" a fost studiat 
mai sus (v. cap. Diftongii). 
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în graiurile populare ale albanezei, ca şi în cele din greaca nouă sau 
din alte limbi balcanice, se observă epenteza unui n înaintea unui d sau k. 
ca în andrese pentru adrese „adresă", barange pentru bara/ce „baracă". 

Rotacismul şi încetarea acţiunii ţui 327 

Se ştie că în toscă n intervocalic s-a transformat într-un r, fenomen 
care se numeşte rotacism, de la rhota, numele literei r în alfabetul grecesc . 

Rotacismul este una dintre trăsăturile dialectale principale ale albaneze1 
şi una dintre deosebirile vechi dintre cele două dialecte ale sale . Este o 
inovaţie a dialectului tosc, nedatată din punct de vedere cronologic, dar 
care aparţine cu siguranţă[ 130] perioadei preliterare a albanezei, deoarece 
în tos,~a veche a coloniilor albaneze din Grecia şi din Italia găsim rotacismu' 
realizat pe deplin: alb. vene-vere „vin": gr. oinos, lat. vinum, arm. gini ; 
theni-theri „lindină", lene, /ere „născut" (i pari lene „pimogenitus" la 
Buzuku); zani-zeri „voce", breshen - bresher „grindină", emen-emer 
„nume", dimen - dimer „iarnă", gjarpen - gjarper „şarpe", i tani - i tere 
„înţreg", llane-1/ere „braţ". În bresher, emir, di mer, gjarper 
rotacismul s-a realizat în formele vechi cu -e: breshene, emene. dimeni 
gjarpeni, în care n era intervocalic. Aceste cuvinte se termină în -e la autori : 
vechi din nord. 

Fenomenul apare şi în unele grah.ni ale limbii române, atât pe teritoriui 
României, cât şi în Istria, în cuvinte ca bire pentru bine321

• Ar fi dificil ca în 
această problemă să nu se accepte o legătură între română şi albaneză. În 
amândouă aceste limbi rotacismul - după cum s-a afirmat şi mai sus - se 
leagă istoric de nazalizare. Din punct de vedere fonetic, rotacismul din 
albaneză se explică prin modul de pronunţare a lui n în ace3.!)'tă limbă; după 
cum a observat pentru prima dată H. Pedersen•, n este slăbit, iar aceasta 
este o pronunţie caracteristică pentru întreaga albaneză. Prin pronunţia slabă 
a lui n se explică şi unele cazuri de rotacism din ghegă, ca vner „ fiere, venin" 
(tosc. vrer) din lat. venenum, lcunore „cunună" (tosc. kurori) din lat. co­
rona; la vner se remarcă disimilarea n - n : n - r, la corona : lamore se 
observă metateza r - n : n - r. Prin urmare, rotacismul nu e un fenomen care 
aparţine numai dialectului tosc, ci apare şi în ghegă în câteva cazuri 3

:
9

_ 

În ceea ce priveşte cronologia trebuie spus că rotacismul este destul 
de vechi, cu toate că nu i se pot fixa limite cronologice, nici terminus a 

quo, nici terminus ad quem330• Se observă desigur că acest proces atmge 
cuvintele fondului autohton, ca şi împrumuturile din greaca veche ( moken. 
moker „piatră de moară" din mahana, /aken, la/cer „ varză, verdeţuri" di a 

• .4.lbanuisc:Jae Tate ,nit Glonar. Kdt. GNJ1"1'1ati.t I, 154, Rol'tlQllisdit!.f Jahre$buidit IX. 
I, 214; N Jold, Li11g,n.rti..sd - KMlt1ultistorisclu U11t0"$UClt1111ge11 114 . 
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Jahanon) şi din latină (rane, rere „nisip" din arena, vner „fiere, venin" din 
venenum, frashen, frasher „frasin" din fraxinus, kunore, kurore din co­
rona, shul/ani, shulleri „loc însorit" din solanum, freni, freri „frâu" din 
frenum, mu//ini, mulliri „moară" din molinum). Majoritatea celorlalte 
elemente străine (slave, italieneşti, greceşti) nu participă la această 
transformare, deoarece au intrat în limbă mai târziu: sl. stan ii „stână" şi 

stopan ii „baci" rămân neschimbate, la fel it. kapitan „căpitan", gr. manar 
,,miel blând", manak „mărţişor", te. kanun, inat „mânie", lanet „drac". 

Meyer-Liibke fixează acest proces în perioada preslavă a albanezei. 
Jokl a observat că unele împrumuturi vechi din slavă au fost supuse 
rotacismului, ca, de ex. aersire (în Himara şi în <;ameria) din sl. tracina. 
Totuşi nu ni se pare că această constatare poate zdruncina din temelii ipoteza 
cronologică a lui Meyer-Liibke. Pe de altă parte, este justă părerea 
lingvistului român S. Puşcariu, care susţine că dispariţia vocalei finale în 
limba albaneză s-a petrecut înaintea rotacismului, după cum arată qen 
„câine", din lat. canis, cu n- neschimbat. în toponimie se observă o 
continuare a acţiunii rotacismului şi mai târziu. Astfel, numele regiunii Frari, 
lângă Prcveza, nume care provine din gr. Phanari prezintă rotacism; acest 
nume Phanari apare în istorie în sec. al XIV-lea. Şi unele cuvinte din 
ncogreacă intrate în albaneză au suferit rotacismul, ca de ex. kore „icoană" 
din ngr. ikona. 

Cum trebuie să explicăm o serie de cuvinte în care găsim azi un n 
intervocalic netransformat în r nici în toscă? Comp. ane „margine, parte" -
ene, hane • hene „lună" , dhune „dezonoare", e shtune „sâmbătă", pune 
„muncă", man „dud", thane (bot) ,,corn", ca şi forme ale substantivelor ca 
nusene „ pe mireasă", forme pronominale ca une, tine, yne „al nostru", 
tane „ai noştri", jone „a noastră", forme verbale ca prezentul thone „ei 
spun", vene „vin", aoristul thane „spuseră", lane „lăsară", vane „merseră", 
derguane „trimiseră", participii de tipul qene „fost", thane - thene „spus", 
Jane - lene „lăsat", dhane - dhene „dat", zane • zene „luat". în această 
problemă care, după cum se vede, prezintă importanţă şi pentru morfologia 
istorica a albaneL.d, G. ~ft:) t:1 d u!Jsct Vdl i.;,3 aci:;.,t " uc1ot<t1;;izat nu p0atc 

proveni[ 131] dintr-un n simplu intervocalic, ci a apărut dintr-un nn, rezuitat 
probabil dintr-o asimilare a unei alte consoane de către n331 . 

Că această ipoteză este justă o dovedesc câteva împrumuturi latine, în 
care nn a dat -n-: lat. gunna: alb. gune „pelerină groasă din păr de capră 
pentru frig şi ploaie"; lat. cannata: alb. kenate „vas de lut pentru apă". Din 
explicaţiile etimologice pe care acest lingvist le dă cuvintelor enumerate 
mai sus reiese că rotacismul a fost blocat de consoana aflată înaintea lui n, 
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pnn urmare schema lui este WJCală + consocmă + n + vocald, de ex. ari e 
,,parte. margine": •asna. pune ,.muncă" : *spudni, Jane, line „lăsat" : 
*ladno. Considerăm drept foart.! justă părerea lui G. Meyer că ar fi existat 
cândva o consoană lângă -n-. care nu a permis acestuia să se transforme în 
-r-. Credem însă el această consoană se afla, de obicei, după n. şi în cele 
mai multe cazuri era un d sau 1m t mai vechi. iar întregul proces a trecut 
prin treptele nt : nd : nn : n, schema fiind vocală + n + d + vocală. Astfel 
ani, care în albaneză are şi sensul ,.margine, s~it" (gjer ne ani „până la 
margine", ne ani te ane.s "la capătul lumii", pa ani e pa fund „fără starşit"/ 
se apropie de sanscr. antah „srarşit, margine". got. andeis „s rarşit", gemt. 
Ernie „stărşit"*. 

A:eastă ipoteză a fost emisă mai întâi de Pedenen, când a dedus 
acuzativul nusene dintr-un •snusăm tâm : •nusend: nusene .. (pe)acea 
mireasă". Prin urmare, după părerea noastră, grupul nd din perioada 
preistorică a albanezei nu s-a păstrat ca atare în albaneză, cum credea 
G. Meyer, ci, prin intermediul unui nn (n geminat), a ajuns la W1 n care nu 
s-a mai supus rotacizării. Câteva forme cu doi n la Buzuku ca hanna „lună", 
enni „acum, apoi, după", la J. Variboba enni şi punna în dialectele albaneze 
din Grecia (după Reinhold) e posibil să oglindească această treaptă -nn-. 
care trebuie considerată, în aceste circumstanţe, drept o fază mai veche. 
Cât despre pronmnele personale une „eu", tine „tu", acestea sunt formatii 
noi. create cu ajutorul particulei -ne, ca în kjone „aceasta", ajone „aceea~, 
aine .,acela"; ele au apărut în limbă într-o vreme în care acţiunea rotacismului 
se încheiase. Formele pronominale yni „al nostru", jona „a noastră", tane 
,,ai noştri", tona „ale noastre" încă nu sunt clarificate. 

Se ştie, de la Bopp încoace, că pronumele posesive ale albanezei 
sunt aglutinate din pronumele (sau articolul) demonstrativ şi pronumele 
personal la un caz oblic (genitiv-dativ): yt „al tău" = y - t ca în ay, e - t = ty 
,,pe tine, ţie", jona „a noastră" = a(jo) + neve, tani „ai noştri" = {a)ta ... 
neve etc. Rlmâne deocamdată neexplicat de cc în aceste forme n intervalic 
nu a suferit rotacismul, deci de ce nu avem în toscă •tare, •tora, •yri 
pentru tane, tona, yne etc. Se pare că n a fost păstrat din cauza presiunii 
sistemului gramatical Formele verbale kane „au", jane „sunt" conţin şi ele 
un -ne dintr-tm vechi -n-, comp. lat legunt, gr. legonsi „citesc" din legonti. 
La fel şi formele de aorist de tipul vane „merseră" se compara. din punctul 
de vedere al formei, cu lat. /egenmt etc.[132) 

• Comp. Btlldi• pir S/dz,u:at Slu,qiron IV, (1953). JO fi mDL 
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Lichidele"2 

Dintre lichide, i.-e. r se păstrează ca r în albaneză: comp. alb. moter 
„soră": lat. mater etc.; alb. ari „urs": gr. ar/etos, lat. ursus, irl. art. La iniţiala 
cuvântului r este de obicei întărit într-un r rulat „forte" ("): "ah „a bate", 
"oj „a trăi", ""aj „a rade", "a/le „rar" (din lat. rarus), "ote „roată" (din 
lat. rota). ""ge „stradă" din ruga. G. Weigand a observat că, în timp ce I 
palatal (/) şi I velar(//) se disting bine în limba albaneză (ca în mal „munte" 
şi mail „dor"), între r slab şi r forte există oscilaţii atât în vorbire, cât şi în 
scris. La finala cuvântului, r vechi a căzut: bie „a aduce" alături de bar, 
bort „a purta" care merg împreună cu lat. /ero; acest r reapare la imperativul 
bjere „adu!" şi în alte câteva forme. 

1n grupul rj lichida a fost complet asimilată de j şi a dispărut: mbar şi 
baj „duc o greutate în braţe dintr-un loc în altul, mut", varze şi vajze „fată" 
dintr-o bază *varjeze333• Această asimilare joacă rol şi în flexiune: alături 

de bir „fiu" avem pluralul bij dintr-un *birj. 
Despre transformarea rd : rdh s-a vorbit mai sus: gardh „gard", dardhe 

,,pară" etc. 
F. Miklosich este primul care a observat că în albaneză rn s-a asimilat 

dând un r forte. Observăm aceasta în câteva împrumuturi: furre „cuptor" 
din lat. furnus, p"all -p"ar „(bot.) Quercus coccifera" din n.gr. poumari, 
dar şi în cuvinte moştenite: barre „sarcină, greutate": gr. pherne, opus lui 
bar care e legat de el; arre „nuc" corespunde sl. oreh ii. Această asimilare 
are importanţă şi pentru istoria verbului: prezentul actual marr „iau" şi 
participiile de tipul nxjerre „scos", vjerre „atârnat, spânzurat, agăţat" conţin 
un rr care provine dintr-un rn, fiind, prin urmare, forme de prezent şi 
participiu cu -n-. Există însă în albaneză şi "provenit din geminaţie expresivă 
(v. cap. XI). Prin urmare, în acele cuvinte în care azi grupul rn apare 
neasimilat, ca de ex. arne „petec", arnoj „a cârpi", terno} ,,a schimba", 
gurne pentru gu"e „izvor", el e secundar şi relativ nou. 

Sunetul / a fost studiat în evoluţia lui istorică de H. Pedenen în!r-un 
articol special. La iniţiala cuvântului, i.-e. / se păstrează ca atare în albaneză: 

comp. alb. i fig „rău. bolnav": lit. liga „boală", gr. oligos „puţin" . Acest l 
din albaneză este dentalo-palatal. În poziţie intervocalică, l vechi s-a 
velarizat la li, de ex. dhalle „zară": gr. gala; alb. mieii „făină": ahd. melo, 
germ. Mehl; alb. molie „măr" : gr. malon, lat. melum. L geminat(/-/) a dat 1, 
ca în lat. pulia, care a dat în albaneză pule „găină" . 
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1n afarl de acestea c:xistl câteva evoluţii ale lui I legate de diferitele 
sale poziţii în raport cu consoanele care îl precedă sau îl urmează. Există 
trei poziţii principale: 

1. lj 
2. CONJoand + I: 

a. dentali + l : în special dl 
b. labiali + l : bi, pi, fi 
c. guturali + l : gl, kl 

3. I + co,uoan4: 
a. l + dentali : Id, lt [133) 
b. l + labiali : lb, Ip 
c. l + guturali : lg, lk 
d l + nazali : ln. 

SI cercetlm pe rând aceste evoluţii. 

1n majoritatea dialectelor actuale ale albanezei, /j a ajW1S, prin muiere, 
la/34, dar în tosca de sud şi în graiul din <;ameria, în dialectele din Grecia 
~ în câteva dintre dialectele din Italia I se păstreazl, mai mult sau mai puţin 
palatal; la fel şi în_ câteva graiuri din Ucraina (în apropiere de Krimeea şi 

Odesa, la Marea Neagra şi lângl Melitopol, la Marea de Azov). ln toate 
aceste dialecte se spune val „ulei", bile „fiică", male „vârf', mile „mie", 
femili „copil", shkindili „scânteie", shile „gust". 

1n ceea ce priveşte cuvintele cu oclusivd + I, se crede că, după cum 
s-a arătat mai sus, grupul vechi dl a dat gl în cuvinte ca i glati -i gjate 
"hmg" ~ sogje „paznic, santinelă". 

Grupurile bi, pi.fi au rlbnas neschimbate. Doar în câteva dialecte (Dibra, 
Tetova, regiunea Ndroqi, dialectele provinciei Cosenza din Calabria) s-au muiat 
dând bj, pj, jj: bjej pentru blej „cumpăra", pjak pentn: plak „bătrân", pete 
pentru flete „foaie, frunzi". 

Schimbări mai mari au suferit grupurile kl, g/315
• Acestea au dat în 

albanezi patru reflexe: pe cea mai marc parte a teritoriului lingvistic albanez 
ele s-au transformat în guturale palatale (prepalatale): q, qj printr-o asimilare 
reciprocă, dublă, din care apare un sunet care nu este identic cu nici unul 
dintre sunetele care s-au asimilat Ghega de nord. în special elementul catolic 
din Shkodra şi din împrejurimi, l-a muiat pe / la j, păstrând însă guturala, a 
schimbat deci aceste grupuri în g-j, k-j. Ghega din nord-est şi est (Kosovo, 
Luma şi, în parte, şi graiurile din Dibra şi Macedonia) au realizat o velarizare 
completă, transformând aceste grupuri în g, k. <;ameria. unele sate din 
Kor~ cum sunt Dardha şi Sinica. dialectele din Grecia si Ucraina. s1 parţial 
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cele din Italia au menţinut grupurile gl şi Id neasimilate. Astfel, există şi azi 
variantele fonetice i glate, i gjate, i giate, i gate, ,,lung"; gluha, gjuha, 
giuha, guha „limbă"; glu, giuni, guni, gjuri „genunchi"; g/ender, gjander, 
gander, gjender „glandă"; klumesht, qumesht, kjumesht, kumesht, ,,lapte"; 
klofte, qofte, kjofte, kofte „fie, de-ar fi". Important pentru limba albaneză 
este că aceste grupuri există şi în cartea lui Gjon Buzuku, în cuvinte ca 
gluhe „limbă", glemb „ghimpe" şi kluonjine, ldishe „biserică". 

Înaintea oclusivelor dentale şi labiale, / se păstrează în general 
neschimbat: alb. ba/te „noroi", mjalte „miere", dar hejde „pir" din sb.-cr. 
he/jda; alb. elb „orz": gr. alphi; alb. kalb „a putrezi", gjalpe „unt". Muierea 
lui / în grupul lt în colonia albaneză din Piana dei Greci (Sicilia) de tipul 
mjajti „mierea", bajta „noroiul" e un fenomen sporadic. 

Înaintea unei guturale (k, g) în majoritatea dialectelor albaneze / s-a 
muiat la j: alb. u/k, ujk „lup"; bulk, bujk „ţăran" din lat. bubulcus; alice, 
ajke „caimac"; ba/ge, bajge „balegă". Formele cu jk, jg aparţin şi limbii 
scrise. Aşa cwn l-au păstrat pe / în cuvinte de tipul val „ulei", dialectele 
albaneze din Grecia, Ucraina, parţial cele din Italia şi tosca de sud cu 
întreaga Camene îl păstrează pe / şi în grupurile /k, lg, pronunţând ulk, al/ce 
„caimac", balge „balegă" etc. Formele ulk şi bulk se păstrează în general şi 
în scrierile din ghega veche. 

Grupul ln s-a asimilat mai întâi la geminata /-/, iar aceasta la / simplu 
palatal. Astfel, alături de dielli „soarele", avem şi e die/a „duminică". În 
primul cuvânt exista un / velar care s-a format în poziţie intervocalică. 
Forma e die/, cu I palatal, a apărut mai întâi la acuzativ, după cum a constatat 
H. Pedersen: te dielne, unde ln s-a asimilat, de regulă, la / (numele zilelor 
săptămânii au apărut, cum consemnează acest lingvist, de la acuzativ). 
Evoluţia ln : I apare şi în sistemul verbal: la verbe ca dai „a ieşi", shkel „a 
strivi", vjel sau viei „a culege", / final este reflexul grupului ln, deci, din 
punct de vedere istoric, ele sunt verbe cu -n-, la fel ca verbele cu -rr-: marr 
,,a lua", nxjerr „a scoate" etc. pe care le-am tratat mai sus. 

Asimilarea progresivă a grupului !n la un / geminat (/ - l) şi apoi la / 
actual csto parololă cu asimil11rea praB7'esivli ;a smpnl11i rn la rr Fenomenele 
fonetice trebuie privite nu izolat, ci în legătură cu paralelismele care :::par 
în interiorul sistemului limbii. [134] 

Albaneza nu cunoaşte numai trecerea lui / la j în poziţiile care au fost 
discutate, ci şi o transformare a lui / velar (/l) înj, azi în special la pi.: bua/1 
,,bour" - buaj, hua/1 „fagure" - hoje, de/I „tendon" - dej, fye/1 „fluier" -Jeje. 
În graiul din (:arncria această transformare ll.j apare ca li:/ : kungu/1 
.,dovleac" pentru kungul. 
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1n legătură cu cronolngia schimbărilor prin care a trecut / trebuie notat 

că faptul că grupurile kl, gl s-au păstrat în parte până azi în dialectele italo­

albaneze, iar în parte au fost asimilate la q, gj, chiar de la începutul trad iţiei 

lor literare336
, nu se poate explica printr-o evoluţie petrecută în noua lor 

patrie, deoarece, desprinse de trunchiul albanezei, aceste dialecte nu au 

mai luat parte la schimbările fonetice petrecute în Albania după separarea 

lor. Fenomenul se explică astfel: pronunţarea cu gl, kl fusese cândva genera l ă 

pentru întreaga limbă albaneză; într-un număr de dialecte, în special în 

Toskeria, de unde s-au desprins aceste colonii, asimilarea acestor grupuri 

la gj, q începuse în sec. al XV-iea, când a avut loc strămutarea . Dimpotrivă , 

păstrarea ae-.!stor grupuri la Gjon Buzuku dovedeşte că dialectul din regiunea 

lui a pronunţat grupurile kl, gl până în sec. al XVI-iea. N. Jokl i arătat că 
acest dialect nu poate fi cel din depresiunea Shkodrei, deoarece, după 

mărturiile câtorva nume topice, cum sunt numele râului Gjadri (fonetic 

G-jadri), care apare în 1438 ca Gladra, dar în 1459 ca Jadro şi Da"agjati, 
care apare în 1401 ca Geraglati, transformarea gl:g-j are I-oe în această 

regiune între 1348 şi 1459. După părerea noastră, există însă câteva 

toponime care dovedesc că pronunţarea neasiriilată a durat mai mult timp 

în acele regiuni. Astfel, numele râului Kiri apare în 1416 sub forma Jîume 

de la Clia, iar la istoricul şcodran Marin Barleci (în 1537) apare ca Clyre , 
şi abia mai târziu, de ex. în 1706, la veneţianul V. CoroneHi, apare ca 

Chiri. Şi C:-omsiqa, în Mirdita, este notat în 1638 ca Glomisichia, iar râu. 

Goska, ca Gloska. 
Acestea sunt câteva date în legătură cu o cronologie absolută , dar se 

poate stabili şi o cronologie relativă . Comparând evolv iile: a) jl.j; b) kl 

gl : q, gj, c) lk, lg : jk, jg din punctul de vedere al momentului când s-a~ 

realizat şi combinând datele din documentele scrise cu cele fumizate de 
dialecte, se poate afirma că cea mai veche dintre ele este muierea lui /j la j. 

Urmează apoi asimilarea grupurilor kl, gl, cea mai nouă fiind transformarc:1 

grupurilor lk, lg. Astfel de ex., limba lui Buzuku păstrează grupunle kl. gl 

şi lk, lg, dar /j, în cuvinte ca vo; ,,ulei", mijii „mie" apare evoluat la;. La 
acestea din urmă, formele cu / au existat cândva şi în Gegcria, fapt Jo\ eJ:: 
de numele propriu Goliamadi = Gojemadhi din con<lica ShkoJr-:i ( 1..; 1-, 

Pnn urmare, aceste forme cu lj co:-iscrvat au fost dndva gc:-icr J c 

în albaneză 
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Spirantele 

Ne vom ocupa aici de spirantele s , .: şi v şi de grupurile formate cu ele. 

1. 1.-e. s şi grupurile formate cu e/336 

Majoritatea lingviştilor aprobă teoria lui H. Pedersen asupra modului 
de reflectare a lui s indo-european în limba albaneză. După acesta, s a dat 
la început sh (s"), reflexul cel mai obişnuit, conservat în general şi azi. De 
ex., alb. asht „os": gr. osteon, lat. os, ossis, sanscr. asthi; alb. shi-u „ploaie": 
gr. hyci, tohar. swesa; alb. ashte, eshte „este": lat. est, v. sl. jesti 

Înaintea unei vocale închise (a, o, u), acest sh (s) s-a transformat în h: 
alb. hy/1 „stea": lat. sol, gr. helios „soare"; alb. kohe „timp": v. sl. ăzsil 

Înainte unei vocale accentuate, i.-e. s s-a transformat în albaneză în 
guturala (prepalatală) g/337

• Comp. de ex., alb. gjarper „şarpe": lat. serpens; 
alb. gjalpe „unt": gr. helpos „ulei", sanscr. sarpish „unt strecurat", genn. 
Salbe „unsoare, alifie"; alb. gjalle „viu": lat. salvus, gr. ho/os „întreg"; alb. 
gjashte „şase": lat. sex, v. sl. sesii, alb. gjerb „a sorbi": lat. sorbeo; alb. 
giume „somn": lat. somnus, sanscr. svapna; alb. gjak „sânge": v. sl. sokii 
,.zeamă, suc. sevă", lit. sakai „răşină". Această evoluţie fonetică, pe care a 
observai-o mai intâi T. Stier, a trecut, după părerea lui Skok şi a lui Jokl, 
prin treapta ts. 

În uncie cazuri, i.-e. s îi corespunde în albaneză spiranta interdentală 
t!i(O): alb. thi „porc": lat. sus, gr. hys şi sys; alb. thaj „a usca" : lit. sai.iîas 
„uscat", sl. s11/111 „uscat". Perl ersen explică aceste cazuri cu th(0) printr-o 
c :similare s : s la th : s338

; într-adevăr, în perioada indo-europeană aceste 
cuvinte conţineau câte doi s. Cu o disimi lare a doi s avem de-a face, după 
acest lingvist, şi în cuvântul nuse „mireasă, noră", pe care îl compară în 
primul rănd cu sanscr. snuslui şi apoi cu v . sl. snucha (rus. snaha), lat. 
nurns c:c. Această teorie acceptă patru reflexe diferite pentru i.-e. s în limba 
a:hancză . Ea a fost combătută in 1947 de lingvistul italian Vitore Pisani339 , 

care accepta numai două reflexe, sh(.s) şi gj (g '), acesta din urmă ca evoluţie 
sccunduă a lui sh(s'). După părerea noastră, în această problemă nu s-a 
spus inc:'! ultimul cuvânt. Însuşi Pedersen a evidenţiat dificultăţile care apar 
aici, cu atât rr. ai mult cu cât avem de a face cu procese fonetice care s-au 
petrecu!, în ma rc parte, înaintea epocii d::>minaţiei romane în Albania, iar 
împr..1:r.u:urilc latine în care lat. s este redat în albaneză numai prin sh(~ 
nu ne a 1 u:ă în aceasta cncst1une. 
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La întrebarea dacă a existat şi mai târziu o reflectare a lui s printr-un th 
în limba albaneză, G. Meyer a răspuns afirmativ pentru împrumuturile 
latine, italieneşti şi slave din albaneză, bazându-se pe următoarele 
etimologii: alb. thike „cuţit" din lat. sica, alb. theker „secară" din lat. secale, 
alb. thek „a coace, a prăji" din it. secco „uscat"; alb. thirqe (bot.) ,,măzăriche" 
din ven. siserchia „măzăriche"; alb. thithe „ţâţă" (alături de sise) din sb. 
silsa; alb. thinja „păr alb, cărunt" din sb. sinji „cenuşiu"•. Aceste etimologii 
sunt însă foarte îndoielnice, iar regula[136] fonetică bazată pe ele e caducă. 
Cât despre lat. sica, numele unui cuţit (pumnal) balcanic care se folosea la 
Roma în perioada imperială, acesta a ajuns mai curând din Iliria în Italia 
decât invers. Şi thekin, theker „secară", după părerea lui N. Jokl (exprimată_ 

într-o lucr:ire inedită), este pluralul singularizat al lui theke „mătasea 
porumbului", comp. thaket e grunit „ţepii spicului de grâu". 

ln cuvintele străine intrate în albaneză se observă o scindare în ceea 
ce priveşte redarea lui s: unele dintre ele apar cu s neschimbat, iar altele cu 
s transformat în sh(s)~0

• Acest dublu reflex depinde de momentul în care 
au intrat aceste cuvinte în limbă: cele mai vechi au realizat transfonnarea 
lui s în s(s) împreună cu cuvintele vechi din fondul autohton, cum sunt 
asht-i „os", ashte „este", eshte „este", shi-u „ploaie" despre care s-a vorbit 
mai sus; cele intrate ulterior nu s-au mai sui;us acestei transformări. Prin 
urmare, aici avem ocazia să stabilim o cronologie relativă şi, până într-un 
anume punct, chiar absolută, importantă în orice caz pentru relaţiile de 
împrumut dintre albaneză şi limbile vecine. După A. Tbumb şi N. Jokl, in 
albaneză s s-a transformat în s(s) în cursul perioadei anteturceşti. 
Acest fenomen a continuat şi după sec. al VII-lea e.n., dar nu şi după sec. 
al Xi-lea, prin urmare s-a realizat cel mai târziu în preajma anului 1 OOO. La 
această schimbare fonetică iau parte cuvintele din fondul autohton, 
împrumuturile din greaca veche şi din latină; dintre împrumuturile medievale 
participă numai stratul cel mai vechi al elementelor slave şi italieneşti, în 
timp ce elementele intrate ulterior din aceste limbi îl păstrează pe s nealterat. 
împrumuturile turceşti nu iau parte la această evoluţie, cu excepţia cazurilor 
sporadice sau locale. Comp. alb. shtate „şapte": lat. septem, alb. asht „os" : 
lat. os, ossis, alb. qershi „cireaşă" (din v. gr. kerasia), alb. presh „praz" din 
v. gr. prason, alb. shpelle „peşteră" din v. gr. spelaion, dar alb. fis „neam" 
din ngr. physis, alb. skile „vulpe" din ngr. skylos, alb. simahuer ,,complice 
la o crimă" din ngr. symmahos, alături de alb . shqind din ngr. skinos, alb . 
sheku/1 „veac, secol" din lat. saeculum, alb. shenj „semn" din lat. signum. 

• Albane.rische Studien IlL 44 . 
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Dintre împrumuturile italieneşti comp. alb. shpenzoj „a cheltui", shkolle 
,,şcoală", rashtjel „greblă", pe de o parte, cu alb. sigur „siguranţă", studio} 
„a studia", spec „ardei", pe de altă parte. Cuvintele italieneşti care apar în 
albaneză cu (s) nu trebuie să fi intrat neapărat într-o epocă mai veche, ci 
pot avea acest (s) din veneţiană, un dialect care-l pronunţă pe s oarecum 
palatalizat, deci spre ( s). Ca şi împrumuturile italieneşti, majori ta te a 
împrumuturilor slave l-au păstrat pe s; comp. shtraze „zăgaz, stăvilar", 
grusht „pumn" cu bisede „convorbire", bisedoj „a vorbi, a discuta", stan 
„stână", stopan „baci", strehe „streaşină", sundoj „a domni". Dintre 
împrumuturile turceşti amintim: esna/,,breaslă", saraj „palat", sebep „motiv, 
pretext", -sobe „sobă", so} ,,soi, fel", sofat „bancă", syrgjyn „surghiun" etc. 
Din toate acestea reiese că orice s albanez actual este relativ nou, intrat din 
afară într-o perioadă nu prea îndepărtată a limbii sau apărut în însăşi limba 
albaneză dintr-un alt sunet, printr-o evoluţie internă. În cuvinte ca sje/1 „a 
aduce", si „cum", sa „cât", se „ci", vdes „a muri", s, cum s-a văzut în 
capit. I, provine dintr-o labia-velară k înaintea unei vocale deschise (e, i). 
În alte câteva cuvinte a apărut din africata anterioară c într-o perioadă 
ulterioară exercitării influenţei slave asupra albanezei; aceasta reiese din 
împrumuturi slave cum sunt kopse „nasture" din kopca, tersire „sfoară" 
din traana, porosit „a porunci, a comanda" din porociti; comp. şi alb. 
sorre „cioară": rom. cioară, alb. sute „ciută": rom. ciută. 

Din unirea lui s cu altă consoană se obţine mai întâi grupul sr. În acest 
gruµ, la fel ca într-o serie de limbi indo-europene (tracă, balto-slave, 
germanice), şi în limba albaneză s-a dezvoltat un t ca sunet de tranziţie şi 
astfel întregul grup apare ca -str-. Comp., pe de o parte, gjarper „şarpe", 
pe de altă parte, vechiul plural al acestui cuvânt, shterpinj „târâtoare" şi 

sh trep „ vierme de brânză", care se leagă etimologic de acesta şi din care 
provine rom. strepede. În shterpinj există o deplasare a accentului spre 
silaba anterioară, cum s-a văzut si mai sus. 

În combinaţie cu alte conso~e vechi, s, fiind un sunet cu consistenţă 
slabă, a dispărut de cele mai multe ori. 

Grupul sl a dat ((: alb. koflt· ,,cu:st", caro corespunde sl v kas1i. 
rus. ka!'kl. 

Grupul sm · s-a redus la m: comp. alb. mjeker „barbă": lit. smakra 
,,barbă", sanscr. smadhura „mustaţă"; alb. jam „sunt": sanscr. asmi „sunt", 
lit. esmi, v. sl jesmh.[137] 

La iniţială, grupul sv a dat v-: alb. vjt.her „socru, soacră": got. svaihra, 
germ. Schwaher, rus. svekrovj, sanscr. shvashura -, gr. hekyros; alb. vete 
,,persoană", vetem „numai", i vet „al său": v. prus. swais „al său", v. sl. 
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svoj „al său", lat. suus etc. După părerea lui Pedersen, la iniţială grupul 
i.-e. sv- apare în albaneză ca d-, de ex., alb. djerse, dirse „sudoare, 
transpiraţie": sanscr. svedas, lat. sudor, germ. Schweiss, Jet. sviedas, gr. 
hydros, toate cu sensul „transpiraţie". 

În grupurile s + consoană, o importanţă deosebită o au combinaţiile 
s + un k de diverse tipuri (velar, palatal, labia-velar). 

Evoluţia i.-e. sk- la h în albaneză a fost observată pentru prima dată de 
D. Camarda; o găsim, între altele, la verbele cu -h ca njoh „cunosc": 
lat. nosco, cognosco, gr. gignosco care sunt verbe incoative; apoi în alb. 
ah ,-u „fag'': gr. oksya „fag", v. nord. askr „frasin". Trebuie notat că, 
într-o fază mai veche a albanezei, h a fost o spirantă surdă velară sau o 
spirantă surdă palatală. Acest stadiu vechi se păstrează şi azi la arbăreşii 
din Italia, pe de o parte, în ha „a mânca", hell „frigare", hare „bucurie", cu 
spirantă velară, pe de altă parte în hje „umbră", hjime „povârniş, plai", cu 

spirantă palatală. 

Condiţiile reflectării acestui grup consonantic indo-european în limba 
albaneză au fo„t stabilite mai îndeaproape de N. Jokl: s + k velar înaintea 
unei vocale deschise (e,i) a dat c în cuvinte ca alb. r;el „a deschide": lit. 
skeliu skilti „a tăia, a despica, a crăpa"; alb. i c:ale „şchiop": gr. skolios 
,,şchiop"; înainte unei vocale închise (a,o,u) a dat /1. 

De această importantă problemă a foneticii istorice albaneze s-au ocupat, 
în afară de G. Mever, Pedersen şi Jokl, un grup de savanţi: Wiedcmann, 
Brugmann, Baric, Scheftelowitz, Ostir, La Piana etc. Cu toate cercetările 
întreprinse, se pare că şi aici rămân de explicat câteva puncte esenţiale341 • 

În împrumuturile latine ale albanezei sk a dat shk (.5X): lat. scamnum: 
alb. shkamb „scaun", lat. scala: alb. shkalle „scară". 

Grupul ks din latină are două reflexe în albaneză: fsh(fs) şi s.h (s) şi 

analogic, în română: ps şi s, fără ca motivele să fie pe deplin lămurite: 

comp., pe de o parte, lat. coxa: alb. kofshe „coapsă", rom. coapsă; lat. 
fraxinus: alb. frashen, frasher „frasin", rom. frasin 34 z. 

Cât despre grupul i.-e. sp, sph, K. T:·eimer şi H. Baric au emis ipoteza 

că în albaneză acesta a dat, printr-o asimilare, spiranta f, după cum grupul 
sk a dat li. Această teză nu ni se parc nefondată, dar exemplele care servesc 

pentru ilustrarea ei rămân pentru noi oarecum nesigure. Este neapărat 

necesar ca orice lege sau regulă fonetică să se sprijine pe o serie de 

etimologii sigure şi evidente. 
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2. Sibilanta zw 
Z, sonora care corespunde sibilantei surde s, apare în limbile indo­

europene mai mult ca prin element în grupuri consonantice344 decât 
ca sunet de sine stătător. Pentru albaneză prezintă interes mai ales grupurile 
=v - şi zd(h). 

La iniţială, grupul zd a pierdut în albaneză al doilea element, 
păstrându-se numai z-. Aici intră, de ex., za-n,, :1.J-;-i „voce, glas": v. sl. 
::von ii „sunet", arm. jain. Din această regulă fonetică reiese că orice ;;-·-­
iniţial zv- din albaneza actuală, de ex. zverk „ceafă", zvjerdh „a il;ţ;..c .. ·· 
este secundar. În astfel d~ cuvinte avem de-a face cu prefixul z-(s-) alipit 
fonnelor tematice care încep cu v-. 

N. Jokl a dedicat un articol special evoluţiei grupului i.-e. zd-h în limba 
albaneză. El a dovedit că grupul acesta se reflectă în albaneză prin spiranta 
interdentală dh, iar la finala cuvântului prin th; comp. alb. drithe „grâne": 
lat. hordeum, genn. Gerste „orz"; alb. gjeth „frunză": sl. gvozdii. 

3. 1.-e. v şi grupurile formate cu el 

La iniţială, v indo-european s-a păstrat în limba albaneză, comp. alb. 
vjet, vit „an" : gr. (v)etos, lat. vetus. De vil „an" se leagă vi9 „viţel" (cu 
pluralul vjeta în N.)(138] ca o amplificare cu sufixul -sh(s) al ablativului 
plural: vit-sh, cândva cu sensul „de un an, în vârstă de un an"; din punct de 
vedere etimologic se apropie, în domeniul exterior albanezei, de lat. vitu/us, 
sanscr. vatsa „viţel". 

În combinaţie cu alte consoane, v s-a păstrat uneori, alteori a căzut, 
după cum era mai puternic sau mai slab decât consoana vecină. 

La iniţială, grupul sv- s-a redus la v, după cum s-a văzut mai sus: 
vjeher „socru, soacră", vete „persoană", sau laz: zani, zeri „voce, glas" 
(v. mai sus). 

La iniţială, în grupul dv-, spiranta v, pronunţată mai slab decât oclusiva 
d, a dispărut. Comp. alb. dere „uşă": v. sl. dverl „uşă", dvorii „curte", 
gcrm. Ilir „uşa ", gr. tltyru, Alb. dt::ef „ramura": sorm. Zw1>ig ,,~mu~", 
sanscr. dvika „care e dublă". Toate aceste cuvinte se leagă de cuvântul 
indo-european pentru doi: alb. dy „doi", lat. duo, sl. dva etc. 

Grupurile care conţin un v au fost urmărite în evoluţia lor istorică de 
G. Meyer. Tratamentul grupurilor i.-e. vr-, vi- la iniţiala cuvântului, rămâne 
încă neexplicat. Comparând alb. vrap „fugă, grabă" cu gr. (v)repo · .,a 
înlătura", (v)ripto, lit. virpiu „a tremura" etc., G. Meyer ajunge la concluzia 
că aceste grupuri s-au păstrat în limba albaneză. Baric este însă de părere 
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că, în cazuri de fonetică sintactică (sandhi), adică după cuvinte care se 
terminau în vocală, vr- s-a redus la r-, iar vi- la I- . Ca exemple el aduce 
unnătoarele: alb. rende „greu" : gr. veiro „a ridica", lit . .rveriu „a cântări" , 
dintr-o bază i.-e.• vrentom;' alb. rrenje, "anje „rădăcină", "eze „rază" , 
ranxe, dintr-o bază i.-e. • vrad- : lat. radix, got. •waurts „rădăcină" etc. 
(pentru "enje v. mai întâi L. Spitzer); alb. ruaj „a păzi" dintr-wi •vranio : 
germ. wahren „a păstra", lat. vereor „a păstra cu frică, a cinsti, a se teme" ; 
alb . lesh „lână , păr", dintr-o bază i .-e . • vi. : lit. vi/na , lat. /ana . 
Şi M. Vasmer adoptă aceeaşi ipoteză în cercetarea cuvântului fag „ud". 
M. Vasmer explica acest cuvânt, pe care Meyer îl deduce din v. sl. vlaga 
„umezeală" , printr-o bază i.-e. • vlog - considerându-l moştenit în albaneză 
şi înrudit cu sl. vlaga, angl.-sax. wlacu „călduţ", let. welgs „umezeală" etc. 
Şi pe lesh îl explică dintr-o bază i.-e. *vlaks sau •v!iics şi-l apropie de gr. 
lahne „cârlionţ", lahnos „lână" din *vlaks -. Regula fonetică a acestor doi 
savanţi ni se pare justă, deoarece se sprijină pe câteva etimologii evidente. 
Şi mai înainte, Pedersen ş i A. Meillet observaseră că v înainte de 
r a dispărut, poate chiar din perioada indo-europeană. Reducerea vr : r se 
constată şi în alte câteva limbi indo-europene, cum swit prusiana veche şi 

greaca, în anumite cazuri.[139) 

Consoanele evitatoare dl hiat 

Hiatul (din lat. hiatus „deschidere a gurii") este întâlnirea a două vocale, 
wa la sfârşitul cuvântului sau al silabei, cealaltă la iniţiala unui cuvânt sau 
a unei silabe, fără 1 se produce în aceste condiţii eliziunea şi fără a forma 
diftong. Această întâlnire lasă de obicei o impresie neplăcută pentru ureche, 
în cuvinte ca ao pentru ajo „ea" (dialectal), i ati „tată", e ama „mamă" , e 
ema „mama". 

H. Pedersen e primul care a observat că în limba albaneză j şi 
v apar adesea ca sunete evitatoare de hiat. Pentru j el aduce exemple ca: me 
aft - mejaft „destul" , eme - e jema „mamă"; ate - te jatit „tatălui" , i Jati 
„tata", la De Rada ej e mbajtin pentru e e mbajtin, ,,îl(o) ţineau" , ej e ngriti 
„şi îl(o) ridică " , ej e marr „şi îl(o) iau" , în Qeparo (Himara), praj e te dis 
(= pra e te vdis „deci şi să mor"). După Pedersen, şi ap „dau" apare ca jap, 
pentru că, împreună cu obiectul pronominal, ca în ta jap „ţi-l(o) dau" ar fi 
format totdeauna hiat. Pe lângă marto! ,,căsătoreşte-te!", genje ! 

. I" . ă h , . I ~ l( ) I" .. . / ă ă I( ) I" d .. . I ,,mmte. exist s trengo;e. ,,strange- o . , qero;e . .,cur ţ - o . , ago;e. 
. . l( )'" k~ k . I ă 1( )'" d. h .. t ~ · I( )1" U „tnm1te- o . , er o;e. ,,caut - o . m s trengoe . ,,strange- o . etc. n 

astfel de j conţine, după acest savant, şi pre} ,,de la, de (către)" în rap::irt cu 
per „pentru", cu care e identic; asaj „aceleia, ei '' în raport cu sare „a ta"; 
nuseja „mireasa", nuseje ,,(unei) mirese", puna ) Ote „munca ta ", puna Joni 
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,,munca noastră", ju „voi", ju "efeva „vă povestii" etc. Amintim aici şi: 
feoj „a se logodi" din fe-ja „credinţă", la Buzuku feuom pentru fejuar 
,, logodit". 

Pentru v Pedersen dă acest exemplu: -va de la aoristul kerkova „căutai" 
în opoziţie cu -a din vodha „furai", răsturnând teoria lui G. Meyer, după 
care acest aorist este reflexul imperfectului latin de tipul p/acebam; prin 
urmare, schema actuală a aoristului de tipul kerkova „căutai" - kerkove 
„căutaşi" provine dintr-un anterior kerkoa, kerkoe, kiirkoi. Şi în desinenţa 
-ve a genitivului plural al substantivelor întâlnim acest -v înainte de desinenţa 
-e care apare la vashaze ,,(unor) fete", njereze ,,(unor) oameni" etc.; din 
•nusee a apărut nuseve ,,(unor) mirese". Noua desinenţă s-a răspândit şi 
după consoane, ca în miqve ,,{unor) prieteni", njerezve ,,(unor) oameni". 
Pedersen găseşte acelaşi sunet în substantivul vesh „ureche". În sint:igmele 
trim i rivo „tinere viteaz!", hen 'e revo „lună nouă!" din dialectele coloniilor 
din Italia avem în ultima silabă o de la vocativ, ca în zonjezo „doamnă!", 
djalo „băiete!"; vajzo „fato!", motTo „soro!", djelmo „băieţi!", căruia i s-a 
adăugat un -v- pentru evitarea hiatului. Aşa se explică şi kiitevo, savo, kivo 
în cântece!e populare ale acestor colonii, tipărite de Camarda. După 
Pedersen, v aparţine poate unei perioade mai vechi decât j. Aici intră, după 
părerea noastră, şi sivone „privelişte, înfiţişare" la De Rada, care nu este 
decât sine (= syne „ochiul") + vo, cuvânt neexplicat la 
G. Meyer, p. 386. 

După cum se vede, acest fenomen fonetic a.e importanţă şi pentru 
evoluţia istorică a câtorva forme gramaticale, atât la articol, c;ubstantiv şi 
pronume, cât şi la verb. Pedersen nu crede că şi h joacă rolul de evitator al 
hiatului, cu toate că nu uită să amintească unele cazuri care s-ar putea 
explica în acest fel, ca de ex., alb. pluhur „praf', bahe pentru bae „praştie" 
şi ngaha = nga „de la, din". Credem că astfel de cazuri cum sunt: grihe 
,,gresie": gri ni „tocaţi", pahidhe : paidhe „laţ", ustahit: ustait „meşterului", 
sehir „spectacol": te. sejr, dahire : te. dajre, daire „dairea", gjahu : gjau 
,,vânătoarea", psehi = pse „de ce", kahure : kaure „ghiaur" (Mitko 120), 
shahir: shair, gahiret: gairet „curaj" dovedesc acest rol al lui h. Acest?. 
apare cu acelaşi rol şi la verb, la imperativul formelor mediopasive ca gezohu 
„bucură-te! " , lahu! ,,spalâ-te!"' pentru gt?'zuu, >;~uju, luu, laf.5. În dialecte 

şi în literatura veche se păstrează formele vechi, cu hiat. Astfel, în Gjirokastra 
şi în albaneza din Grecia (după Reinhold) se spune ao pentru aio „ea, 
aceea"; la Hahn apare, pentru tosca de sud, fjala ole pentru fjala 
jote „cuvântul tău", iar la Gjon Buzuku găsim imperativele qiirtoe! 
,,mustră-I!", gjykoe! ,judecă-l!" . 

Şi în celelalte limbi din Balcani se observă folosirea lui j, v şi h ca 

sunete evitatoare de hiat, în special în dialectele acestor limbi345
• 
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Astfel, în sârbo-croată, în grupurile vocalice uo, io apare un j sau un v 
pentru eliminarea hiatului, înlocuindu-l pe h: tija în loc de tiha[140] 
„liniştită", strava pentru straha „frică, groază"*. Tot aşa şi -h- este folosit 
pentru evitarea hiatului, ca în numele neamului Luhari (Ku~, în Muntenegru): 
alb. Luari, în panahija „boabe de grâu fiert" (Bosnia) din gr. panajia. În 
armeană în acest scop servesc spirantele v şi j* •. ( 141] 

Oclusivele sonore în corpul cuvântului 

Încă din perioada preistorică şi din perioada antică a albanezei 
oclusivele sonore b, d, g au dispărut când se aflau în poziţie intervocalică . 

Acest proces important pentru fonetica istorică a albanezei a fost observat 
mai întâi de G. Meyer. Fenomenul a cuprins elementele autohtone şi 
împrumuturile greceşti vechi şi latine ale albanezei. Comp. alb. be 
,jurământ" dintr-un *bedâ: sl. beda „constrângere.; alb. e ve „văduvă" 
dintr-un *vid-heva: lat. vidua, rus. vdova, sanscr. vidhâva etc., alb. py/1 
,,pădure" din lat. padulem, alb. kale „cal": lat. caballus, rom. cal; alb. djal/ 
,,diavol" din lat. diabolus. în aceste cuvinte vocala interioară devine lungă; 
după cum s-a văzut mai sus, lungirea ei se leagă de dispariţia silabei de 
lângă oclusiva care a căzut. G. Meyer a stabilit şi cronologia acestei dispariţii 
a oclusivelor: această regulă a început să acţioneze într-o perioadă când 
desinenţa -as (= os) a nominativului singular al substantivelor masculine în 
-os şi desinenţa -o a persoanei I singular, prezent a verbului tematic căzuseră. 
Astfel se explică, printre altele, alb. shteg „potecă" dintr-un i.-e. *staigas, 
alb. lig „rău, bolnav" din i.-e. *ligas; alb. djeg „a arde" din i.-e. *dego, li~. 
degu. Dacă în aceste cuvinte oclusivele sonore ar fi căzut înainte de a 
cădea desinenţele, nu s-ar mai explica azi prezenţa lor în shteg . , potecă", 

fig „rău, bolnav", zog „pasăre". Pe de altă parte, Jokl a observat că, după 
cum dovedeşte, de ex., alb. pegane, pegere „murdar" din lat. paganus. 
aceste oclusive nu mai cad, ci se conservă în epoca romană târzie, deci în 
primele secole ale creştinismului, în perioada anterioară imigraţiei slave în 
Albania.În împrumuturile care datează din perioada postromană (slave, 
italieneşti, greceşti etc.) desigur că aceste consoane s-au păstrat: comp. 
alb. habit „a se mira", bodec „vârf de fier", kade „vas de lemn pentru 
brânză, unt", padis „a da în judecată, a acuza", i begate „bogat", poga 

• A. Leskien, Gram. d. serb. -kr. Sprache, 79 şi urm. 
•• S. Putcariu, Etudes de linguistique roumaine, 226 şi urm. 
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„colac de grâu" de origine slavă; ·gaboj „a greşi", rebel „rebel", paguaj 
,,a plăti", sigur „sigur" etc. de origine italiană.[142] 

Consoanele finale 

O trăsătură caracteristică în special pentru toscă este asurzirea 
conosoanelor finale sonore, atât a oclusivelor, cât şi a spirantelor şi a 
afiicatelor: krimp „vierme", font „sfârşit", brek „ţărm", griq „turmă", urof 
„iarbă, plantă", breth „a fugi", gas „bucurie", borf „datorie". Când ajung 
în interiorul cuvântului, aceste consoane îşi recapătă caracterul sonor de 
mai înainte: krimbi „viermele", /undi „sfârşitul", bregu „ţărmul", grjgja 
,,turma", urovi „iarba", brodha „alergai", gazi „bucuria", borxhi „datoria". 
Această schimbare fonetică nu se limitează la finala cuvântului, ci atinge şi 
finala silabei în corpul cuvântului, ca o asimilare de către consoana surdă 
care urmează. Este dificil să se facă afirmaţii exacte asupra cronologiei 
acestei inovaţii. Nu încape însă îndoială că ea reprezintă una dintre 
deosebirile vechi dintre cele două dialecte principale ale albanezei. În toscă, 
această asurzire trebuie să fi apărut încă din evul mediu, deoarece în 
dialectele albaneze din Grecia şi din Italia ea este realizată. 

N. Jokl trebuie să fi considerat ca foarte veche această inovaţie fonetică 
a albanezei, de vreme ce o compară cu o inovaţie asemănătoare din 
etruscăl-46• Oricum ar fi, asurzirea consoanelor finale poate fi socotită un 
fenomen general albanez, dacă avem în vedere formele de optativ ca 
shpetofsha „aş scăpa", shpetofsh „ai scăpa", shpetofte „ar scăpa", 
shpetofshim „am scăpa", shpetofshi „aţi scăpa", shpetefshin „ar scăpa" 
care, după cum remarcă Pedersen, se leagă de aoristul shpetova „scăpai" . 

Aici se observă o asurzire la finala silabei printr-o asimilare regresivă de 
către un t sau un sh(s) din silaba următoare. Prin urmare, nu întâmplător în 
gbega lui Gjon Buzuku, în aceste poziţii, oclusivele b, g, gj asurzesc în 
cuvinte ca u qelpte „mirosirăţi" , penkte „zăloage", trekt „târgurile", u djekte 
„arserăţi 

11
, u fedikshe şi poate şi palatala gj şi spiranta dh în cuvinte ca ne te 

gJeqte „gas1raţ1 " , u doqshe „arseră" , te mathte „mare", tue u drithtune 
,, tremurând 11

• 

Astăzi în limba scrisă asurzirea consoanelor nu se exprimă niciodată 

grafic, nici chiar în toscă. Se produce, astfel, o unificare sau normare, 
aplicându-se principiul morfologic, cu atât mai just cu cât există 

subdialecte ale toscei (o parte dintre subdialectele din Laberia şi Camcria) 

în care asurzirea nu se cunoaşte.[143) 

170 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



Grupuri trtcononsonantice 

ln decursul evoluţiei interne a albanezei, în grupurile de trei consoane 
una dintre ele a căzut, de cele mai multe ori cea din mijloc, în special când 
era o lichidă. Acest fenomen caracteristic al albanezei a fost observat de 
N. Jokl în următoarele cazuri: heshte „suliţă, lance", nu din lat. ha.Jta, ei 
înrudit cu he/I „frigare", prin urmare, provenind dintr-un *he/lshte cu sufixul 
-shte, kashte „paie", care se leagă de kall, kal/i „spic", prin urmare, 
dintr-un *kallshte, cu acelaşi sufix; comp. şi breshte „pădure de brad", din 
*bredh - shte : bredh „brad" ca şi a.Jhte „făget" (de la ah „fag"). Şi vjeshte 
„toamnă" provine din vjel „a culege", deci oglindeşte ideal o formă primitivă 
•vjelshte; gjeshk, gjeshlc:i „frunze uscate" : *gjetshke. Această regulă 
acţionează şi azi în albaneză: din i ploget „lânced, leneş" a apărut forma i 
ploshte (cu acelaşi sens) şi, pe lângă aceasta, se mai spune şi i plogshte; şi 
barm, barme „a doua scoarţă a copacilor" provine, după părerea noastră, 
dintr-un *bardhm, -e: bardhe „alb". Din aceste exemple reiese că dispariţia 
uneia dintre cele trei consoane ale grupului trebuie să se fi reali.Lat la date 
diferite; unele dintre aceste formaţii sunt mai vechi, altele par mai noi. În 
unele cuvinte ca bjeshlc:i „munte înalt cu păşuni", care provine, după Jokl, 
dintr-un *bjershke, pierderea lui r pare să fie veche. Mai nouă e în shkoj 
.,merg" care, după cum a observat acelaşi savant, provine dintr-un • shtkoj, 
legându-se de shtek „potecă", comp. shtek me shkue „a merge pe potecă".( 143] 

Geminatia , 

Se numesc geminate consoanele duble în cuvinte cum sunt: mba.Jsi 
„pentru că, după ce", priite „aştepta". Din punct de vedere fonetic, adeseori 
acestea nu sunt altceva decât consoane pronunţate lung, comparabile cu 
vocalele lungi. 

Exceptând câteva cazuri cu nn ca hanna „luna", enni „acum, după" , 
punna „mWlca", discutate în cap. N, în albaneză există azi geminaţie numai 
atunci când între două silabe sau între două cuvinte se întâlnesc două sunete 
identice sau asemănătoare, care se asimilează unul de către celălalt într-Wl 
sunet geminatJ.47 • Drept cazuri de asimilare în interiorul cuvântului comp. 
între altele, imperfecte cum sunt: priite „aştepta", flitte „dormea", matte 
,,măsura", muntte „putea", rentte „fugea", entte „ţesea", apoi în nett „nopţi" 
şi gjata vjette „în cursul anilor", mbassi „pentru că, după ce", ina<;fe.fshar;r; 
(din inatfe „mânios, încăpăţânat", fshatfe „în comwi. împreună"). Cazuri 
de asimilare între două cuvinte sunt, de ex.,jlet teper „vorbeşte prea mult", 
per rahat „în linişte, în pace", ron ne fanat „trăieşte în sat" I nuk tam „nu 
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am". Geminaţia între două cuvinte este facilitată în albaneză de faptul -
explicat şi mai sus - că aici cuvintele nu se disting in pronunţie în interiorul 
propoziţiei, ci „se leagă", se pronunţă într-un flux neîntrerupt. Astfel, găsim 
la Buzuku er;r;im (din etshim „însetare"), dy diff (dy ditsh „după două 
zile"), ditte e ti „zilele tale", ne u gjette „ne-a găsit". În albaneză se manifestă 
o tendinţă de simplificare a geminatelor, care se observă clar la numeralele 
ordinale: de la shtate „şapte", tete „opt", dhjete „zece" trebuia să existe (şi 
se parc că au existat) i shtatti „al şaptelea", i tetti „al optulea", i dhjetti „al 

zecelea". Aceste forme au cedat locul formelor mai simple i shtati, i teii, i 

dhjeti. Alături de i baltte există şi i bafte „de lut". În textele coloniilor din 

Grecia şi din Italia găsim i shtattete „al şaptelea", i nendetti „al nouăiea", 

per se tretti „pentru a treia oară". Rămâne de cercetat în ce măsură aceste 

grupuri oglindesc o pronunţie reală, în special la arbăreşii din Italia, la care 

poate fi o imitare a grafiei italieneşti. 

O atenţie deosebită merită geminaţia expresivă în unele cuvinte care 

au o valoare afectivă . În limba albaneză numai lichida r are o asemenea 

funcţie, pronunţându-se forte (rr). Cuvinte din această categoric sunt, după 

părerea noastră, printre altele burre „bărbat", curr „stâncă înaltă; a ciuli", 
derr „porc", rrej „a minţi", errem „a înnopta", erret „întuneric", gerric „a 

zgâria" , hakrrohem „a se înfricoşa", ngurroj „a ezita", perralle „poveste", 

sor re „cioară", shkaterroj „a distruge, a nimici", shporr „a alunga, a 

îndepărta", turrem „a se năpusti", urrej „a urî", varre „rană", vorr, varr 
„mom1ânt", zjarr „foc" (alături de zjarm „foc"), zorre „intestin". Acest 
proces atinge şi cuvinte modeme, cum este motorri „motorul". Dacă se va 

accepta acest punct de vedere, aceste cuvinte şi altele ca ele vor primi o 

nouă explicaţie, diferită de aceea de până acum. Până astăzi în aceste cazuri 
rr a fost explicat, de obicei, prin asimilarea grupului rn. Ni se pare că noua 

explicaţie ţinc scama mai realist de circumstanţele pronunţiei, fiind cunoscut 
rolul afectului în fonetică [14',] 

Asimilarea348 

Am văzut mai sus că asimilarea consoanelor în contact face parte dintre 
caracterele constitutive ale limbii albaneze. Această tendinţă, despre care 
putem spune că a acţionat totdeauna în albaneză, a determinat reducerea 

celor mai multe grupuri consonantice la consoane simple. Am văzut, astfel, 
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că kt a dat t (nate „noapte"), tn : n (mone „an, vreme"), nd:n (ane „parte, 
margine"), ts:s (pasur „avut"), gl:gj (gjuhe „limbă"), kl:q (qumesht „lapte"), 
dl:gj (sogje „santinelă"), tj:s (pres „a tăia, a aştepta"), dj:z (mez „mânz"); 

zana „zână"), rn:rr (barre „greutate, sarcină"), rj.j (bij „fii"), ln :I (e diel 

„duminică"), sk:h (njoh „a cunoaşte, a şti"), sk:c (i fale „şchiop"), sm:m 

(mjeker „barbă"), ks:sh (frasher „frasin"), sp(h):f; sv:v ( vete „persoană" ) . 

zv:z (zani, zeri „voce"), zd(h):dh, la finala cuvântului th(gjeth „frunza"), 

vr:r:rr (ruaj „a păzi", rrenje „rădăcină"), t/: I (/ag „ud"). 
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D. SEMIVOCALELE ŞI SONANTELE 

1. Semivocalele1'9 

Semivocale sunt fonemele j (j) şi u (!f ), care, după cum am văzut mai 
sus, formează împreună cu vocalele pline, diftongii scurţi şi lungi din limbile 
indo-europene, fie ca prin element al diftongului, fie ca al doilea element 
al acestuia: ia, ai, a!!, e~ etc. 

În poziţie iniţială semivocalele au avut un tratament special. Semivocala 
u la iniţiala cuvântului a fost tratată la consonantism (cav în cuvinte ca vjet 
„an" etc.). Cât despre i.-e. j iniţial, unii îl redau grafic prin j-, iar alţii prin 
i-, după cum se crede că avem de-a face cu o spirantă sau cu o semivocală. 

Există şi lingvişti care atribuie limbii indo-europene amândouă aceste sunete. 
Pornind tocmai de la o asemenea părere, G. Meyer acceptă două reflexe 
ale acestor sunete în limba albaneză,j şi gj. După el, i.-e. 1 spirant se reflectă 
în albaneză printr-un gj: alb. ngjesh „strâng brâul": gr. zostos „a strânge, a 
încinge brâul", v. sl. po-jasii „brâu"350

• Acelaşi tratament l-a avut lat. j - în 
albaneză, comp. lat. judicare: alb. gjykoj „a judeca"351 • 1.-e. ; semivocalic ,. 
iniţial a dat în albaneză, după Meyer, j-, în cuvinte ca ju „voi": lit. jus, got. 
jus. În acest fel avem două reflexe ale lui j- sau ale mai multor i.-e.1- iniţiali 
în limba albaneză, la fel ca în greacă, unde avem pe de o parte z (-x) ca în 
zostos, xyjon - zygon „jug": lat. jugum, iar pe de altă parte, h-, ca în gr. 
nppar „ ficat"· lat jecur. Dintre cele două reflexe ale i .-e. i.- în albane:lA 
acceptate de G. Meyer, numai primul (j- : gj-) este corect. Pedcrsen a 
dovedit că al doilea reflex nu poate fi acceptat, deoarece în pronumele jw 
,.voi" ieste un sunet secundar, apărut în decursul istoriei interne a albanezei ., 
şi care serveşte la evitarea hiatului, cum s-a văzut mai sus: forma originală 
a acestui pronume este u: u thashe juve „vă spune vouă". Cu toate acestea 
credem că am dovedit că fonemul i.-e. i- are într-adevăr două reflexe în 
li mba albaneză : unul este gj- (v. mai sus), celălalt este z-, la fel ca în 
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greacă: -zet „zeci" (njezet „douăzeci", dyzet „patruzeci"), i zi „negru", e 
zeze „neagră"; zemer „inimă", miizemer „chindie", zamer „chindie", zog 

ă " · · fi rb " C!t!ln ~ " // d" * ,,pas re , z1e1 „a e e , zot ,, .. -yan , za „prun etc. . 
Astfel îşi găsesc explicaţia istorică(l46] acele cuvinte cu z. iniţial pe 

care G. Meyer le privea ca reflexe albaneze ale palatalelor indo-europene 
g ', g 'h şi pe care însuşi Pedersen era obligat, până într-un punct, să le 
considere ca atare (v. mai sus cap. n. 

Explicând acum aceste reflexe drept continuarea în albaneză a i.-e. j, 
venim în sprijinul teoriei lui Pedersen, care afirmă că palatalele indo­
europene s-au reflectat astfel în limba albaneză: k' prin spiranta interdentală 
surdă th: alb. athet „acrişor", g ' (şi g'h) prin spiranta sonoră dh (j), iar la 
~iţiala cuvântului şi prind-: /idh „a lega", dimen „iarnă". În aceste cazuri 
se observă cum o lege fonetică este înlocuită acum de o alta: nu palatalele 
sonore indo-europene au dat z în albaneză, ci z- iniţial actual din albaneză 

a apărut dintr-un i.-e. i- iniţial. 

2. Sonante/e151 

Sonante sunt în special lichidele şi nazalele care formează singure 
silabă şi de aceea se mai numesc lichide şi nazale silabice sau sonante. 

Studiul evoluţiei istorice a sonantelor este foarte dificil în domeniul 

indo-european. Deoarece în acest caz analogiile între diferitele limbi 

indo-europene nu sunt clare în toate situaţiile, iar pe de altă parte în orice 

limbă avem de-a face cu reflexe diferite, lingvistica comparată este 

obligată să opereze cu sonante de diverse tipuri : sonante scurte, 1 ung i. 

închise, deschise etc. 
Pentru limba albaneză se acceptă ca sigure aceste reflexe: r sonant r a 

o 

dat ri, ca în limba celtă : alb. drite „lumină": gr. dekormait „privesc, văd", 

Jcrimb „vierme": sanscr. krimsh, lit. kirmis „vierme". Un alt reflex este ir: 

alb. bir-i „fiu": got. baur „rod, copil"; r sonant lung ţ; a dat ar: alb. i pare 

.,primul" : sanscr. purvah, v. sl. pirvii, lit. pirmas, gr. protos, lat. primw. 

Un al patrulea reflex este ur : alb . pjerdh „a da vânturi" şi perputh 

,,a potrivi"; shpie „a duce" şi shpure „dus"; bir „fiu" şi burre „bărbat" 3 H_ 

• BulâÎl&pirShkencat Shoqiror~ lil (1952), 37-66 ; uiucJinftfor Plwnetik u11d allgem<'•M 

Sprachwissoudtaft 9 (1956), 203-229. 
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Pentru / sonant / se cunosc următoarele reflexe, paralele cu cele ale lui 
o 

r sonant: li în plis „bulgăre de pământ", shije „gust. - shile, după părerea 
noastră apropiat de lat. sal, salis „sare" (sare şi gust sunt două concepte 
înrudite); al în pale „pereche": gr. diplasios „dublu", germ. Fa/te „pereche"; 
în vale „val": germ. Welle „val", v. sl. vlMa, lit. vilnis; ul înperkul „a se 
apleca" (per-ku/), kulper „curpen", sje/1 „a aduce", sulem „a se năpusti, a 
năvăli", sillem „a aduce", ulk „lup": gr. /ykos, lat. lupus. 

Asupra i.-e. n sonant (nasa/is sonans) părerile sunt împărţite. Pedersen 
a observat că esse/1 „care n-a mâncat micul dejun" este legat etimologic de 
sille „micul dejun" şi însemnă „fără micul dejun". E are aici sens privativ, 
la fel ca in- în lat. justus: injustus. De aceea Pedersen a crezut la început că 
acest e- corespunde lui in- din latină şi, la fel ca acesta, ca genn. un- şi gr. 
a- din adikos „nedreptate", provine din nazala sonantă indo-europeană n. 
Şi Meyer se gândise la e-, dar pentru alb. shtate „şapte": lat. septem etc. 
acceptase o evoluţie internă a albanezei, e : a, deci o formă anterioară 
shtete, care a devenit shtate. Mai târziu, Vasmer se întoarce la reflexul a, 
iar Pedersen acceptă părerea acestuia. Dimpotrivă, Jokl sprijină prima părere 
a lui Pedersen. În afară de acest reflex, Jokl mai acceptă un al doilea reflex 
al lui n sonant în albaneză: un în cuvinte ca tund „a clătina, a zdruncina", 
shtrunge „strungă". La acestea se adaugă, după părerea noastră, şi grune -
grure „grâu": lat. granum354.[147] 
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NOTE 

1
• Dupl apariţia c1rţii prof. EQ. c;:ABEJ au mai fost publicate wmltouele clrţi dedicate 

istoriei limbii sau gramaticii istorice a limbii albaneze: PETROTT A (19S0), BARIC (l 9SS, 19S9). 
OOMl (1961, 197S), AJETI (1969), DEMIRAJ (1970, 1973). Pentru istoria limbii literare v. 
NACBTIGALL (1917). DESNICKAJA (1960). K.OSTALLARl (1968), DODI (197S). 

1.AJbanczab:eped fiucridcamîn aceeaşi perioadlcu limba noastrl şi cu limbile baltice, 
cuc:an: ~ impor1an1le cooc,onlmţe. 

'· Asupra dialectelor, mai alea a celor din afara Albaniei, vezi studiile prof. c;:ABEJ (193 6, 
1938, 196S, 1966, 1968) şi lucrlrile lui REINHOLD (185S, 18S6), G.MEYER (1896, 1897). 
WEIGAND (1913, 1926), LAMBERTZ (191S, 1923, 1924, 1943), BALOTĂ (1936), 
TAGLIAVINI (1937, 1941),CIMOCHOWSK.I (19S1), HAMP (1961, 1963), HOEBLER(l96S) 
f.L; o prezentare generali a situaţiei dialectelor albaneze ve::i la P6LAK (l 963), DESNICKAJA 
(1968) şi GJINARI (I 966, 1967, 1969). Despre dialectele din Albania, numeroase studii, datorate 
dialectologilor albanezi. au aplrut în ultimii ani în BUT, StFil, St.Alb. 

•. Despre toponimia şi onomastica Albaniei v. mai ales c;:ABEJ (l 961, 1966, 1971), JOKL 
(1934), LAFE (19n), KOSTALLARI (1968), K.ASTICIC (1972), D. LUK.A (1972), 
MARKELAJ (1960), MIDERRlZI (1969), TOc;:I (1969). 

' · V.infra, pp. SS-74 cu notele respective. 
'· Pentru chestiunile de principiu privind istoria limbii albaneze v. mai ales «;:ABEJ (l 9S9 : 

Unele probleme ... ) şi PISANI (1964). 
1

• Vezi c;:ABEJ (1964: Altere Stufen ... ; 1967: Das Albanische ... ). 
•. Pentru preistoria limbii albane2:e, în afara op. cit. nr. 7, v. JOKL (1929). OSTIR (1969). 

c;:ABEJ (1964: Einige Grundproblemen ... ). 
' ·V.infra, p. 16-22. 
10• V. mai ales «;:ABEJ (1973: Hyrje), C. POGHIRC, lntroducen! în lingvi.rtic4, Bucureşti, 

1972, p. 241-261, L. WALD • E. SLAVE, Ce limbi se vorbe.se pe glob? Bucureşti 1968. 
11

. Acum se mai adaugă ti dialectul micenian, recent descifrat 
u_ Despre raporturile speciale ale acestor limbi cu limbile balcanice septentrionale antice, v. 

V.N. TOPOROV în „Problemy indoevropeiskogo jazykoznaia", Moscova 1964, p. 52 ss. 
C. POGHIRC, Les rapports entre le thraco-dace et le balto-slave, .,Actes du XI' Congr. lot. des 
Linguistes. (Bucarest 1967), v. II, 1970, p. 76S-771 şi I. DURIDANOV, Die tJirahscn- und 

dakiscn-baltiscnen SprocnbezieJiungen, LB XII, 2, 1969. 
13 • Mărturijle cunoscute astăzi despre hitităsunt mult mai vechi (sec. XIX i.e.n.). iar cuvinte 

hitite izolate apar în limbile Asiei Mici de pe la 2300 lc.n. 
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". V. titlul original şi trimiterea exactă în Bibliografie. Despre istoricul studierii albane:zei în 
plan indo~uropean v. JOKL (1917), DESNICKAJA (1970). 

ii_ Vezi TAGLTVINI (1947, 1948, 1965) şi <;ABEJ (1960 ş.u.: Studime). 
16 • Studii ma.i general.: despre poziţia albanezei în plan indoeuropean au mai scris, în afară de 

BOPP (IS54), G. MEYER (1884), MEILLET (1915, 1929), BARTOLI (1932), PISANI (1950, 
1955). POLAK (I 957, 1966), JOKL (1965), MANN (1965), HAMP (1966). 

17• Vezi JOK.L, Albanisch (1917), p. 118-120, 127-128, BALOTĂ (1936), p. 344. 
11• Prima variantă a teoriei Schleicber a expus-o în 1850. Lucrarea la care se referea 

prof. c;::ahcj este faimosul Compendium. Scbleichcr avea să revină în mai multe rânduri, modificând 
schema, fărJ. a schimba însă locul albanezei. 

19• Vezi nr. 139. 
20

• V. Bibliografia. 
21 • J. SCHMIDT, Die Verwandtschaftsverhăltnisse der indo-gennanischt!II Sprachen, 

Weimar 1872. 
22 • V. Bibliografia. 
23 . Acest criteriu nu mai este considerat astăzi hotărâtor pentru clasificarea limbilor 

indoeuropcne, deoarece s-a constatat că satemizarea este un fenomen fonetic târziu, iar în unele 
limbi ca toharica şi anumite idiomuri balcanice ea nu s-a petrecut decât în parte. 

2' . Nici acest fenomen nu mai poate fi considerat ca specific limbilor nordice, deoarece 
ci s-a petrecut şi în limbile indo-iranice şi în hitită. 

"· V şi supra, n. 12. 
26 • Fenomenul apare şi în armeană. Apariţia lui în toate aceste limbi aflate în strânsl 

lcg.ătur.1 cu limbile vechi balcanice arată, după părerea noastră, că în limba română ele un fenomen 
anterior venirii slavilor, originar în substratul daco-moesian (v. ,,Dacoromania", I, 1973, p. 208); 
cf. Drăncuş ( 1973 ). 

2'. Specia! corespondenţelor albano-greceşti în plan indoeuropean (şi nu in~eriniluenţelor) le 
sunt dedicate lucrările lui BARTOLI (1940, 1942), JOKL (1926, 1935). 

21
• De relaţiile albano-armene s-a ocupat mai întâi PEDERSEN (1900), iar mai recent 

REICIIENKRON (1950, 1960); v. şi FRANCISCA BĂLTĂCEANU, în „Studii de tracologie", 
Bucureşti 1976, p. 55-

19. Î.n lucrarea sa, Albanisch-iranische Beziehungen (v. Bibliografia, 1927); v. şi c;::ABEJ 
(1969, 1973). 

30• lu Kelten und Albaner, 1927; v. mai nou <;ABEJ (1969, 1973). 
31

• Cf. Hemathia, numele antic al regiunii maritime a Macedoniei. 
31

. F11stan, -i s.m. I. piesă a costumului naţional albanez, veşmânt bărbătesc din pânză albă, 
cu pliuri şi având lungime diferită, după regiune; îmbracă corpul de la mijloc în jos; 2. costum 
pentru 1<:me1. FUJ~tlq, s.v. lDOt.l tradUCdlOM<!i). 

31_ A. MEILLET, Les diolecte.s indo-europeens, Paris, 1922, M. BARTOLI, Introduzione 
alia r.colinguis t1 ca. Gencve, 1925, I dialetti indwropei, A[ON, IV, 9. 1931, p. 68-185. 

31
• V. Bihliografia. 

36
• Ca lucrăn speciale dedicate acestei probleme, în afara celor citate în nota 16, v. c;::ABEJ 

(I 958: Prol>/emi i autokJonise; I 9t, I: Die a/teren W:>nnsit;;e; 1972: Le probleme du territoire); 
HASDEU (190 1 ): WEIGAND (1927); PHILIPPIDE (I 928); RIBEZZO (1940-41); GEORGIEV 
(1960, 19 61); KO~TA (1962); PISANI (1964); P6LAK (1966, 1967); LIAKOS (1970); 
KA TICI C (1972); VULPE (1973). 
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17
• 1n legllturi cu istoria „prebalcanicr a vechilor popoare balcanice v. studiul nostru, 

Considirations lingustiquu sur /'ethnogenese pale.obalcanique, din RESEE, XIV, 2, 1976, p. 
207-220, cu bogată bibliografie. 

li. Profesorul c;:abej exprimi aici situaţia de la prima apariţie a acestei lucriri; de atunci au 
apllrut despre albaneză lucririle indicate în n. 16 şi 36; despre română v. infra., n. 221 ş . u . 

39
. 1n română, mai vechi li se spune tot arbdnaşi. Asupra numelui albanezilor v. mai pe larg 

KERAMPOULOS (1956), K. LUKA (1969) şi c;:ABEJ (1972: L'ancien oom). 
40

• JOKL (1926). 
41

• Aceasta era concepţia predominantă în epoca „panilirismului", propagată mai ales de H. 
Krahe şi J. Pokomy între cele două războaie. Astăzi nu se mai crede în identitatea ilirilor din Italia 
şi Gallia şi nici cu venzii slavi. 

42
• V . Les Illyrien.r et la gene.se du Albanais, Tirana, 1971 . 

0 . V. Bibliografia. 
44

• La aceJtea se adaugă, în ultimii ani, importantele studii ale lui I.I. Russu, în special cartea 
sa flirii (1969), precum şi studiile lui R. Katicic, care distinge în nord-vestul balcanic mai multe 
idiomuri ilirice, unele, probabil, limbi separate. 

45
• V. n. 42. 

46
• Despre neindentitatea dintre venetă şi iliră a vorbit mai în tâi, flră să publice, acad_ AL. 

GRAUR (1 946). Faptul a fost apoi dovedit în cartea lui M. BEELER. The Venetic language, 
Berkeley, 1948 şi acceptat apoi de H. KRAHE, Das Venetische, 1950. 

47
. Mesapica este sigur înrudită îndeaproape cu ilira de sud, dar, dio cauza pu ţinătăţii 

materialului, nu se poate demonstra cu certitud ine că formau o singură limbă. Despre rel aţiile ei 
speciale cu albaneza v. BUGGE (1892), HAMP (1957) şi PUSSU, lllirii, p. 44-46. 

41
• Vezi lista lor la Russu, Op. cit., p. 29-30. 

49• V. lucrarea lui KA TICIC, 11/yrii proprie dicti (Bibliografia). 
50• Epiroţi i constituiau, cel puţin în perioada isto rică, o populaţie amestecată illiro-grecească: 

v. denumirile nicopoli ~i casiopei, care sunt de origine greacă. 
51 • 1n articolul Asupra unui pasaj controversat din Tucidide (Ul, 94, 5), ,,Analele Univ. 

Bucureşti", Ser. şt. soc., fil o!., nr. 25, XI, 1962, p. 387-389 am demonstrat că expresia din 
Tucidide înseamnă „cu un mod de vorbire foarte greu de înţeles., un dialect grecesc totuşi (numele 
de eurytan e grecesc), amestecat fără îndoială cu elemente illirice. 

n. Beitrăge zur Kulturgeschichte der Thraker, Sarajevo, 1916. 
n _ V. Getica, Bucureşti, 1926 şi Dacia, 1928 (trad. rom. R. Vulpe, 1957). 
54 • V. mai nou Studia thracologica, Bucureşti 1976. 
15 • Dacica, Cluj 1970. Adăugăm recent apăruta traducere românească a lucririi lui CHR. 

DANOV, Tracia anticd, Bucureşti, 1976. 
56• Este vorba de lucrarea sa capitală Einleitung in die Geschichte du griechischen Sprache. 

Gottingen, 1896, al cărei titlu prof. c;:abej ii citează la p. 26. 
51 • La acestea trebuie adăugate numeroasele ~i competentele studii ale lui I. I. RUSSU, 

sintetizate în cartea limba traco-dacilor, Bucureşti 1957 (cd. a II-a 1964; traducere 
germană 1969). 

51
. Lista triburilor traco-dace la RUSSU, op. cit .. p. 22. 

n _ Pentru o poziţie independentă s-a pronunţat n..-cent I. DURIDANOV Ul Die Sttdlung da 
Păonischen, ,,Actes du Xe Congres Iot. des Linguistcs• TV. 1970, p. 759-764 . 

60
. Aşa cum a demonstrat VL. GEORGIEV (1960, 1061 etc.), cele în -dava ~i -sara :1un1 

dacice, iar cele în -para. -bria. -diza tracice de sud. 
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••. Studii recente, în primul rând cele ale lui O. Haas, R. Gusmani şi Vl. Georgiev, au arătat 
că aC<'astă plrcrc, generală înamte de cel de-al doilea război mondial, nu corespunde realităţii; tracii 
ş1 fngicn11 sunt două popoare cu limbi indocuropcne la fel de diferite ca ş1 ilirii şi tracii. 

61 . Asupra toponimici autohtone păstrate în Bulgaria, v. VL. GEORGIEV, Vaprosi 110 

bălţarskata etimologia, Sofia 1958; despre cele din România v. cele spuse de noi în Istoria limbii 
române, li. 1969, p. 356-361. 

6.J Pentru relaţiile iliro-albaneze, în afara lucrănlor citate (n. 16, 36, 42), v. volumul de texte 
anhce refcntoarc la iliri (Burime te =g/edhura per historinc e Shqiperise, Tirana 1965), ca ş1 lucrănle 
lui ANAMALI & KORKUTI (1970). Ashtn (1969), C,:Al3EJ (1970: L'illyrwn ct l'albanais), 
GJlNARI (1972), K.ATICJC (1972), KRIEZIS (1953), MIRDITA (1972), UHLISCH (1973). 

M_ Acestea au fost adunate tot de KRAHE în Die Sprache der Jl/yrier, 38-47 şi de 
A. MEYER, Die Sprache der a/ten ll/yrier, 1957, voi. I, 29-364; v. şi RUS SU, !Ilirii, p. 

•i_ V. supra, p.25-26. 
66

• Vezi materialul comparativ dat de noi în ILR, 11, I 969, p. 331. 
'"· Cuvântul există şi în tracă: Me:.cnai (v. op. cit., nota precedentă, p. 332 s.). 
61

• V. Bibliografia. 
69 Majoritatea mscripţiilor messapice sunt, în prezent, în general corect interpretate, dar fiind 

ma_iontatea foarte scurte, cornrusc mai ales dm nume propm ş1 foarte unifonnc ca fom1ularc, nu 
of era mei un vocabular bogat şi nici prea multe date asupra structurii limbii 

70 V. mdl nou lucrările lui TO<;! ( 1969) ş1 KA TICIC ( 1972). 

"· Cf. rom. bar=a (ILR, li, p 336). 
n Vezi acum lucră.nle lui XHUV ANI & <;ABEJ (1962), DOM! (1973). 
n ('ere vla=ni „grup de familii care au origine comună". FGjShq, s.v. (Nota traducătoarei). 
"Vezi toate aceste cuvmte la KRAHE, Spr.d.Jll~r., p. I 14 - 120. 
,i V. lucrările lui G. GJUGLEA şi M. IIOMORODEAN Cor,·espondances italo - roumaine..s 

E/emcnts preromams. /atins et l'Îcux germaniques. în ,,Atti dell VIII o Congrcsso mternaz1onale dJ 
scic;ize onomastiche", f!fcriz.e - Pisa 1961, p. 63 - 96 şi a MARIEI ILIESCU, în Rezumatele 
Congresului li de tracologie. Bucureşti, 1976. 

'
6 Acesta este unul dmtre argumentele cele mai importante şi în cazul continmtăţii românilor 

în Dacia. 

-r V. şi lucră.nle lui I. I. RUSSU citate în o. 57. 

"El a fost reluat în lucrarea aceluiaşi, Die thrakischen Sprac/1reste. Viena 1957. 

„ Există peste 30 de intcrpretăn ale acestei inscripţii, foarte diferite, nici una sigură (vezi o 

parte la DETSCI !EW, op cit). 

'° Astăzi s-au obţinut unele succese, dar frigiana e con~idcrată net deosebită de tracă 

(v nota 61 ). 
•· Dat fiind. pc <le o pane. puţmek rapte cuuo>(.·utc u..:,p1e i/i1a, i& I-"' ,k ... 11" 111u/td.: ~u, i111.: 

comune ac.c~1e1a cu traca (întrucât erau limbi indo-europene ş1, în plus, vecine), concordanţa unor 

cuvmtc alhaneze cu n:sturile prrcare ale hmb1i trace nu e;1c o dovadă despre orieinea tracă a albanezei. 

Cf. cazul lui mân:, considerat iliric în română, până s-a constatat că există şi în tracă; v. ş1 cazul lui 

mal etc. 

,: lhricul D,mallum nu poate însemna decât „Doi mtmţi" (cf. Trimontium, Trimamm1um: 

Tnmol/ia), având deci sensul mai apropiat de albaneză decât daco-românescu mal „ţărm" (cf. 

M1.1/.,·nm Ripensis) Pentru shqer v ILR 11. p. 333. 
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13 Drizupara e (ca forma~e în-para) izolat în teritoriul albanez, dar foarte frecvent în cel trac; 
aceasta dă de presupus că el este adus aici de traci şi nu e autohton. Cât priv~ relaţia cu alb. dnzi 
,,spin", ea nu e garantată de nimic. căci sensul lui Dnzupara nu se cunoaşte. 

14 A~ cum arată răspândirea acestui nume, el nu e numai tracic, deci nu poate fi un argume-n! 
pentru originea tracică a albanezilor. 

15 Acest lucru, cum s-a văzut (nota 46) nu mat este acceptat astăzi, pnn unn.are teza lui 1 ~lli . 
singular.I şi în vremea lui, cade. 

""V. articolul din Bibliografie. Ideea a fost reluată în Die lndogermane:n I, Stra.sburg 1905. 
11 De acee34i părere e şi Russu în !Ilirii. p. 63-83 

u Este vorba de posibilitatea trecerii numelor etnice de la un popor la altul, şi nu de realitatea 
faptului, asupra căruia Birt de bună seamă se înşeală. 

19 ln lucrarea Poreklo Arbanasi ... (v. Bibi.). 
90 V. supra, n. 61. 
9' V. B1b11ografia. 
91 Despre exi:ltenţa unei terrnirolog1i martime ş1 pescăreşti autohtone în albanezA 

v. DODBIBA (1966) şi TAGLlAVfN: (1968 - 1970\. 
93 Cercetăn 1e mai noi asupra clerientul•u latin ·n alt 'i'leză au relevat multe deosebiri faţă de 

română, rr r 're c•re unele trăsătun care rr _ ->!, l' (' ,lr'Jata (ex lat ct a devenit in unele elemente latrne 
ale ilt st'azei ,,, r-,:t ţ'l claJm3t:!, Şl b U'\e 1e li.•no· 'O!'1,U"ce OC'.( C' ~tale), V infh .. 

"'În re.J.ta w "I.. ,u 'oJt îrt.ân;,!~•.1 • ' • a • 1.1~ J r ,r „ e ,1Unle limbii trace. dar aceasta nu 
:nse.irr 1l cJ e1, r I vor fi existat ş1 îr 1J; ~. c; , li l 

;, ·"' ,, \. ·t i 1 1: t "; n..:.,a 'ă <" ! t-~;- t .. 

'l rcr .... ' ~ li n ~ r l tL ,_ l o 

prove..1;! (. 1. u.." .... ?1 U...t,,"' Llf. l I _ l \,.
1 

nu ar f 1c·, t rloul popo..J..:, c1 unt I,,. gir 
1Ild1ca,, 4<1 cwr ,1 1 1t,, F. Petro\ .1 r J >: 

mmor · ... •1a.t;; •c.,ent,1, nr ,Latul ; 1 ,'1<'1 ,; . ., , 

el bul!.' l' .i c.'L ('. ;t. 

H. '-""11 'T <' c'c „rob2t. c.~ ... 1 "Înuc 'lU 1e ~ti:,•i 
• >l!;Ură. 

! h.J' 1 l c-.:il r dot. 1 po;: o.,,,: , re , 

rou~dlJ. 1 "Î' ~ide ,tri n D01..... 1 ;,e 

1 I ;, _r <l ]-C. j '--C.. 1~ ... J ~.:. te r1l1 ' 

r L î ,._ l J •t l ).] .1. J 10l, '-J c ). 1..i l l.CC :;:tJ, ....OP" 

~) [l ,I',, .J,ll 1°(.,() iJ 19/i, 2 Pet~ron.­
''1 c r0r• 1 tm 1ortdnt 3' ,.,_,h. ci J l!I t.J ,:,,,a 

v m· tir,, -omi:.Oă u e de factură ,.'.,1-Jocrt, id. 

' 1 A gt mcntul e~te o adcv":.!" ••[:; p, 11 1,0 1 1 ·•pi· p · 1l ' ~ ,J.ivcd• cJ. •0Min11 ş1 alba.'lCl 1 

prov1r, c: a .,,,•a5 el~r ·u ,: , • 1f 1, , • 11,,',: I .tir a 1: or1inc1 ,lt trC(.U! p:u.1 a,,,anez.l. ceea 
cc prc~1Jpt ,: ~,: •1t·1c.'in . ,i. i nt ln r ~ to, 1•. 1 '" • c P n~tnt. A>tlf'<l J,:o,ebm1 de trat.rnK'1lt 
iele .... r -

, I ,, ., 
;1 ; > L L ",- J' 

CU ronJC1llu1 

9, r,• ,ur • gc ro ,, , . 
' • [] L 1 .i' •, , 'ul„m > ro,p pndurt', 1lb f}d 

_ t S!!l1l''"•5 ~ ref 1 \_tr, f',, ~p r:1'1. 11- •r:Jt.!t L~r /1[1 t,, r,,-n l ·,,he l tJ kettgi. iat (. \.'fel)> fl''IM. 

(( (n'J', "1\. k1 't:f, l 1t r !·, .ltJt1 •r '> r r fir,rt.;r, '4r . f, ... , "T .;.a 1 ~c v,.-., L:\ el! d,: ncfu:,J.1l1 (,.~te L. 

a5CtJ1C"1C~ ;:_;;)r C 

00 hpt fm:.;c, întru cât am'1cl1: ţ 0p Jare st,nt auw;1t0nc în l1alcani. în timp ct ,IJ\ L 

au vcmt tlr11u, cu alte ob1ce1un, ~: ,, .iu 1ns1,~!t :11.•mJ., 'Pdc Jrntrc tra.J1t11!.: lc,c,1:C Pi!1ltn1 

bu;cder V n. I s I . 
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101 Weigand urmează aici pe Hasdeu, care, după ce anterior considerase că albanezii se trag din 
iliri. iar românii din daci, revine în 1901 (v. Bibliografie) şi, acordând importanţă numai asemănărilor 
dintre română şi albaneză, dar uitând deosebirile, îi considera pe albanezi descendenţi din triburi 
traco-dacice. fapt evident nedemonstrabil. 

IIU T coria a fost, dimpotrivă. respinsă; v. infra, n . 222 şi 226. 
iru Vezi şi lucrările despre originea ilira a albanezilor citate supra, n. 36 şi 63. 
UM V. supra. n. 92. 

io.1 Despre importante şi numeroase concordanţe iliro-daco-moesiene, care nu se găsesc 
în traca de sud. v. C . POGHIRC, Thrace et daco-mesien: lang11e.s ou dialecte.s? .,Thraco-Dacica ", 
Bucureşti , p. 335 - 347. Aşa cum limbile balcanice modeme, atât de diferite ca origine (greaca, 
albaneza. româna, limbile sud-slave, eventual turca) sunt considerate că formează o „uniune 
lingvistică", cu atât mai muJt se poate accepta ideea unei uniuni între limbile balcanice antice 
care, deşi entităţi diferite (ilira, traca, daco-moesiana etc.), erau mai puţin deosebite ca cele de azi, 
fiind mai aproape de faza comunităţii indoeuropene. ln materie de vocabular, atestarea unui cuvânt în 
una din ele nu exclude, ci mai degrabă presupune existenţa lui şi în celelalte, într-<> formă uşor 
diferită. Cf. n. 81 - 82 . 

106 Exact ca şi în cazuJ românilor, argumentuJ ex silenrio are mai degrabă valoarea contrarie: din 
moment ce şi unii şi alţji sunt atestaţj şi in antichitate şi se află şi astăzi pe aceste teritorii, este normal 
ca ei să fi existat şi în epocile când. dintr-un capriciu al istoriei, nu se vorbeşte de ei. 

107 Fiind vorba de aspectele pastoral-agricole ale unor vechi civilizaţji indo-europene vecine, 
este firesc să aibă asemănări. 

1°' V. mai recent despre amestecuJ de traci şi iliri în Dardania F. PAPAZOGLU, L 'onomastique 
dardanienne, ,.Recueil des travaux de la FacuJte de Philosophie", Belgrad, Vlll, I, 1964, p. 54 - 65 . 

109 Afirmaţia trebuie înţeleasă mai ales în sensuJ că o graniţă netă între cele două etnii este greu 
de stabilit (ca şi în cazuJ faimoasei „linii Jirecek" dintre teritoriile de limbă greacă şi latină din 
Balcani), decât că tracii şi ilirii ar fi popoare amestecate în ansamblul lor. 

110 în fapt, ele sunt daco-moesiene. 
111 V. Bibliografia. 
112 La ceştia se adaugă unii autori citaţi în n. 16, 36, 42 şi 63 . 
113 Atitudinea lui Jokl este foarte justă, noţiunile vagi de „limbă traco-iliră" sau 

,.traco-frigiană" , care circulau în vremea sa, nemaiputând fi astăzi acceptate de ştiinţă. 
11• Aceasta întru cât culturile materiale se pot împrumuta şi fără invazii de populaţii noi sau 

schimbarea unei limbi cu alta. V. observaţiile noastre din RESEE, XIV, 2, 1976, p . 207 . s. 
111 Numărul inscripţiilor messapice descoperite a trecut de 300; v. însă n. 69 . 
11• Descoperiri specracuJare nu sunt de aşteptat, întru cât civilizaţia spirituală a tracilor era de 

natură orală. ca şi o:a indiană din epoca vedică. O singură inscripţie tracă a mai fost descoperită în 

ultim'-1 v~erne. de interpretare dificilă (v. VI. Gcorgicv, în „ Arheolo gija", VII, 4, 
1965, p. I - 9). 

1 ·' Ab-upra obiceiurilor balcanice moderne presupuse a fi de origine antică v. mai ales „Thracia", 

I - 11, Sofia 1972 - I 974, ca şi Rezumatele Congresului al II-iea de tracologie, Ducureşti 1976. 

Asupra celor albaneze in special v . cele patru volume din Etnografia Shqiptare apărute la Tirana 

(ultimul în 1972). 
1'1 Majoritatea acestora au acceptat mecanic teoriile lui Haşdeu şi Wcigand (v. n. 101), pornind 

de la concepţia gre şită că =mănările lingvistice româno-albaneze nu se pot explica altfel decât 

pnotr-<> ,.s1mb 102ă" pe un tcritonu comun. Pe baza unei astfel de concepţii unii cercetători 
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austro-ungari îi muti pe români în sudul Dunării. iar alţii. printre care şi unii romlni, îi aduc pe 
albanezi din nord, v. infra, n. 224. 

119 Este vorba în primul rând de consideraţiile lui V . Pârvan referitoare la cartea lui lUE 
GHERGHEL, Zur Frage der Urheimat der Rumiinen, Viena 191 O, apărute în ,,Junimea literară", 
vru, 1911, l - 2, p. 13 - 16 şi 6, p . 99- 102, dar şi de Contribuţii epigrafice la i.rtoria crqtini.mlului 
daco-roman, Bucureşti 1911, p. 92 ss. 

120 1n Zur RekLJnstruktion des Urrumăni.rchen, ,,2eitscbritt fur romanische Pbilologie", Beibeft 
XXVI, l, 1910, p. 17 • 7S (retipărit în franceză în Etudes de linguistique, Cluj 1937, p. 64- 120), ca 
şi în cartea sa Limba româncI, voi. I, Bucureşti 1940. 

121 Spirit paradoxal, în ciuda evidenţei, Al. Pbilippide îi aduce pe albanezi din nord, Pannonia 
şi pe români din sud, deşi admite şi continuitatea unei populaţii romanice la nord de Dunăre (lucru de 
care adversarii continuităţii nu vor să ia notă) . 

122 V. Bibliografia, CAPIDAN (1922, 1943). 
1
" Rosett: (1964), p. 41-44. 

ll,4 Weigand a fost combătut nu numai de savanţi români, dar şi de germani: v. cartea lui 
I. HURDUBEŢIU, Die Deutschen iiber die Herkunft der Rumănen, Breslau 1943. Vezi şi 
n. 22 - 226. 

1
" Cf. lucrărilc mai noi ale prof. <;:abej despre autobtonia albanezilor (I 961, 1970, 1972 etc.). 

126 lntr-adevăr, restrângerea „leagănului de formare" a poporului albanez (unpreună cu cel 

român!) la triunghiul Niş- Sofia - Skopje, la Dardania sau ţărmurile râului Mat este ridicolă. Se uită 

că, înainte de venirea slavilor, în nordul Peninsulei Balcanice nu se aflau decât traco-iliri romanizaţi 

(românii, dalmaţienii) şi traci şi iliri scăpaţi de romanizare, din care provin albanezii. ln acest timp 

patria protoalbanezilor se întindea nu numai pe teritoriul actuai, dar şi mult mai la nord, aşa cum cea 

a protoromânilor cuprindea nu numai Dacia, ci şi unele regiuni sud-dunărene . Românii şi albanezii 

erau pe atunci vecini nemijlociţi şi se puteau, deci, influenţa reciproc, dar nu în relaţie de substrat sau 

superstrat., ci doar de adstrat, numai la nivelul unor dialecte. Interpunerea slavilor i-a separat 

silindu-i pe albanezi să se restrângă spre sud, ca şi pe românii sud-dunăreni (aromâni~ meglenoromâni~ 

mai târziu şi istroromânii). Pe ţărmul Adriaticii în tot cursul antichităţii populaţia a fost amestecată. 

iliro-greco-romană, cu preponderenţa ilirilor în teritoriul rural şi a grecilor, iar mai apoi a romanilor, 

în cel urban (cf. situaţia de pe ţărmul vestic al Mării Negre). 
127 Vezi acum, totuşi, lucrările citate în nr. 4. 
121 V. mai ales GH. IV ĂNESCU (1968) şi J. HUB SCHMIDT, Substrr.te in den Balkanischen 

Sprachen, în „Die Kultur Sudosteuropas", 1964 - 196S, p. 90 - 102. 
129 Rolul substratului neindoeuropcan, general acceptai mai ales după apariţia cărţii lui 

KRETSCHMER (Einleitung ... , 1896), a pierdut foarte mult din importanţă după desei frarea scrierii 

miceniene B şi a unor limbi anatoliene considerate anterior neindoeuropene. VI. Georgiev neaga 

prezenţa unui substrat neindoeuropean în Balcani (v. cele spuse de noi în SCL, XII, 4, 1961, p. S94 

- 601). 

no Se impune totuşi tot mai mult părerea că etrusca ar fi o limbă indo-europeană. 
131 Cercetările lui A. Tovar ş.a. au demonstrat că substratul iberic al apaniolei nu e identic cu 

limba bască. 

in Kretschmer însuşi îşi modificase părerile în ultimii ani a.i vieţii; v. n. 129. 

ni Originea indo-europeană a multora dintre aceste cuvinte a fost intre timp doved.iti. 

i:w 1n aceea.şi direcţie merge şi GH. IV ĂNESCU, op. cit. 
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m Liciana, lidiana 11i alte limbi vechi microasiaticc sunt considerate astăzi indo-europene. 
l)6 Obiceiul există însă şi la popoare din alte continente. 
ii, fn franceză şi în dialectele italiene sistemul e considerat în general de origine celtică. 

Pentru originea indo-europeană v. V. PISANI, în „Mem. Acad. Naz. dei Lincei", 1932, s. VI, 
V. VIII, p. 148 - 166. 

m Este vorba în majoritatea cazurilor de apropieri întâmplătoare între elemente de origine şi 
semnificaţie obscură, concluziile fiind neconvingătoare. 

ii, Teoria „pelasgică" a cunoscut la noi maximum de exagerare în lucrarea lui N. 
DENSUŞEANU Dacia preistorică, în care el înlocuia de fapt termenul de „indo-european" cu acela 
de „pelasgic" şi identifica pe traci cu pelasgii, pentru a face din strămoşii noştri părinţii întregii 
Europe (asemenea „panilirismului" pomenit mai sus). Ecourile pelasgomaniei nu s-au stins nici 
astăZi . fn ştiinţă prin pelasgi se înţelege o populaţie pregrecească din Grecia, considerată anterior ca 
neindoeuropeană. Astăzi numeroşi savanţi (A. Camoy, J. v . Windekens, VI. Georgiev ş.a.) îi 
consideră pe pelasgi indoeuropcni (unul dintre neamurile indoeuropene, nu strămoşii lor), înrudiţi cu 
tracii, dar aşezaţi în sud-estul Peninsulei Balcanice, nu în Albania actuală. 

140 Sub raport etnic, macedonenii antici erau o populaţie amestecată greco-iliro-tracică. Nucleul 
de bază, care a dat numele ţării, şi limba lor, era însă, aşa cum am demonstrat, din acelaşi trunchi cu 
grecii (v. SCL, X, 3, 1959, p. 383 -394: RL, V, I, 1960, p. 135 - 145). 

14 1 V. nota 139. 
142 Este ,orba de punctul de vedere mai recent al lui Kretschmer. 
10 Data trebuie mult împinsă în trecut. întrucât primul val de greci a pătruns în Grecia cel mai 

târziu pc la 2200. Cât despre hitiţi, teoriile recente îi considera pătrunşi în Asia Mică pe la 3000 î.e.n. 
(v. M. M. Winn, în „Journal of Indo-European Studies", O, 1974, p. 117 - 142). 

,., Pentru problema generală, în afara Dicţionarului etimologic al lui MEYER şi a studiilor 
etimologice ale prof. <;:ABEJ (1960 - 1968), vezi articolul lui AL. ROSETTI (1942) şi al lui 
ULISCH (I 968). 

141 În prima sa perioadă Imperiul roman de răsărit era (cel puţin administraţia şi armata) de 
limbă latină. Abia după Iustinian el a devenit propriu-zis un imperiu de limba greacă., păstrând însă 
multe dintre tradiţiile romane. 

1
•• V. totuşi nota 144. 

1
" V . Bibliografia; cf. mai recent UHLISCH (I 972). 

141 Nu trebuie pierdută din vedere posibilitatea existenţei unor cuvinte greceşti luate de arbăreşii 
din Italia direct de la grecii pe care i-au găsit acolo, sau prin intermediar italian (v. infra, p . 64). fn 
acest caz numai aspectul fonetic al cuvintelor poate indica vechimea şi sursa lor. 

149 Este vorba de aspectul fonetic mai arbaic al cuvintelor greceşti din ghegă, corespunzător 

epocii în care au fost împrumutate. Tosca însă, în contact permanent cu greaca, a „modernizat" 

continuu forma acestor cuvinte, aşa cum evoluau în limba de origine. Pătrunderea lor în cele două 
dialecre s-a făcut în cel mai bun cazconconutent. dacă nu (de regulă)maJdevremetn rosk.ena, vectna 

imediată cu Grecia. 
150 Fapt similar în România, unde majoritatea cuvintelor vechi greceşti sunt aceleaşi ca şi în 

celelalte limbi romanice, intrate deci prin limba comună, şi foarte puţine sunt împrumuturile greceşti 

specifice latinei balcanice (v. în acest sens, ca şi pentru alte paralelisme cu româna, H. MlHĂESCU, 

lmpn1m11turi greceşti vechi $i bizantine în limba română, Bucureşti 1966). Intrate prin latină. sunt 

după părerea noastra, şi qershi şi pjepin (cf. rom. cireaşă, pepene). Pentru cuvintele din greaca 

medie româna a suferit adesea un alt intermediar, cel slav. 
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151 Sandfeld a exagerat, to~i, rolul limbii grecqti, considerind-o ca pe un fel de a doua limbi 
în Balcani alături de cea matc:mă, fapt valabil numai pentru anume epoci şi anumite medii~. 

1.11 Cf. rom. berneveci 
153 Din aceastl serie româna are ca împrumuturi vechi numai pe mdtrdgund, /ric4 şi 

/annec; celelalte sau lipsesc, sau sunt împrumuturi mai noi (cf. potir) . 
154 El există şi în basmele româneşti. 
m Cf. baladele româneşti Mopieagul, Unchqeii etc. 
1
5' Studiile generale dedicate special elementului latin din albaneză sunt: MIKLOSICH (1871: 

Alb. Forsch. li), SCHUCHARDT (1872), G. MEYER (1888), MEYER- LOBKE (1914), JOKL 
(1921, 1936), TAGLIAVINI (1941), ŞIADBEI (1957), CIORĂNESCU (1959): <,:ABEJ (1962, 
1974), MIHĂESCU (1966). 

in Şi Bizanţul, cel puţin în prima lui perioadă, a fost un focar de limbă şi cultura roman1. 
151 Observaţia este valabilă numai pentru Scythia Minor (Dobrogea), unde numărul 

inscripţiilor latineşti şi greceşti este aproape egal ( câte cca 1200), cu predominarea celor greceşti 
pe litoral şi a celor latineşti în interior. Cât priveşte Dacia, ea e net romană: faţi de peste 3000 de 
inscripţii latineşti s-au găsit abia vreo 30 greceşti. 

m La aceleaşi concluzii ajunge H. MIHĂESCU (1966), care, corectând şi precizând ,Jinia 
Jirecek", arată că ea desparte două arii de predominaţie culturală greacă sau latină, care nu exclud 
influenţa celeilalte limbi, şi nici prez.enţa limbii populaţiei autohtone. 

160 Acelaşi lucru se întâmplă şi în română, unde terminologia de bază a credinţei creştine este 

latinească, moştenită, în timp ce cea a bisericii ca instituţie este de origine bizantino-slavi. 
161 Este vorba însă de două aspecte ale aceleiaşi limbi, ale căror elemente esenţiale sunt 

aceleaşi. V. comunicarea acad. AL. GRAUR la cel de-al XII-iea Congres internaţional de lingvi.sticd 

1ifilologie romanicd. 
162 Despre latina balcanică şi contribuţia albanezei la cunoaşterea ei v.\.JOKL (I 928, 1936, 

1942) şi CERN (1941 - 1942). V. mai nou cartea lui H. Mihăescu (1960). , 
l'1 Este vorba, deci, de influenţa substratului, cauza principală, deşi nu unică, de modificare a 

latinei în fiecare provincie aparte. 1n afară de aceasta însă importante sunt şi epoca colonizării, 
originea coloniştilor (italici, gallo-romani, microasiatici etc.) şi mai ales condiţiile social-istorice şi 
materiale din fiecare provincie în parte, inclusiv influenţele străine specifice (germanice in Apu.s, 

slave în Răsărit etc.). 
164 V. mai la subiect M. BARTOLI (1942: Dalmatico e albano-romamco). Mai recent. R. H. 

HADLICH, The Phonological History of the Vegliote, .,Studie, in the Romance Languages and 
Literatures", LII, 1965; G. FOLENA, lntroduzione al veneziano de ./a da mar ", .. Bolletino 

dell'Atlante Linguistico Mcditerraneo", X - XIL I 968 - 1970. p. JJ I • 376 (cu bibliogn.tie la zi). 
165 Şi în Grecia de nord-est, în apropierea Salonicului. 
166 Cercetările mai noi au dovedit clar că leagănul formării-românilor ii constituie in 

primul rând Dacia, dar şi unele regiuni dintre Dunăre şi Balcani. Cât ptj..veşte vecinătatea cu albanezii. 

V. n. 126. 
167 Dispersarea celor trei ramuri suddunărene se datoreşte în primul rânc:ti.llterpunerii slavilor. 
161 1n dalmată lat. ct a devenit it, ca în uncie clemente latine ale albanezei.. în francezi '1 

portughe7.A. 
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"' Cauzele sunt de natură fonetică, asimllatorie, dar ceea ce e importante faptul că într-un caz 
(ft. fa) alban.eza e mai aproape de română (pt, ps), în celălalt merge cu dalmata (it) şi cu italiana (t) . 

170 „Eine balbromaniscbe Miscbspracbe". Caracterizarea e valabilă cel mult pentru vocabular, 

ceea ce nu e hotărâtor. 
171 V . mai ales studiul lui MEYER (1886). 
m Io legătură cujam v. mai nou DEMIRAJ (1972). 
m Corespondent etimologic al rom.făpturd. 
174 De remarcat că toţi aceşti termeni există şi în română. 

m Printr-o evolu~e semantică paralelă dar independentă, lat.familia a ajuns să denumească în 
română ,.femeia", iarin albaneză „copilul". 

176 V. cele spuse mai sus, n. 151, în legătură cu qershi; cf. rom. cireşar ,Junie". 
m De remarcat unele deosebiri esenţiale faţă de română în terminologia religioasă de origine 

latină : la fel ca limbile romanice occidentale, albaneza preia lat. ecclesia şi diabolrts, în timp ce 
româna are pe basilica şi draco ; albaneza are unii termeni de organizare bisericească (ipeshkv, 
kuvend. qelq, lcel.shejt) sau de dogmă (shelboj, shpirl, mrekull, belwj) pe care româna nu j-a moştenit 

din latină. 
171 Despre prezenţa ei în Albania v. <;:abej (1959), iar pentru Dacia v. N. Gostar, ,,Anuarul 

Institutului de istorie şi arheologie", Iaşi, II, 1965, p. 234 ss. 
119 Exact ca elementele de substrat ale românei, care sunt uneori mai arhaice ca aspect decât 

corespondentele lor din albaneză, întrucât, odată intrate în sistemul romanic, şi-au încetat evoluţia din 
punctul de vedere al limbii autohtone, elementele latine ale albanezei au rămas, sub aspect romanic, 
la faza în care au fost împrumutate, în timp ce limbile neolatine au evoluat pe altă cale. Amintim că şi 
româna are peste I 00 de cuvinte latineşti inexistente în celelalte limbi romanice. 

110 Prof. <;:abej are dreptate, chiar dacă unele forme citate au existat şi în latină. 
111 Dedicate, mai larg, problemelor romanice sunt studiile lui MIKLOSICH (1871: Alb. 

Forsch li), SCHUCHARDT (1872), MEYER - LOBKE (1914) şi BARIC (1957). 
112 V. studiile lui HELBIG (1903) şi TAGLIA VINI (1938). 

iu Studiul citat al lui Tagliavini se ocupă de relaţiile lingvistice ale Veneţiei cu orientul 

Balcanic. 
1
'" V .n. 182. 

115 Trebuie avută în vedere ca intermediar, flră îndoială, şi limba greacă (la fel ca şi în cazul 

limbii române). 
116 De remarcat, spre deosebire de română, posibilitatea albane:zei de a reda fr. e ,,muet" prin 

alb. e. 
117 Dintre studiile mai generale pe a~ temă cităm : MIKLOSICH (1870), MARIENESCU 

(IS)()d), LUMO (JQJQ). SJ(QJ( {JQ.711). Sl,LJsCi;v (JQ.)J). JC)KL. (JQ1'i). <;AlW (191R. 1971 , 

1975), DESNICKAJA (1968, 1973), HAMP (1970, 1973) şi GJINARI (1974). 
1
" La venirea lor slavii erau deja împ~ţi în triburi şi uniuni de triburi, dar ele nu corespund 

cu unităţile etnice cunoscute mai târziu din istorie. 
119 Asupra rolului românilor în cel de-al doilea ţarat bulgar v. C. C. GIURESCU şi D. 

GIURESCU, istoria românilor, I, Bucureşti, I 975, p. 190 - 196. 
190 O situaţie similară preconizează unii cercetători şi pentru anumite regiuni din România. 
1
'· Despre împrumuturile din bulgară v. MLADENOV (1927); despre cele din sârbocroată v. 

POPOVlC (1955). BOISSIN (1964) şi AJETI (1968). 
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192 Acest lucru l-a dovedit pentru română E. Petrovici. 
193 După cum se vede, numărul cuvintelor slave cu aspect foarte vechi (,.slav comun; este 

redus şi în albanezi ca şi în română, unde majoritatea împrumuturilor slave vădesc un fonetism nu 
anterior secolului IX. 

194 Este curios el în albaneză se atribuie influenţei slave cdderea lui li, în timp ce în românii 
se atribuie apariţia lui. Mai nou, GR. BRÂNCUŞ (1961) a demonstrat el li românesc provine din 
substrat. 

195 E vorba, cum se vede, nu de flexiunea propriu-zisă ("imprumuturi de morfeme), ci de calcuri 
şi topică. 

196 Kaza ("mvechit) .,unitate a administraţiei turceşti, cu un subprefect (kaimekam) în frunte, 
având şi un judecător" FGjShq (nota traducătorului). 

197 Cf. rom. vârcolac, moroi. 
191 Este mai probabil el în română provin din substratul daco-moesian; în orice caz aceste 

cuvinte nu sunt slave, cum s-a afumat uneori. 
199 Asupra influenţei v. DIZDARl (1960, 1964), KRAJNI (1966), STACHOWSKI (1966), 

KALESHI (1971) şi <;:ABEJ (1975). 
200 E vorba de celebrul Skanderbeg. 
Mi Bazat pe ceea ce K. Marx numea ,,modul de producţie asiatic", lmperiul turcesc prefera 

sistemul tributal. 
202 Vezi acum studiile citate în n. 199. 
ioi Un fapt asemănător a constatat în română acad. Graur. 
204 V. STACHOWSKI (1966) şi <;:ABEJ (1975). 
l1lS Din sfera italiană puteau să vină unele arabisme, confundabile cu cele venite prin turci., Cf. 

G. B. PELLEGRINI, Convergenze italo-balcaniche negii e/1:111enti di origine on·enta/e, (1968), 
rezumat în cartea sa Gli arabismi ne/le lingue neolatine, Brcscia 1972, p. 30 - 41. 

206 De remarcat că toate aceste cuvinte lipsesc din română. 
207 Pentru comparaţie v. studiul similar al lui D. MACREA, Fizionomia lexicală a limbii 

române, .,Dacoromania", X, 1941 - 1943, p. 362 - 373 (concluzii reluate în lucrări ulterioare). 
201 V. Tagliavini (1965). 
209 Faptul a fost probat în bună măsură de studiile etimologice ale prof. <;:abej. 
210 Aşa cum a demonstrat B. P. Haşdeu, important nu este atât numărul şi procentajul acestor 

cuvinte în dicţionar, cât circulaţia lor în limba vie, vorbită. Vezi HAŞDE' J, prefaţa la Erymo/ogiCllm 

Mag11um Romaniae şi D. MA CREA, CirClllaţia cuvintelor în limba roma11J, ,.Transilvania". LXXII, 
1942, p. 268 - 288 . 

211 V. mai ales <;:ADEJ (1968) Der Beitrag des Albanischen rum Balkansprachbund. 
212 V. acum mai ales cercetări le publicate cu ocazia celor trei congrese intema1ionale de 

balcanistică. 
213 De acest cuvânt lega Hasdeu, ca un corespondent autohton şi nu împrumut, rom. abq 

(EMR, s.v.). 
21

• Despre câteva din aceste cuvinte unii autori români afirmă că ar veni din gn:acă(v . mai ales 
G. Mumu). 

215 Asupra posibilelor albanisme în română v. infra, p. 100-106. 
216 După părerea noastră forma mai veche e cea din români ~i toscă, ce-a cu o din ghegil fi ind 

o asimilare ulterioara, datoraJă lui v-. 
2P Expcimatt U1Gwdiichtedubfklgarisc:/a.oi,Sprache, Berlin. Leipzig. 1919. 
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211 Problema circulaţiei cuvintelor între limbile balcanice, a surselor directe şi indirecte, a 
variantelor. e una din cele mai dificile probleme ale lingvisticii balcanice, foarte puţin studiată. 

219 în afara istoriilor generale ale limbii române: DENSUŞIANU (1901), PUŞCARIU 
(1940), ROSETTI (1968), POGHIRC (1069: ILR, I[), a studiilor generale de tipul cărţi i lui 
SANDFELD (I 930) sau a celor citate în nota 182, problemelor generale ale raporturilor 
româno-albaneze le-au mai fost dedicate cercetări de KOPiTAR (1829), HASDEU (1891 - 2, 190 l ), 
CANDREA - DENSUŞIANU (l 906), TREIMER (1917), CAPIDAN (1922, 1943), JOK.L ((1928, 
1964), BALOTĂ (1936), <;ABEJ (1936 , 1958, 1965, 1975), POLAK (1958), CIORĂNESCU 
( I 959). REICHENKRON (I 960, 1965), RUSSU (1962, 1970), RĂDULESCU (1976), precum şi de 
GR. BRÂNCUŞ (majoritatea lucrărilor sale). Pentru problemele particulare v. infra. 

l20 V. nota 126. Prof. <;ABEJ întrebuinţează just termenul „simbioză" numai pentru unele 
locuri (termenul se aplică sigur la aromâni, de pildă), în timp ce mulţi lingv işti români şi străini au 
vorbit de .,simbioz.ă" (Capidan), .,leagăn comun", (Weigand) .,viaţă comună" (Candrca- Densuşianu) 
referitor la rotalitatea românilor şi albanezilor, fapt pentru care nu se poate aduce nici un argumcrit 

sigur istoric sau lingvistic. 
m Savanţii care susţin această părere ~unt <le parte de a constitui majoritatea celor <a.~ 

s-au ocupat de această problemă şi, în cca mai mare parte, sunt l egaţi direct sau IDflucnţaţi c'. 
propaganda austro-ungară. În seco lul al XVUl-lea, când însuş i împăratul Joseph al II-iea aft ,iu c.J. 
românii sunt „incontestabil cei mai vechi şi cei mai numeroşi locuitori ai Transilvaniei", fapt,,, ,,1 1',' 
şi de contele Te!eki. ca şi de istoricul maghiar contemporan lor, Andras lluszti (v. C C (~TUR[ r•u. 
La forma/ion du peuplc roumam et de sa langue. Bu1..mcşti 1972, p. 120), istoricii ă', 
J. Sulzer, F. Engcl ş1 maghiarul C. J. Edcr pun în circulaţie teoria pără,irii complete a D.1.c.. ·, ,- , 
rcrrugrăn1 românilor ab11 ti.rziu , după \ cntrca slavilor şi a ungurilor ( d!' ,;,,c „pJr;,sjca" De, 
nota următoare). Mai •ârzm (1871) R. Roeslcr avea să reia ac,:s,e afinP 0,t'i, folo,itc aţo L le,'' 
cu problema naţională din Transilv?nia de P. Hunfalvy spre sîarşitui ,cc. XIX ~i de L T, ,. ~. 
B I loman ş a. în preajma celui de-al l! ,1Jc·, război mondial. Concordanţ::!c ~,rric,o-2lb-iC"1~ r l 
a căror semnificaţie v. n. 97-8. 224) au indus în eroare pe unii linzvi~ti a!t'~ Li-~ h1P'! c.: ! 1 , 1 

G. We1gand ş i M. Trur..ch1 care anterior admiseseră contiumt:Jtca rom'.e·,ilor ;n Dacia 1,', 1~ 1L'1 

Wc1gand au avut oarecare 2utoritate intre cele <louă r;izboaic mond:alc d;,r 'lll şi fost cu ,,t, ,, · 
de savanţi român 1, cât şi de străini Grăitoare este în această privinţă dcmo•1straţia lui P. \,{ 11 " 

care arată că intre secolele V[ - X românii nu sunt atcst;o.ţi în f,umosul leag~n" rom alo J " ,, 

preconizat dcWe1gand, de undearrczuha. cum ob.i.:rvă •runic P Bec, că e1 nu erau nică.Jcr ş1 •.u, Vilt 

dm cer. Poziţia lui Ph1hppide ş1 mai ales a lui Densuşianu, care consr<1tau că în sudul Dt.1n,'ll1; 
romani1.are2 trebuie să fi fost mai p•Hernică deoarece a avut nn, bune co:1di•:1 de supravh.,L,1 L' ,dar 
n-au negat niciodată c.>.tcgonc cx1stcnt:1 clcrneutului romanic b nord d<.' Dtt"'; ~-c}, Hl 111ll1,, n c ·e 
pr un11 cercetători ş1 a dat .. ,.p~ la moară 'altora 111•c;resaţ1 Lnciurik au fo,', ,rnr L-,.le, J I • 1 , 
s11nphstă a problemei de unii cercct[,tori, în fo, nula categorică „011 la sud, o i i ro J ue 
Dunăre " . când de fapt realitatea era ,,~i la nord, ş1 la s..id' . Pentru part1za.,o1 co,1ti11u., 111 v , •i• , , 
cf n. 97,126 

~ A;a cum a dcmor.;trat VL. li !ESCU (SC/V, XXII, 3, 107', p 44l 4 1: 1 , c t •d" 
Clam:e" XII!, 1971 ), ,cncnk lui \'op1,ct,3 ş. Euth,p;us s 1111 opere d„ p "f"-L!a'l<'". d , , ,. l' 
im per.al ş1 prin tcona „cvc.cuani" com:1ictc a D~c1c1 i,1c.c;c,111 ~:t-1 Jczv·1:v:2.tca .~,\ P'- ,\ ,1 t.'• , d-: 
„cnma ··dea fi Jă.s.al u:t~ţemi pe mâinile barbarilor (în accaş1 scop prop;,.ga!1di,tic îm,1ăr,1tul it , a 

dat numele de Oacia unor 1cg1uni dia suc.lu! DtiaJJii, ca să nu pară că a lipsit Imperiul roman Jc, 11,1 

dm provin<:ii le sale) lstoncul lordancs. trăitor prin p~.rţi!c noas•~c în sec VI (onginar din Hoc i1 şi 
cuno s.cânJ. deci, rcal1 lăµlc) , vorbe~tc doar de „SC()aterea lcgi1milor'' (evocatis cxinde lcgro11ilm.r, în 
Romana 217). 
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m După cum am mai avut ocazia să spun (v. de !"X. ,.Dacoromania" I, 1973, p. 201 ,.u.), 
asemănările oricât de mari dintre română 1i albaneză, faţă de care nu trebuie uitate - cum atrăgea 
atenţia Pbilippide - deosebirile şt mai mari existente între ele, atât în elementele autohtone, cât şi în 
cele moştenite, nu sunt suficiei;te pentru a impune cu necesitate explicaţia printr-un teritoriu comun, 
simbioză etc. Cele circa 100 de cuvinte comune, câteva trăsături fonetice şi morfologice (dintre care 
unele apar şi în alte limbi balcamce) se explică pe deplin prin faptul că substratul românei, daco­
rnoesiana., era îndeaproape înrudită cu protoalbaneza (respectiv ilira), având, asemene:i limbilor de 
astăzi (şi poate mai mult decât ele, fiind mai aproape de originea lor comună indo-europeană) 
numeroase cuvin!'.!, expresii, construcţii şi forme comune. La acestea s-au adăugat elementele latine, 
influenţele comune, mediul şi modul de viaţă asemănător etc. Toate acestea explică in suficientă 
măsură coucordanţele româno-albaneze, fără să fie nevoie să mutăm popoarele pe hartă ca piesele la 
jocul de şah. 

224 V. supra., n. 97. 
m Cu excepţia lui Densuşianu şi, în parte a lui Pbilippide. 1n sprijinul oontinuităţii a.-au 

pronunţat o întreagă serie de istorici străim buni cunoscători ai problemei, ca Th. Momscn, 
A. Th1erry, C. Patscb, J. Jung, L. Home, R. V. Seton - Wetson, Fr. Altbeirn etc., precum şi lingvişti 
de talia lui Fr. Diez, H. Scbuchardt, M. Valkhoff, K. Jabcrg. W. v. Wartburg, E. Garnillscbeg, 
B. E. Vidos, P. Bec ş.a. Cât priveşte contribuţiile româneşti recente, mai ales arheologice şi 

epigrafic.e, la dovedirea continuităţii, vezi referinţele la C . C. GfURESCU, op. cit. in n. 221. 
m Această concepţie, cum am menţionat, corespunde mai bine realităţilor istorice~ lingvistice, 

cu specificarea că leagănul actualilor daco-români este Dacia. 
w Alături de aceste asemănări exi~-tă, totuşi, numeroase şi însemnate deosebiri, aşa cum a 

relevat H. MIHĂESCU (1966), ca şi Eq. <;abeJ, ş1 cum am semnalat în notele precedente. 
:.u Am explicat această vocală ca provenind din substratul balcanic antic: existenţa unei vocale 

de tipul ă în tracă (ca şi in regiunea iliră) se deduce din alternanţa a Ie în notarea unor vocale atone 
din numele proprii antice (v. POGHIRC, 1960); cf. BRÂNCUŞ (1973). 

m Păl.tr.m:a unui fapt lingvistic vechi nu e o dovadă de apropiere specială, ci numai inovaţiile 

comune. 
230 V nota 174. 
2.11 V n. 239. După cum am arătat mai sus, nu e vorba de un substrat identic cu protoalbaneza., 

ci numai înrudit cu ea. 
2.1z Forma românea:icl. mai veche.. păstrată ş,i azi în Banat, este -oan ·e. 
233 Asupra sufixefor de substrat dfu română v. POGHIRC (l 959~ JLR. II. p. 362 - 364). 

™V.liste mai complete la ROSETrl (1968), POGI !IRC (1969), RUS SU (1970), la care se 

adaugă recentele apropien făcute de M. M. RĂDULESCU (1976). 
2.ll Există şi o a patra posib1htate: să provină dm sun;e diferite, dar înrudite între ele: daco­

mocsiaoa pentru română, ilira şi traca pentru albaneză (v. elem1,"Dtelc slave din romană şi ftnlandai, 

bulgăreşti în prima, ruseşo in a doua). 

2.16 Lucrul este firesc, deoarece aceste cuvinte de substrat au intrat intr-un si3tem străin, ceJ 

romanic. Că ele nu sunt izolate, ci vii în română o dovedeşte faptul ar:'!.tat de D. ~V.CREA (op e11), 

că eh:mentcle autohtone au în română cel mai mare număr de dcnvatc (-1/l), rrui mare d~-cât cel.: Litme 

(3/1) şi dublu faţă de cele slave (2/1 ). Uneori rela~a dintre vechile elemente autohtone: e::itc m.ucată 

de evoluţia lor divergentă, datorită „dectimologiz.J.rii", cum a demoo;tnt in moJ ,tr:lluc1t \I \f. 

RĂDULESCU (în „Studii de tracologie", BucurestJ 1976 p. n:uoind în acec.14i iarruhe cuv::ite!.: 

româneşti de substrat gdoace, gdoazd. gciunos, ~cigdunJ şi gdrgduu. 
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11' Dupli cum afuma deja Hasdeu, cu tot caracterul fragmentar al atestărilor, traca şi chiar ilira 

nu mai pot fi considerate o necunoscut!, mai ales acum, în urma cercetărilor lui H. Krahe, A. Mayei-, 

I. I. Russu, D. Detschew, VI. Georgiev ş .a. 
111 După părerea noastră, a spune că elementele de substrat ale românei provin din albaneză e 

mai exagerat decât a susţine că elanentele latine ale albanezei provin din română, deoarece continuitatea 

dintre latină şi română e un fapt dovedit, pe când identitatea protoalbanezei cu substratul limbii 

române e o ipoteză nedemonstrată şi , probabil, nedemonstrabilă. 
11' Lucru firesc, fiind vorba de elemente de substrat preromanic. 
140 Sandfeld se înşeală: identitatea formală nu înseamnă neapărat împrumut. După o astfel de 

concepţie ar rezulta că rom. apă n-ar proveni din lat. aqua, ci din sanscr. apa-, iar rom. soare nu din 

lat. solem, ci din sanscr. surya. Tot astfel, dacă nu am şti că e vorba de o sursă ind~uropeană, în 

cazul lat. na.rus, germ. Nase, slav. nos i1 etc. ne-am întreba mult şi bine cine de la care a împrumutat 
241 V. JOKL (1928). 
m Vezi, după cartea lui SANDFELD (1930), lucrările lui AL. GRAUR (1936), BALOTĂ 

(1936), POLAK (1962, 1968), <;:ABEJ (1964, 1967, 1968), CIV'JAN (1965), DESNICKAJA 

(1968), SIROKOV (1968), DOMI (1975) etc. 
20 Vezi recent cartea lui H. W. SCHALLER, Die Bal/cansprachen, Heidelberg, C . WINTER, 

197 S. La lista de mai jos trebuie adăugat ca unul din cei mai de seamă specialişti , VI. Georgiev. 
1 ... Asupra ideii de „uniune lingvistică balcanică", în afara părerilor extrem de j udicioase ale 

prof. <;:abcj , v. mai ales voi. VI din ,,Actes du Ier Congres Intern. des Etudes Balkaniques et S-E 

Europecnnes", Sofia, 1968 . 
m V . mai nou PETROVICI (1965), SIROKOV (1968). 
1°" Asupra articolului în limbile balcanice v. HAŞDEU, Cuvinte den bătrâni, Il, p. 611- 687, 

SCHUSTER (1883), MICHOV (1908), GRAUR (1929, 1934, 1967), ca şi cartea lui Hansen ( ) 

despre articol în română şi a lui I. Gălăbov (19 ) în bulgară. 
lA ' Cf. rom. casa cea mare (popular casa a mare). 
1•• Postpunerea articolului fiind în ultimă instanţă o urmare a ordinii cuvintelor, influenţa 

străină nu e neapărat necesara şi , în orice caz.. e greu de demonstrat. 

m V. în ultima vreme numeroasele lucrări ale lui M. A. GABINSKJ ('m primul rând cartea din 

I 967); v. şi ROHLFS, ,.Omagiu Iordan", 19S8, 733 - 744, TOGEBY, .,Rom. Phil." XV, 1962, 221 

- 233, BAR1C, ,.Godisnjak Sarajevo", II, 1961, I - 12, FRÂNCU, ,,Anuarul de Jingv. şi ist. lit.", 

laşi , XX, 1969, 691 - 126 etc. 
250 V. mai recent JUGRA (1970). 
m Forme cu volo plus infinitivul au fost semnalate şi în latină: v. MARIA ILIESCU, în ILR 

II, p. 89 - 90. 
m 1n cele trei limbi articolul s-a format în penoade difente, cu rruJloace d.tthlte, pon:fml tnsa 

de la situaţii asemănătoare şi, poate, nu făra in fluenţe de la o limbă la alta (v. o. 249). ln orice caz teza 

lui I. Gă.lăbov că bulgara. venită mai târziu în Balcani, dintr-o familie de limbi care nu cunoaşte 

artie-0 lui. ar fi s= constituirii lui şi în celelalte două nu e acceptabilă. 

m Asupra exagerarilor lui Sandfeld v. nota I 52 şi 241 . 

:is, Viitorul cu „a voi" există totuşi în română, cea mai nordică limbă balcanică. 

m 1n afară de cunoscuta lucrare a lui PERICLE PAPAHAGI v . artie-0lele lui BRÂNCUŞ 

( 1960). DOMI ( 1966 ), FLOQI ( 1968) şi DJAMO-DlACONff Ă ( Actes I Congr. lnt. Et. Ba!k.. 

\'I. 1968) 
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251 Cf. versurile populare romAneşti ,,De la dalbe tinereţe / Pân • la ane b1tr1neţe•. 
mvezi acum mai alea importantele lucrlri ale lui Adrian Fichi, ca şi cele publicaJe in actele 

congreselor de balcanisticl şi tracologie. Despre analogii alb1DO-romine în costumele popularc v. 
GJERGJ (1966). 

251 V. supra, n. 151 şip. 110. 
"'Despre legenda Meşterului Manole v. mai ales excepţionalul studiu al lui MIRCEA 

EILIADE din De Gilgamt!.fli a Gengu /Oaan, Paria, Payot 1970. 
WJ V. nota 156. 
:i.i Pentru fonetica descriptivi a limbii albaneze v. LOWMAN (I 932), RESTELLI (1957, 

1960), POLAK (1960), DODI (1967, 1968, 1970, 1975), BEVINGTON (1974) f.a. 
261 V. AL. GRAUR - L. W ALD, Scurt4 istorie a lingvisticii, Bucureşti. 1965, p. 9 - 18. 
l6l CF. S. AL - GEORGE, Limb4 li gândire fn cultura indiană, Ed. Ştiinţifici (Bibliotheca 

orientalis), Bucureşti 1976. 
264 Vczi PEDERSEN (1894, 1895, 1900). 
w Mai ales JOKL (1916, 1931, 1937). 
*Vezi fi <;ABEJ (1970, 1971: Disa aspelcte, 1972: Lautregeln). 
m Este vorba de accentul stabil, care rămâne în cunru1 flexiunii pe silaba pe care !C afli la 

forma de bazi (nominativ, infinitiv etc.) la fel ca la categoria nominali în română. Tendinţa de 
acentuare pe penultima silabi (moştenită de altfel din latină) există şi în română, fhi să fie o reguli. 

» Fenomenul s-a prod\18 şi în aaneană. ln română s-a petrecui abia în ultimele !CCOle numai 
dispariţia lui-u final (cu excepţia celui careurmeazădupi muta cum liquida) fi, în parte, a lui-ifinal 
dupi consoane muiate (cu aceeaşi excepţie ca şi la -u). Numai -o final (după unele consoane fi~) 
s-a închis la 4, indiferent daci în latină fusese lung sau scurt. 

269 Cf. rom. împ4rat, îngu.rt. 
270 Situaţie similari în români. 
111 Grundris der vergleidienden Grammatik du indogennanischor Sproclsen. I, 1906 passim. 
rn Vezi C. POGHIRC, capitolul Schimbări fonetice, în Introducere în lingvistic4 (red. resp. 

acad. Al. Graur), Bucureşti 1972, p. 72 - 91. 
m Despre acest fenomen v. ROXANA IORDACHE, ,,Analele Univ. Bucureşti", let'Îa 

Filologie, 1964, p. 305 - 318. 
114 Ca regulă generali, căci există şi forme verbale care au vocalismul o în ridăcină (unele teme 

de perfect, de ex.). 
ns Se mai numeşte şi grad apofonie, iar treptei reduse i se mai spune grad zero. 
176 ln aceste cazuri accentul e, de obicei, doar o marcl suplimentari a formei pluraJului. 
m V. nota 267. 
171 ln română există accent chiar şi pe a cincea silabă înainte de finală: pripe/iţele. 
179 Caz identic în română, unde alături de sarmale există (dial. Trans.) şi sarme.. 
lJO Este vorba de lucrarea L 'a/bone.re di Dalma.~a. Firenze 1937. 
211 Vezi totuşi CIMOCHOWSKI (1950). 
111 Vezi LA PlANA (1937), <;:ABEJ (1956, 1957), GEORGIBV (1960). 
211 ln română acelaşi fenomen: lat pectu.s, ferrum, mel(is) >rom.piept. fier, miere. 
lM ln română schimbarea corespunzătoare e condiţională de prez...-nţa accentului şi de existenţa 

vocalelor a sau e în silaba următoare: lat. sera > rom. seard. 
215 Fenomen identic în română, dar necondiţionat de consoana următoare. 
216 ln româneşte o asemenea schimban: presupune acelea.şi condiţii din n. 284. Cât priv~ pe 

vatr4v. nota 216. 
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117 Vezi totuşi HAMP (1960: Evidence) fi MINSHALL (19S6). 
111 Asupra fazelor intennediare v. fi GEORGIEV (1990). 
219 Vezi LA PlANA (1937). 
:z,o O schimbare asemlnltoare, dar pentru 11, s-a petrecut în unele diaJccte vechi gm:efti (atic, 

de ex.); cf. şi franceza, unde schimbarea e atribuit! subtratului celtic. 
291 Fenomenele de Umlo11t (o-e > e-e) sunt cunoacute fi în români (cf. mos4 - mese etc.). 
292 1n români, dimpotrivl, în poziţie iniţială vocalele sunt mai rezistente dccit în rest 
293 De fapt fi în română în asemenea cazuri acest î este, cum ii numeşte Gh. lvlnescu, ,. vocala 

implicit!", aici un reflex al sonantei. 
294 1n româneşte originea lui 4 sc reduce în esenţă la a fi la e. Este posibil ca unele din aceste 

multiple origini ale lui 4 în albanez! să fie urmarea unui puternic sistem de alternanţe vocalice, fÎ nu 
o evoluţie fonetică propriu-zisă. 

m Cf. fenomenul similar din nordul Moldovei:/ocut, horbot. 
296 Fenomenul sc întâlneşte şi în româna veche. 
2"7 Corespunde rom. p4dure. 
291 Vezi OLBERG (1971). 
299 Nu e vorba de împrumut, ci de înrudire în plan indo-european. 
JOO 1n româneşte e + n· > in (lat. bene > rom. bine). 
:IOI Vezi JOKL (1931), <;:ABEJ (1958). 
302 Şi româna cunoaşte cazuri de reducere a lui ou la o: lat. auscultare > rom. asculta; 

transformarea au > ov e specifică dialectului aromân, unde e atn"buitl însă influenţei greceşti 
:10J După H. KRAHE ş .a. în iliră existl şi cazuri de reducere a diftongului la elementul vocalic. 
llM La fel s-a petrecut în greaca veche. · 
~ Vezi JOKL (1931 ). 
306 Situaţie similară în româna veche: bu4r şi buor (> bour). 
:101 V. nota 274. 
306 Şi chiar în forme ale aceluiaşi cuvânt: lat. gen&IS, -eris < •genos, genesi.s. 
l09 Vezi <;:ABEJ (1958). 
JIO Cf. PEDERSEN (1900). 

ll l Vezi OLBERG (1967). 

m V. articolul lui CAMAJ (1968). 

iii Fenomenul seamănă cu evoluţia ("m unele elemente) a lat. ct la alb. it. Cf HAMP (1960). 

Pentru kl, gl > q. gj vezi p. 232. 

li ◄ Numele pentru „I 00'" în limbile iranice. 

m Documente scrise în hitită există din sec. XIX î.e.n., iar cuvinte izolate sunt atestate în texte 

din Asia Mică de pe la 2300 (v. Carruba). 
,,. ln IOllan'ca: Mtemu..u= ..... potn,cut do,u- parţi,.J. 

ii, Astlzi limbile satem, inovatoare, sunt considerate ca formând aria centrali, iar cele centuro, 

conservatoare, arii laterale. 

rn Cf. lat. iaca > rom. zoc.e. 

i i , Vezi JOK.L (1937). 

no Despre o alternanţă m/mblb în albaneză şi în unele idiomuri balcanice antice v . POGHIRC 

(1963). 

u , Cf. lat. glacie..r. clovi.1 > rom. gheoţă. cheie, fenomen târziu existent însă şi în italiană: 

ghraccia , ch1ave. 
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w Grupurile lat. ti di dau în româneşte t, (d)z (înainte de o dau <; IJ. 
llJ Fenomenul există şi în română şi trebuie presupus şi pentru tracă, cf. Mt!Zmai. 
324 Vezi <;ABEJ (1953). 
325 Cf. LA PIANA (1952). 
3111 Numai în limbile romanice occidentale. ln română gn > mn (lat. pugnus >rom. pumn). 

m Vezi BALOTĂ (1926), ROSETTI (1924), <;ELIKU (1964). 
311 Fenomenule general numai în istoromână şi, pe cale de dispariţie, în Munţii Apuseni. 
329 Acest tip de disimilare nu e tot una cu rotacismul. Pentru kunore cf. rom. cunund (< lat. 

corona), prin comparaţie cu care forma albaneză s-ar explica prin simplă disimilare (ca şi în rom 

mdnmt faţă de amdnunt etc.), fără metateză. 
330 ln româneşte el s-a petrecut aproape de epoca primelor texte: cf. v . rom înremd, astăzi 

inimd. 
331 Este vorba de o opoziţie n forte/ n slab (ca şi r/r), cum a dovedit M. Sala pentru limba 

română veche (v. ILR II, p. 206 - 210). 

m Vezi PEDERSEN (1895), LA PIANA (1952), OLBERG (1967). 
333 Cf. fenomenul românesc dialectal similar. eu par, tu pai (: pari). 

ll4 Vezi rom. iepure> lat leporem, opoziţia cal I cai etc. 

m V. nota 321. 
336 Vezi PISANI (1947), SIROKOV (1970), PÂRVULESCU (1974). 
m Cf. explicaţia propusă de Haşdeu pentru rom. (ne)ghiob din i-e. *s(v)obh-. 
331 Româna are în aceste cazuri, în elementele de substrat, / şi s; cf. alb. tharlc: : rom. ţarc, dar 

alb. thumb11/le : rom. sâmbure şi .tîmburuş (v. PÂRVULESCU, op. cit.). 
m V. Bibliografia, PISA NI ( 194 7). 

l4D Cf. SIROKOV (1970). 
l4l Despre o evoluţie sic> h în elementele de substrat ale limbii române v. G . REJCHENKRON, 

Das Dakiscl1e, Heidelberg, 1965. 
l4l Vezi ROSET:I (1963). ln cazurile lc:s > ss asimilarea se produsese încă din latină. 
l4J Vezi S!ROKOV (1970). 
™ Este vorba de combinaţiile i-e. • s + consoand so11ord; în indoeuropeană •z era deci o 

simplă variantă poziţională a fonemului• s. 
l4l Cf. rom dial. luvat pentru luat etc. Şi intercalarea lui i este curentă in vorbirea populara 

românească. 

:M6 Mai certă decât comparaţia cu etrusca e asemănarea cu lirnb ;Je slave şi cu germana 

(fenomene independente, fără îndoială). 
l4? Spre deosebire de albaneză, româna nu suportă geminatele, le simplifică. 
341 Vezi La Piano (1949) şi supra, in notele la fonemele indicate aici. 
),. Vezi MANN (1945). 
35° Cf. rom. înghesui. 
35 1 Cf. rom. (vechi şi dial.) gudeca . 
m Pentru soarta sonantelor indoeuropcnc în albaneză cf. tratamentul stabilit de VL GEORGfEV 

(în Trakijskiat ezik, Sofia 1957) pentru limbile vechi balcanic.:. 
m Cum se vede, albaneza se apropie aici de limbile balto - slave. 
is. Prea multe moduri de reflectare a sonantelor indocuropenc (de obicei in fiecare hmbă e:ite 

unul sau cel mult două) arată că situaţia ou c încă lămurită şi că unele exemple ,e explicl 

probabil altfel. 
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